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АННОТАЦИЯ 


„Русско-английский словарь-дневник“ Ричарда Джем- 
са 1618—1619 гг.) — важный источник сведений о рус- 
ском разговорном языке города Холмогор и порта св. 
Архангела (г. Архангельска), а также и об английском 
научном и обиходном языке шекспировской эпохи. За- 
писи Р. Джемса в живых образах рисуют Московскую 
Русь начала ХУП в., ее нравы и воззрения, профессии, 
ремесла и промыслы. Изо дня в день в течение года 
р. Джемс заносил в свою записную книжку слова, 
идиомы, реплики, какие слышал от окружающих, опи- 
сывал забавные и достопамятные происшествия, встречи, 
впечатления. В книге воспроизведен полный текст его 
записей с переводом и объяснениями, а также иссле- 
дование данных о севернорусском областном наречии 
начала ХУП в. и словоуказатель. Книга предназначается 
для филологов, языковедов, историков России и Ан- 
глии, а также для всех, кто хотел бы ближе узнать 
эту эпоху. 


Отв. редактор 
канд. филологич. наук ИЯ. Круопас 


ООО Оооо 
А. ДА ДА ДА ЛАДА КА АДА КА ДАДА ДАЛ К АХ АА ДААА ДА 
ити 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


Эта работа — продолжение серии „Источников по разговор- 
ной речи Московской Руси“. Первая часть была опубликована 
в 1948 г. Латвийским государственным университетом под за- 
главием: „Парижский словарь московитов 1586 г.“ 

Подготовка к изданию словарных, этнографических, истори- 
ческих и политических записей Ричарда Джемса, сделанных им 
в России в 1618—1619 гг., была закончена мною еще в 1946 г. 
Книга эта была предметом публичного обсуждения как третья 
часть моей докторской диссертации на диспуте в Ленинграде 
11 апреля 1947 г. Она нашла тогда полное признание и высо- 
кую оценку. 

Теперь, пересмотрев свою книгу, я исправил ее в некоторых 
частностях, дополнил комментариями, но в основном текст ее 
остался неизменным, так как длительная работа над расшифров- 
кой записей Р. Джемса, над реконструкцией записанных им слов 
и фраз, над историческим истолкованием этих записей и обо- 
снованием ‘предлагаемых мною чтений (с 1936 по 1946 г.) при- 
вела меня к достоверным результатам. Остается несколько не 
вполне ясных строк в словарных записях Р. Джемса, но я не 
считаю возможным долее задерживать издание до момента ис- 
черпывающего и неоспоримо доказанного истолкования всего ее 
содержания. Дальнейшую работу над этим текстом предоставляю 
молодому поколению филологов. 

Я глубоко убежден в большой важности языковых данных, 
содержащихся в записях Ричарда Джемса, и для истории русского 
языка, и для истории английского языкознания. Этот источник 
по праву займет достойное место среди немногих памятников 
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ХУП в., широко и относительно точно отражающих разговорный 
язык Московской Руси. 

Фамилию автора „Русско-английского словаря-дневника“ по 
современному чтению следовало бы передавать в русской тран- 
скрипции: „Джеймз“, но я сохранил прочно установившуюся в 
русской науке форму ее передачи, так как наше старинное про- 
изношение, возможно, было ближе к произношению этой фамилии 
в ХУП в. 

Считаю приятным долгом выразить глубокую благодарность 
моим рецензентам и оппонентам за все их указания. Особенно 
многим обязан я Михаилу Павловичу Алексееву; именно он еще 
в давние годы посоветовал мне заняться Словарем Р. Джемса. 
Проверку моих переводов латинских и греческих частей этого 
текста произвел акад. И. И. Толстой. Проверку перевода ан- 
глийского текста осуществила И. Р. Гербач. Наконец, постоян- 
ную помощь при подготовке к изданию этой работы оказывала 
мне Н. Я. Ларина. Всем, кто дружески поддерживал меня в 
долгие годы работы над этой книгой, — мое сердечное спасибо. 

Не могу не вспомнить с благодарностью и о покойной проф. 
Лилиас Армстронг, заказавшей в 1935 г. в Бодлеянской библио- 
теке и выславшей мне полную фотокопию „Русско-английского 
словарика“ Рич. Джемса (1618—1619 гг.), которая воспроизво- 
дится в конце книги. 

Институту литовского языка и литературы, который включил 
рукопись в план своих изданий, и президиуму Академии наук 
Литовской ССР, отпустившему необходимые средства, мы обя- 
заны публикацией данной книги. Нельзя не видеть в этом одного 
из многих проявлений истинной дружбы народов и солидарности 
ученых в стране Советов. Всем понятна моя признательность ли- 
товским коллегам за дружеский прием, оказанный моей работе. 

Наконец, хочу выразить признательность главному редактору 
Издательства Ленинградского ‘университета Б. Д. Летову за вни- 
мание и заботу о высоком уровне издания. 


Посвящаю эту книгу 
памяти 
Павла Константиновича 
Симони 
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1 
АНАЛИЗ ЗАПИСЕЙ Р. ДЖЕМСА 


$ 1. Достоинства нового источника по истории русского 
‘языка. Записная книжка Р. Джемса по сравнению с другими 
иностранными источниками имеет ряд преимуществ, что застав- 
ляет нас выдвинуть ее на первый план среди них как документ 
большой важности для истории русского языка. 

а) Прежде всего надо помнить, что это автограф, а не копия, 
следовательно, неточности или ошибки оригинала не преумно- 
жены копиистами, что уже значительно повышает ценность на- 
шего источника. 

6) Содержание, характер и порядок записей Р. Джемса не 
оставляют никакого сомнения в том, что он не сочинял от себя 
каких-нибудь русских фраз, не переводил со своего родного 
языка на русский, а со всей точностью, какую мог соблюсти, 
записывал русские слова и выражения от окружавшего рус- 
ского населения непосредственно. 

в) В самом тексте записной книжки Р. Джемса находим точ- 
ную датировку записей, начатых осенью 1618 г. и продолжав- 
шихся в 1619 г. 

г) Место записей, по крайней мере большинства их, тоже 
определяется точно по указаниям источника: это город Хелмо- 
горы. - 

д) Приехав в Россию с некоторыми знаниями русского языка, 
приобретенными еще в Англии, научившись там же писать по- 
русски, Джемс сделал быстрые успехи в русском языке по при- 
езде в Холмогоры, о чем свидетельствует и улучшение его за- 
писей в середине книжки по сравнению с началом, и переход 
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от записи отдельных` слов к записи целых фраз. Первые записи 
простейших словосочетаний появляются на 5-м листе записной 
книжки („нос ознобил“, „река замерзла“), а до того он записы- 
вал изолированные слова с однословной передачей их по-англий- 
ски или вовсе без перевода. Лишь с 15—16-го листа начинаются 
подробные комментарии к отдельным словам, и сразу изменяется 
характер записей: от предметных обозначений Джемс переходит 
к записи разговорных формул, услышанных реплик („это дико- 
вина“, „не бесчести“, „скажи скаска“, „скоро ты помчелси“ ит. д.). 
Приведу примеры уточнения записей Джемса: 


р.9 :30 — бгоЕ, Бтопет р.53 :6 — бгае 

р.13 : 14 — зйар/га, а Лагке р. 21:24 — даюгапос 
р.4:10 — ргбКа, Ше БеПу р.54:11 — бгиуа, БеШе 
р.4:28 — со[аке, а Н31 р.47 :. 2 — АЗйаке 


Не менее ‘показательны исправления, какие Джемс вносил, 
перечитывая свои записи, в ходе заполнения записной книжки. 
Он зачеркивал повторяющиеся строки (например, рипа —л. 3:4, 
ср. 3:34; медведь — л. 7:11, ср. л. 8:62; сусло — л. 25:34, ср. 37:23; 
книги немецки — л. 41:15, ср. 41:18 и еще ряд подобных слу- 
чаев). 

В первой половине записной книжки он часто вносил поправки, 
уточняющие фонетический облик слова (а изредка и в дальней- 
ших записях). 


Сперва было: Исправлено: 

р. 4:57, 98 — тбра, а Ше шбра 
тдка, теа|е 

р. 4:32 — (о5йе! 1о5пеа 
р. 4:36 — 5адю ео 
р. 4:38 — роаргозе роаргбРе 
р. 7:38 — 5еа з\гас1а 
р. 7:99 — рогзепе рогзппе 
р. 8:18 — с15зИга х135е1 та 
р. 8:27 — 5рошгоаа ‚зкоуего4а 
р. 9: 3 — $51412 з\лте{2 
р.13: 8 — тозка т0$га 
р.14 :56 — закаесшЁ хакасюк 
р.15: 1 — тохго, то$зе тшбу, п10$$5е 
р.15 : 13 — тозкочезе шозкоуез К 
р.15 : 42 — 8Вах: бБау! 
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р.16:21 — гзаеа г8апа 

р.17 : 19 — ргехагай ргеКага| 
р.18:10 — рой? $ пете ро $ п1те 
р.18 :23 — 15ргаззею зргаесй {о 
р.24 :13 — та щеуа тапаеуа 
р.38 :15 — гозогеща горо а 
р.39: 6 — Возка Возека 

р.55 : 11 — 5$1а0юй оз{ауЦ 

р.оо : 13 — 2т82й, ю Шгежеп 2тго2и 

р.70: 1 — газаго еще га2Агоете 
р.70: 9 — ГОЗОЙШ готов 


$ 2. Сложность графики и орфографии Р. Джемса. Однако 
наш источник имеет и свои недостатки, представляющие для ис- 
следователя свои специфические трудности. 

Солидная ученость Р. Джемса позволила ему полнее воспри- 
нимать, обстоятельнее комментировать русский материал, она же 
побуждает его не довольствоваться средствами традиционной 
английской . орфографии его времени, а искать других — более 
точных способов записи русских слов. Но в своих эксперимен- 
тах он использует столь разнообразные написания различных 
известных ему языков, что ставит нас в большое затруднение 
этой сложностью и пестротой своей графики и орфографии. 

$ 3. Применение греческой и латинской графики. Наиболее 
привычными Джемсу после английской были греческая и латин- 
ская системы графики и орфографии. Он предпочитает греческую 
В латинскому ® при передаче русского в. Я не думаю, что в го- 
воре холмогорцев было билабиальное 6, ибо тогда он наверно 
прибег бы к английскому 19, но какие-то тонкие отличия русского 
в от английского ® им, видимо, воспринимались, так как он не- 
сколько раз ошибочно пишет латинское 8 вместо греческой Ви 
наоборот. 


Написано: Следовало: 
р. 18:11(-+ 59:24) — уебо уеВо 
р. 33 :41 — $6аг $Ва7 
р. 40:23 — ВегВеп ВегЬел 
р. 48: 1 — оВрочогезиес офгоуогез с 
р. 59 : 19 — еше ТВептс 
р. 67 : 15 — рейфапоппа регВаоппа 
р. 55:25 — с082015й с02Ъ1$В 
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Греческое Х употребляется для передачи русского. х за еди- 
ничными исключениями, но в нескольких случаях и для пере- 
дачи русского к. Ввиду того, что есть основания предполагать 
наличие к на месте х в холмогорском говоре, я рассмотрю этот 
вопрос при анализе фонетических данных нашего источника 
(см. ниже $ 30). Греческое ф употребляется предпочтительно 
перед латинским } для передачи русского @: зегафап, хегезе, 
фиппаг ек. 

Греческая (^) и славянская лигатура 8$ употребляется, как 
правило, для выражения русского у; лишь в двух-трех случаях 
вместо нее видим оц: тои оцха4ае, оиуа. В нескольких случаях 
употреблена латинская буква и. Это понятно. Английское и 
имело совсем иное фонетическое соответствие, английское ой 
было по меньшей мере двусмысленно, так как передавало во 
многих случаях дифтонг, далекий от русского у. Но следует 
отметить, что наряду с сотней случаев написания $ в значении 
русского у имеем пять случаев употребления этого знака для 
передачи русского 08 (07): 


р. 19:37 — х838 КОВШ 
р. 33 : 11 — Р1езК6, Во Б$К5 Плесков, во Псков 
р. 35:12 — [Уап8 И Ивановиц 
р. 53 :24 — Бер 2808 без зубов 
Этим случаям соответствует спорадическое применение буквы 
6 в английском тексте в значении ои, ср., напр.: р. 60:21 — а 


<16пе — с1оипе; р. 13:8 — шагбе — таггоме; р. 65:16 — сискбе — 
сиско\е; р. 33 : 10 — збипре — зоийпее; р. 18 :24 — рвип4е$ — роип- 
Че$; р. 14:18 — 66зе — Воцзе; р. 34:7 — свпзе! — соипзе; 
р. 54:22 —Кбе$ — сомез; р. 33:3 — ве — соще ес. 

В своих комментариях Джемс почти не прибегает к грече- 
скому языку, единичным является упоминание о византийском 
названии Константинополя: Вас ба тому (37:15), несколько раз 
он греческие слова передает гибридной латино-греческой записью: 
зфаитго вс (24:19), его фар1е (21:15). Вместо латинского Е по- 
стоянно употребляется греч. <. 

Специфически латинское применение латиницы можно отме- 
тить в немногих случаях с полной очевидностью, напр. бхи$ 
(8:4), 1еаиа (7:35), диаззе (33:31; 34:17), роадиазе (57 :12), 
Чи!Физ паззра (68:20). 


Примечание. Как в этом последнем написании нелегко узнать русское 
„ку-быть знашь“, так и в латинском обличье записи Апсфегиз$ (р. 60:14) не 
сразу узнаем русское „анциферы“. 
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Около половины комментариев Джемса к его русским запи- 
сям сделано на латинском языке. Там он широко применяет ли- 
гатуры латинской скорописи, но почти не пользуется ими в 
русской части записей, что лишний раз указывает на его тща- 
тельное стремление точнее, полнее и нагляднее изобразить про- 
изношение русских слов. 

Как правило, Р. Джемс различает уже 1/|, ч/у, но редко-редко 
попадаются и написания: Бгоце, озфгоце, роце2; ро1аз, уа!е{2, зпее. 

Исключения чаще в английском тексте: ур, урроп, упае, 
уррег, упдег; 1о\е, 1и5се; в латинском: обиепейпь шиещиН, аб 
упо, 1еищогит, 1ешп!. 

$ 4. Применение русской графики. Русская азбука, как уже 
сказано, была усвоена Р. Джемсом еще до начала его записей. 
Ввиду значительного ряда совпадений русской азбуки с грече- 
ской, мне кажется, он и стал широко применять в своих рус- 
ских записях греческие буквы. Но по этой самой причине в не- 
скольких случаях не вполне ясно, русская или греческая буква 
перед нами в его записной книжке. 

Совершенно ясно русская буква им применена в написании 
на л. 27:13 — пеощ = пешощ, т. е. немощь; русская буква в: 01 
уево (р. 18:11). 

Неоспоримо русские буквы в числовом значении написаны на 
лл. 22—23. 

Одинаково русскими и греческими графическими заимствова- 
ниями можно считать: 

1) букву В в написании р. 22:18 — Возтапа{2е{; 

2) букву $ф (пси) в словах :р. 16:41 — Вфеа, р. 25 :14 — #0151; 

3) букву ® в словах: р. 12:32 — ргаве, 

р. 13:17 — хоп, 
р. 18:21 — в{епа$1; 
- 4) букву р в слове: р. 11:32 — храспе. 

$5. Влияние навыков английской орфографии. Гораздо реже, 
чем в других аналогичных источниках, и лишь как недосмотр, 
встречаются у Р. Джемса явные воздействия навыков английской 
орфографии при записи отдельных русских слов. 


Написано: Следовало: 
:30 — 6гоЁ Бгае (р.53:6) 


р. 9 
р. 8:31 —68/е0пе, фе Нагоп с8|сап 
р. 9:52 —хагЁ, а сауеай Гуга 
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р. 11:48, 49 — уакопа (сЕ. 11 :50 — 44латопа) уахоп* 

р. 14:11 — $1югей8$е зогоизе 

р. 14:19 — 2йо$е сое 

р. 17 : 14 —— ме аа $8ве, по{ а* 1еазиге педазбое 

р. 59 : 13 — дагитфе (с{. питбе, 1оотфе) Чагот (р. 50:2) 
р. 63:23, 24 — Йога1п$К1 огЧ1п$К1 


Но гораздо шире проявилось воздействие английской орфо- 
графии не в записи отдельных слов, вызывавших в памяти Дэкемса 
чем-нибудь сходные английские слова и их' написание, а в пере- 
даче отдельных звуков русского языка, имевших подобия в ан- 
глийском, посредством привычных ему графем английской ор- 
фографии: уа 1и Би, пора, 1тауа, Богап, зогока, согоуа, рего, го]оуа. 
0$050с, тогКоуе, таег!с, шейп, Ка, поз, тознпа, Косфе, спог- 
пех, спап, 1аз, спер, сша, осопеЫпа, $61$6, уозп, юроге, {0 
регуо1, $\1ше{, у1уег, райазН, ра, 11а, роз{ее, гхатоКке, гтоте. 
зоте, спо, ро1аз, $10уо, Чегеуо, з\а4ефа, зПарка, хаНга, затше, 
се! Че, {2аге, сотоЯ, зоре{, рагоиз, саграз, Чозвтис, ушо, уегЫачд, 
раз1егпас, {«Вегаас, уа ос, ркпо]а, 2еп]а, оНпа, соуе та, соорсва, 
{рооп, сапооп, \001е{2, Бгоопе, опаезаа, Баезтаеп, 4аез{, петсШеп, 
п1е{1. репа, змоа4пИза, з\моаати!с. 

Ряд записей явно ведет к французским образцам, например: 
аифе4е{, аибе4ий1, аире!; гоге, 4охе, п1брлс, сеегпа, ро]аг, |егеБе{х, 
отофе, согека, Багаг, га’оте, геибга, Тута. 

Другие указывают на знакомство с итальянской орфографией: 
2Иуо1, #Пуота4Ка, Багпе, Фачо|ю. 

Немецкое употребление сочетания сй отметим в словах: огеаси, 
гогосй. Полное соответствие сложности графической и орфогра- 
фической формы записей Джемса мы находим в сочетании и 
чередовании ряда языков в его комментариях к русским словам. 
Он легко переходит в свонх объяснениях с английского языка 
на латинский, вставляет французское выражение, приводит по- 
ясняющие параллели из греческого, немецкого, голландского 
языка, из шотландского или уэлльского диалекта. 

Приведу несколько иллюстраций: 

р. 18:24 — Мог$, а зеа погзе о{ позе 1ее1 М-г/овп МазВ Вад 
4 св мее4 еасп 8 роипаез 4и0$ езИтаюй ргейо 40 Пбгагит. 

р. 24:1 — хуга$$ ропа НзП, реш: езге сагрез, $юпе сагрез 
пееге Аззоуа {Веу аге оЁ мопдегиЙ ртеатеззе. 

р. 27:4 — Зат8е4, сещет Шат $1е уосапё К и$$1 4иа$1 тоВ008‹. 

р. 60:20 — олааё, Стеир@еп, Вес. а Кшае оЁ Ищет. 
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Основным языком объяснений является английский (на пер- 
вых 23 листах он не перебивается латынью); к латинскому Джемс 
прибегает в описании мемориальных событий, важных наблюде- 
ний, в том, что звучало бы несколько неудобно, неприкровенно 
по-английски. Но он часто вынужден прерывать свои ‘латинские 
страницы английскими вставками, когда не находит в латыни 
нужной терминологии, например, в области хозяйственных наи- 
менований или специфически местных .северных реалий. 

$ 6. Сокращенные написания и пометы Р. Джемса. Так как 
эта записная книжка не предназначалась для других, то, есте- 
ственно, Джемс часто применяет сокращенные написания (как 
традиционные, так и окказиональные). ‚ Постоянно а 
написания: Б' = ра{ (ай), м = МИН, №“ = мЫсЬ, у‘ ==уоц, $' = 
зай, С = Сар, М" = Ми$ег, К = Юте, е1с.; латинские сокращения: 
14 = Мет, 4‘ ацо@; а! = аШег; ез® = ешзает; 5“ — зс сей; ап. 
Оп. = аппо Оот111; $19. = зепНсаЕ $. = $11. Но при случае он 
пишет: рапаКегс. ( = папакегсме®, мот. = (\мотап), уез{ег. ( = 
уез{егаау), фотог. ( =1ю тогго\м), сап. (= сапиз), ушр. (= ушр1- 
Ь115) ес. Нередко встречаем в объяснениях Джемса и всякого 
рода пометы, например: Н?. ( = НкигаНуе!у), ргоуег. ( = ргоуег- 
Ыа!е), игр. (= нирНе!), Чег!5ог. ( = 4ег1зоп!е), 1пизЦаНиз$, ро]. 
( = роотсе), вегт. (= вегтагисе), Пар. (ар!ап1се) ес. 

$ 7. Невыдержанность орфографии и возможные диалектизмы 
в английском тексте Записной книжки. Широта лингвистических 
познаний Р. Джемса, с одной стороны, назначение записей как 
черновых материалов для своих будущих работ, с друрой стороны, 
объясняют нам пестроту, невыдержанность его английской ор- 
фографии, а также и отсутствие единства написаний в русской 
части текста. 

Мы читаем у Джемса почти рядом написания: 


р. 18:20 — оч -- р. 18:21 — още 
р. 49 :4,8 — зиппе — р. 49:4 — зоппе — р. 9:19 — зип 
. 36:11 — са! —р. 36:11, 16 — саПа - 
р. 3:03; 91: 3 — зтаЙ — р. 54 :14; 56:27 — зтайе 
р. 43 :18 — Без — Боае (раз$1т) 
р. 94:4 — 4ау — 4а1е (разз1т) 
аб {е — абоще — абоцеВ{ (раз$$1т) 
р. 53 :3 — меуе —р. 63 : 19 — мауе 
р. 55 :24 — Ба $юуе — р.. 48 -17 — Бань $юоуе 
р. 48 :17 — Шауоига — р. 70: 23. —еШауога г м 
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р. 38:13 — Боогез — р. 67: 23 — Богез 

р. 52: 7 — уоипее -- р. 46: 1 — уопее 

Возможно, что некоторые написания отражают диалектную 
окраску английской речи самого Джемса, но я не могу этого 
определить и предоставляю подходящий материал вниманию ан- 
глистов. Русское „колос“ он передает р. 73:1 — уеаге о{Р согпе 
(вм. еаге); добавление о{ согпе свидетельствует о том, что он 
хотел избегнуть двусмысленности написания уеаге. К этому слу- 
чаю примыкают: 

р. 73:11 —а уе\ овца 

р. 4: 7 — уеагез уши 

р. 24:14 — уеЦцВег (= ейвег) 

Возможно, не лишены диалектной окраски следующие ва- 
рианты Джемса: 


Баге, р. 7:11 — Беаге, р. 8:62; 38 :13: 66:19 

звеага, р. 62:14 (= звага) 

раге — Баге, р. 6:37 

Паце, р. 10:34; 43:7 (= Веаг) 

оегзе, р. 4:38 (= и) 

уе, р. 40:36 (= зсуе) 

Натре, р. 38:13 (= ритре) 

Бигае, р. 9:50 (= Ыга) 

]1аипсе, р. 13:50 (= 1апсе) 

саце$, р. 60:16 (= сауе$) 

БЬПе\м, р. 7:21 (= Ыче) 

га4 ое, ер. 7:36 (= гаа1$1) 

гезригез, р. 8:14 (= газрЬегие$) 

сыпсе, р. 14:44 (== Био) 

р1Зе, р. 56:29 (= реБо!4) 

$11981$, р. 38:21 (= $1ре$\ 

Если даже эти отклонения от средней нормы литературного 
языка не приведут к определению диалектных „родимых пятен” 
в речи Ричарда Джемса, то они все же свидетельствуют о склон- 
ности его к отступлениям от орфографических традиций в сто- 
рону большей фонетичности письма. 

$ 8. „Диакритические знаки, их функции в записях Р. Джемса. 
Превосходный слух, уменье наблюдать сложные языковые яв- 
ления и стремление к точности записи русских слов отчетливо 
проявились у Джемса в применении целого ряда дополнитель- 
ных графических и орфографических средств. Выше сказано об 
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использовании французских, итальянских, немецких, греческих 
и русских обозначений звуков, но и этого иногда было недо- 
статочно, и Р. Джемс применял диакритические значки и ком- 


бинации букв, поддающиеся в большинстве вполне достоверному 
истолкованию. 


1. Джемс обозначил ударение посредством акута и грависа 
почти на 1/3 русских слов в своей записи. Эти акцентологиче- 
ские записи начала ХУП в. драгоценны для нас, хотя часть их 
и вызывает основательные сомнения. Акцентологический мате- 
риал Р. Джемса вынесен во 2-е приложение этой работы ввиду 
значительного объема его. 


2. Безударные редуцированные гласные в ряде слов выделены 
значком краткости. Этот прием записи вместе с обозначением 
экспираторного ударения дает исключительно яркое представле- 
ние об особенностях фонетической ‘структуры русского слова. 
Я не знаю другого источника ХУП в., шагнувшего так далеко 
в фонетическом изучении русского языка, и мы можем считать 
Ричарда Джемса начинателем в этой области. 


Важно отметить, что первый раз обозначение редуцированного 


гласного встречается на л. 42:15 — мега, т. е. после длительных 
наблюдений, затем на л. 51:12—14 — пе быа\1, ггз4от@ай, и да- 
лее — 54:12 — 46101; 55:2, 4, 10, 16, 17 — та] ё]а1, 8Бойахи, пе рго- 
раава+, роГазКай, обиите; 60:23 — роБбуай, 63: 4— агаут; 64:17 — 
хо4ахоВ; 67 :8 — рофапт; 68:1, 17, 18 — ушбуаф, зага1!, ргетёпи; 
69:16, 18 — падзбат, зипби; 70:14 — зИшКа; 71:11 — ргбзауай. 

Лишь в первом и предпоследнем случаях знаком редукции 
обозначен заударный слог, во всех остальных — предударный 
слог. „Уже это ясно указывает на то, что записи производились 
не в Москве, а в Холмогорах не только в начале, но и во 
второй части Записной книжки, которая могла бы вызывать 
некоторые сомнения, так как там уже нет прямых упоминаний 
холмогорских происшествий. 


С другой стороны, мы имеем совершенно явственные ухказа- 
ния на наблюдения редукции первого предударного и первого 
заударного слогов и в первой части Записной книжки Р. Джем- 
са, но там она отражена грубее — пропуском целых слогов или 
отсутствием в записи редуцированного гласного. Можно считать 
механической опиской: р. 9:12 —цещзВка (-1ешизВКа) ср. 9: 
14 — БаБзВ Ка. 
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Объясняю недослышкой редуцированного слога следующие 
записи: 

а) р. 6:34 — Багсппа (— Багсрава), р. 55:3 — таповН (— та- 
погон), р. 35:16 — 31]01 сне!ауеас (— 1]аззНо! снеауеас), р. 
40:22 — уезп (— уезеп), р. 9:39 — сгизн\ма (— сгаЫ ма); 

6) р. 6:30, 31 — сга Май, сгабейсыс (— сага/ан, сагаБеср!с), 
р. 3: 90 -- гавго]епа ( — 2агогоепа), р. 37 :24 — риакт (— ридо?21); 

в) р. 4:52 — саицзй (-— саизсва), р. 6:38 — ра!сп (— райспа), 
р. 4:52 — этап, р. 3:23 — спогаИ&, р. 3: 14 — сви, р. 10:34 — 
сег{2, р. 10:25 — ртбзВ, р. 7:46 — сШие, р. 7:49 — {спегтав, 
р. 9:11 — Чеаа, р. 9 :37 — рёееуи&, р. 10:53 — ш@епиа, р. 10:42 — 
то?И, р. 12:12 — роаеасв, р. 13:32 — ргоуо10ос, р. 14:10 — &- 
163%, р. 19 :39 — спазВ, р. 26 :7 — аг8Ыт, р. 19:6 — агаш, р. 19:18 — 
Ь8]и2, р. 19:3 — зтеай {= смеяться). 

С последним надо сравнить, кроме двух предыдущих слов, 
еще: р. 52:4 — зюеа{. Можно объяснить эти две записи тем, 
что русское шепелявое 4” (4“) старохолмогорского говора зву- 
чало близко к английскому & особенно если оно (Р) сопрово- 
ждалось придыханием. Во второй части Записной книжки тоже 
видим несколько записей с опущением редуцированного гласного, 
но тут они встречаются редко и в гораздо меньшем количестве: 
р. 57:29 — оНор ( = отруби),р. 57:3 — рае!$ (= пяльцы), р. 
61:13 — з\еа (= святцы), р. 41:29 — Нарсв (= тряпичя), р. 
57 :12 — деВае!$ (= дивитца), р. 63:3 — Бота2! (== бумазея), 
р. 64:3 — бегай ( = утиратца), р. 64:23 — 8дащесь ( = удилище), 
р. 68:4 — Кбра\п $ (= купальница). 

$ 9. Твердость и мягкость плавных р и 4. В начальном и 
конечном положении в слове, а также в сочетаниях с согласными 
Джемс пишет только одинарные плавные (р, 4), но в середине 
слова между гласными он допускает и удвоение плавных. Приведу 
материал и свои соображения. 

а) Подавляющее большинство случаев с твердым интерво- 
кальным 4 представлено здесь написанием одинарного 7. Этих 
случаев свыше 50, и я не буду приводить их, достаточно. двух- 
трех примеров: во]оуа, сё]аке, сБ1ап,. та!аюс, зто!а. Только 
пять случаев я отметил, где простым [ передано палатализованное 
л не перед е, 1, а в четырех из них — при сочетании с другими 
согласными: 2епйа, М]а4де, сопор!а, 1е!аНпа, се!4е. 

Обычно палатализованное `л: передано сочетанием / с после- 
дующим @, # или сочетанием сй (в самом начале Записной книж- 
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ки), либо удвоением И: шоп, Шоде, соПВозо, сооШ, БИ, соШепа, 
роПе{, уВаШтзка, уцШе, соПИКа, тхеШапа, охегейЙаН, соШпе, ро]- 
Нпа, 5у15зе1та, зоБоШ, рбодаШ, БеПашта, 1еНЦа. Таких случаев 
свыше 25. Им противостоит около десятка удвоенных Ш в зна- 
чении твердого л: сИЦа, 1016р, Бе!ига, ро]аИиу, гоП8ЪеПе, ро|- 
1аёсь, БеайПа. 

6) Свыше 40 случаев простого Г в интервокальном положении 
относятся ко второй половине Записной книжки. В первой ее 
половине обычно удвоенное гг в этом положении (всего 21 слово): 
сбит 27, спаггаз, [агоггоуа, роггоске, согЁта, зхотга, боаттос, зсоггар!з, 
сасагга, Веггех, затапзра, тогогге, уег, спегге?Вопе. 

Это удвоенное р в интервокальном положении при начале 
записей я объясняю тем, что первые острые восприятия русского 
произношения привлекли внимание Джемса к различию англий- 
ского Г и русского р: русское — более протяжно-прерывистое, с 
ощутимыми раскатами, повторными ударами кончика языка, ан- 
глийское — более краткое и слабое (с 1—2 ударами). 

Потом, овладев русским р, он уже не отмечал этого тонкого 
различия удвоением буквы Г. Отмечу, что в большинстве (9:5) 
это удвоение г применяется для передачи заударного русского р. 

Примечание. Косвенным подтверждением того, что русское р Лжемс 
не отождествлял с английским, является передача русского твердого л буквой 


г, т. е. отождествление английского г с русским л, а не с р:р. 61:17 — Бгари 
(блажит), ср. также р. 16: 33 — з5гО4ат = сболтам (сболтаем). 


Я упомянул уже, что на первых страницах Джемс применял 
для обозначения смягченности 4 в качестве диакритического 
знака букву А. В конце записей, когда для этого он стал либо 
удваивать /[, либо приписывать &, е, — диакритическое й при [Г он 
дважды употребил, чтобы подчеркнуть его велярный характер: 
р. 60:20 — оШвач, р. 67:13 — Шшс. В том и другом случае под- 
черкнуто было несоответствие этих Л среднему английскому /, 
причем была сделана поправка Шис на 1\\с, которую надо со- 
поставить с р. 37:22 — уаШКа (= явка) и р. 40:1 — еа!шс (= ив- 
ник). Но Й в качестве диакритического добавления встречаем у 
Р. Джемса и для обозначения других несходных с английбкими 
звуков: г12ШКе, 1о@/Ма, ргора@йа!. В двух последних случаях это 
сочетание передает О палатализованное. 

$ 10. Фонетические оттенки, подмеченные Р. Джемсом. Мне 
представляется „фонетичным“ применение Ай на самых первых 
страницах записи (до л. 10, за исключением двух слов) в пере- 
даче русского конечного а в открытом слоге. Так как чаще эти 
9 Б. Л. Ларин 
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написания передают конечное а ударяемое, то я думаю, что 
основанием послужило тонкое наблюдение слабого, легкого при- 
дыхания после конечного ударяемого гласного (особенно замет- 
ного в восклицаниях и в абсолютном исходе реплики, фразы). 
Приведу эти случаи: 

а) Бого4ай, зКашеай, созеав, 1игтаН, е8ЪЬаН, зюраН, сошав. 
зо!ар, Водав, м1зБан, сга Лав, хоуепан, ЧНав. Сюда же, возможно. 
относится и за ап; 

6) Ыи4ав, 1аБав, Чагогар, саБиИКав, Чагеипаь, тогаБ, гегко- 
1ав, пиекав, пав, гибав, сор8аВ.1 

Остро воспринимая ассимилятивное изменение конечной доли 
гласного (экскурсии) в зависимости от следующего согласного, 
Джемс изредка добавляет соответствующие диакритические буквы, 
например: раирегошуе (р. 67:21), Боа@зКа (р. 8:10), озезК 
(р. 18 :28)=оцки. | 

Большое число подобных обозначений переходного пазвука 
перед согласным приведу ниже, рассматривая вопрос о выраже- 
нии палатализации (см. $ 13). 

Лабиализация русских шипящих дважды отмечена Джемсом: 
харогоуезК! (р. 62 :4), саизВ (р. 4:51) (= запорожский, каша). 

В этой же связи приведу ряд написаний Р. Джемса с „немым“ 
е между согласными, которые свидетельствуют, с одной стороны, 
об отчетливо раздельном восприятии каждого согласного (быть 
может, в связи с иным принципом слогоделения в английском 
по сравнению с русским), а с другой — об удачном применении 
даже пассивных элементов французской и английской орфографии 
при записи русских слов: Возека, розефа, позепс, сиеа, зюетис, 
п1е!еп!{2, Нфауега, паз уека, ргауеа, угебей, тгибеп1с, сеБегис, 


респо|е, осепа, зикепа, оКепа, зуа4ера, о{е4егг, зохепа; соШБока, 
тапор!. 

Примечание. Несомненно, к диалектной форме надо отнести: гого. 
Вероятно, вполне объективным было наблюдение своего рода „третьего пол- 
ногласия” (зуагабпакН) в словах, содержащих в основе сочетания = кр =, 

—=, = вр =: Щага (41:26), Гуам (9:52), Гуага (51:19), Бовоггй2 (15:25), 


т гр | 
‹пематёра (26:20), соуайр (40:4). Отношу такое произношение за счет обру- 
севших ненцев и саамов. 


1 Проф. А. И. Смирницкий в прениях по моему докладу на кафедре рус- 
ского языка МГПИИЯ предложил приблизительно такое объяснение: англий- 
ское а было многозначно; Р. Джемс, стремясь к точности и недвусмысленности 
своих записей, легко мог использовать небезызвестное в английской орфогра- 
фии сочетание ай для выражения русского низкого (заднего) а в конце слова. 
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Несколько раз Р. Джемс отчетливо записывает непонятный, 
неожиданный носовой после конечных гласных в русских словах. 
Можно изобретать какие-то сложные объяснения каждому такому 
случаю, но мне представляется более правильным принять эти 
записи за верное отражение своеобразного и до сих пор никем 
не отмеченного в нашей диалектологии явления: нефонологиче- 
ской легкой назализации конечного открытого неударяемого 
гласного. Во время трех экспедиций в Архангельскую область 
нам привелось несколько раз в различных селах слышать эту 
спорадическую назализацию открытого конечного неударяемого 
слога. Быть может, объяснение этому явлению надо искать в 
субстрате архангельских говоров, в туземных языках северных 
народов. Вот записи Р. Джемса: Ба1271т (40:11) = бязи (с и на- 
залированным), гога21пз (67:12) = рогози (с и назалированным), 
р!аизот (69:2) = пловцы (с ы назалированным). Кроме того, 
два случая, допускающих иное понимание: ВегВеп (40:23) = вер- 
бы (с ы назалированным) или вербнк (?), риогашт (61:7) = пй- 
рога (с а назалированным) или пирогом (?). 

$ 11. Способы передачи русского ж и 4%. Рассмотрим спо- 
собы передачи русского ж у Р. Джемса. Английская графика 
не давала для этого средств. Он использовал французскую, как 
уже было указано: 

1. а) 1осе, гоге, хее|а, веегпа, БорепИга, сое, 8уаее, Ъ) рпа, 
Ьга?, Агоей, тбе1с, гар1опа, Во]; 

2. а; |а1оуата, ]а1, ]агаи!, ]агапа, ]о]уас, |014, ]оппа, |565, ]6]е- 
45а, |еезпа, ]егебе!, ее, |{, |И\опКке, Ъ) Шаугапос, г12ШКе, 
152 Пи. 

Но наряду с этим он употребляет сочетания: 2е, 2+ и в ан- 
глийском значении, т. е. для передачи русских сочетаний ге, ги: 
$8Чого81, Капе1, газет, $1ет, Вайаз1, Чт, ругобез, саШре, зпапе1ез, 
тас1файЙ, загосеуай, гоесеуай. 

Отсюда проистекают некоторые трудности чтения: мы бы ко- 
лебались, как прочесть Богпедоше (р. 37:16) = божедом или 
богадом, если бы ниже на той же странице Р. Джемс не ло- 


Я готов предпочесть это объяснение приведенному выше, особенно потому 
что оно шире охватывает сразу весь подобранный мною материал. Но добавлю 
пояснение, почему этот способ применяется у Р. Джемса лишь на первых де- 
сяти листах Записной книжки: он нуждается в диакритическом знаке на первых 
порах, пока не усвоил прочно произношение русского а. Дальше он передает 
его посредством оа — о под ударением и посредством а без ударения. 


0* 


20 Б. А. Ларин 


вторил это слово в виде БорпваЧ4оте!. Существование в Москве 
улицы Божедомки'` заставляет, однако, допустить возможность и 
того, что оба варианта этого слова употреблялись параллельно. 

Точно так же и русский звук “ имеет у Джемса двоякое и 
в одном варианте недостаточно определенное обозначение: 

1. а) свап, рогсБа, свадо, с1исн, свогпе, 5) сБша, сЫчап, 
сШия, сШига, спеггар, све$пос, 1<Шее; 

2. а) Ко№спап, уакптеп, росВека, БоёсНегпис, респигКа, 

Ь) {Би Же. 

Но первое обозначение (сй) употребляется еще в двух функ- 
циях: обозначение русского х: еогосй, ЫМосН, огеасй, Азфгасвап, 
Агспапое] и русского к: БасВ, ра!<В, задасв, сгасЬ, свой, ро!о- 
спаНап, Чозспе, гасН$, зис 1 

$ 12. Обозначение йота. Звук / (=) обозначается четырьмя 
способами: 

1. уа, уа!е{2, уаз!с, уатз$Мс, уеуо{; КбКбуа{; мауап, родуа?е; 

2. а) Ча!, ро!а$, гоз1а1а{, за‘ тпот, зойта, Вопа, 40191, 

_ 5) 10а, зкоШа, Ша, сора, Час, р1ап, парана; 

3. пе Беоф, зкатеаВ, родеасй, Кофеаи (= кутья); 

4. з\ пра. 

Отметим ряд случаев явной недослышки йота в конце слова: 
Веазпо, 1141$с0, газо, ргато, та]о, свие, уиШе, Ш, га.” 

Непонятным для меня остается пропуск йота в сочетании 
р. 68:23 — игаи (= в раю) и в слове $атбе@ (раззип). 

Остальные пропуски йота внутри слова представляют верную 
регистрацию произношения церковных слов по церковной тра- 
диции: рокКаап!а, зтеа (= змеа), а чаще бытовых слов по нор- 
мам старого холмогорского диалекта: опиаф, 132Ви0ф $\1а2, ро- 
та, ро41, пе тата Воппае, Вогоц 1[а4е (= умиэт, изжуот, 
свиэзь, помали-поймали). Три последние записи надо читать: 
воняэт, воруэт, лаэт. 


1 Против возможности прочтения записи Р. Джемса как божедом говорит 
еще и наличие Й после г, которого нет у него ни в одном случае передачи ж 
через ге, но, если бы не было рядом бовйа4оте, то пришлось бы читать 0ог- 
дом, что вызвало бы законные сомнения и возражения у историков русского 
языка. 

2 Отсутствие обозначения / в этих записях, мне кажется, объясняется не 
только недослышкой, но и ослабленным произношением его в конце слова. 
На это указывают еще несколько случаев передачи его буквой а у Р. Джемса: 
р. 13:10 — зо1ю\1а. р. 17:19 — пе отапба, р. 45 :“ — (а$5ба. Эти записи читаем 
как: соловий, не омануй, тасуй. Буква а в конце слова могла обозначать а, 


близкое к полугласному Йй (1). 
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Трояко записывает Джемс русское ю после согласных: 

а) сПаа!, сШиагКа, сБае, сойсШиса, сВШап, уегЫиа, Кписв, 
з1иаа, 16 К; 

6) бир, {ипта, е2ёбте, Бег82а, теписН8е, 8спие1, респигКа, 
хопизрпа; 

в) $!па, ННеас, согсКе. Последнее слово надо читать: корю- 
ка = корюха. 

$ 13. Передача палатализации согласных. Теперь мы можем 
рассмотреть и более широкий вопрос о способах передачи рус- 
ской палатализации согласных в записях Р. Джемса. Большое 
количество случаев полного отсутствия обозначения палатализа - 
ции, особенно в начальной части Записной книжки, свидетель- 
ствует о том, что это фундаментальное противопоставление двух 
рядов согласных в русском языке долго ускользало от внимания 
Р. Джемса. Но даже после того, как он стал замечать это осо- 
бое качество русских согласных и начал его обозначать, он ча- 
сто еще ошибался или оставлял его необозначенным из-за бы- 
строты записи. Надо отметить богатство средств выражения па- 
латализации у Джемса: видимо, он не обобщал этого явления, 
и разные ряды палатализованных в различных позициях воспри- 
нимались им как разнообразные оттенки согласных. 

Приведу записи без обозначения палатализации. 

1. Не выражена мягкость конечного согласного: 16п, оНаг, 
фиппаг, сгоВ, {легсар, досво+, фаф, 1око+, уеКоф, сгаз тга@8$, ро|5, 
рора$ф, зПегзф, в]епаф, рооЧта{. 

Кроме того можно думать, что палатальность предшествую- 
щего гласного была поводом к отсутствию дополнительного обо- 
значения мягкости согласного в ряде других случаев, которые 
приведу ниже. 

2. Не обозначена мягкость начального и внутреннего согла- 
сного перед гласным: 4оэво{, Чозпоуо, {ир!о, Чада, тазза, габо (1), 
тако; гозега4е, регоЧ, паго@ (= наряд), шога, згарзРс, Кофо (1), 
Чика, БгЗКа, газ1опа (= ряжено), 8Бга]а!, уегоа, Бегозе, хгиуе, 
горафа, {<Пегтай, ротаф паго]ота, агтара, ргеуа]1, гозуа]1, реазпа, 
уопи$Ппа, огпап!, 20]оВпа, уохаште, уога!ха, ргозаа, Нав, 1оба, 
сосгапае, Веа@8па, з8Чаппа. 

3. Не обозначена палатализация согласного внутри слова пе- 
ред согласным: зегот, Капр1, гедКа, репКа, фигтавВ. 

Рассмотрим случаи обозначения палатализации. Я уже пока- 
зал несколько способов ее обозначения у Р. Джемса выше, ко- 
гда говорил о его диакритических знаках ($ 8), о передаче рус- 
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ского 4 ($ 11), о выражении Ю и „йота“ (в начале $ 12). Оста- 
ется дополнить и систематизировать интересующий нас материал. 
1. Основной способ Р. Джемса тот же, какой более или ме- 
нее самостоятельно изобретен был в разное время у разных 
славянских народов: добавление последующей буквы Е или е: 


В конце слова: Внутри слова перед гласным: 
а) ропотан, зё4аг, 8°0п, а) зоН!оп та, ЧайиКа, соп- 
28ххан. и1са, сы аткКа, репВапоппа. 
Ь) 2аре, {тате, уоге, эбзе, хозе, Ь) огео|, зеозта. 


ро4уа2е, зро!а{е, Ба4е, К1Зе, 7та- Внутри слова перед согласным: 
у15е, зпезе, рт84е, ргесог$е, Бго- з1ю]етс, теёепИ2, з1опека. 

уе, тогКоуе, $ере, ро1оЪе, роз{е, 

соПбЬеПе, зр1пе, рипе, гетепе, 

1епе, огопе. 


2. В конечных слогах Р. Джемс широко применяет и 0бо- 
значение * посредством предшествующих букв ре, необыч- 
ное у славян, но известное в письме некоторых романских на- 
родов; в нашем источнике этот и по-видимому, 
столько же для обозначения палатализации конечного согласного, 
сколько и для диакритического оттенения гласного в таком по- 
ложении: 

а\ Взай, 1еа!, БоуаЦ, хай, хоуай, о81а|, ргодайн, заеай, з{и- 
сай, шезрай, зЫган, гбдотеаЦ, ргезауай, утеспай, па4еуан, ‹е- 
рай, $сго!з, 601$, | = боси], рей, аирей; 

6) зое|, Кпаез, егаез. 

Сюда же можно отнести случаи с отсутствием дополнитель- 
ного обозначения палатализации конёчного согласного после &, 
е в конечном слоге: 

а) Ч1п, регзнп, пЦ, Бгапй, бЫ№, роБЁ, отаБ\, фш1, за ШшЬи, 
соуотй, ЧоЩ; 

6) Чеуеф, Чесеф сеаф, ро4еаф, озеп, Зтетеп, сатеп, сгетеп, 
уасптеп, ${юиреп, па16{сПеп, 2епдеп. 

3. Мне представляется вероятным, что Р. Джемс -отличал от 
приведенных выше случаев ряд слов со смягченными плавными 
как имеющий согласные несколько иного порядка, — поэтому он 
ввел в этой категории диакритический Й: 

а) Вопе, ое, огиПва, опозвп1с, со!возо, риШае, зкиИна!5; 

6) тпазКа, гпаз!, градот, спипаа, агпое. 

Сюда отнесем и написания: 104 а, ргора4на{ (= пропадет). 
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4. Явно дифференцированы у Джемса еще два случая с па- 
латализованным т, они восприняты как согласные с ослаблен- 
ным затвором: БадоКо, |1оро4еКа (батько, лопотька). 

—. 


5. Палатализованная группа 5’Ё/ была записана Джемсом 
трижды и каждый раз иначе: 

1. 55е, р. 32:7 

2. &зВа, р..70:8 К = устье) 


3. тареазНКа, р. 47:1 (== запястье) 

Видимо, в холмогорском говоре эта группа могла упрощаться 
до шепелявого с” в быстрой речи (ус”йе) 

$ 14. Передача звука ы. Усвоение звука мы тоже представляло 
для англичанина большие трудности. Он опять-таки не обобщает 
его и записывает чрезвычайно разнообразно, в зависимости от 
разного положения по отношению к ударению и в сочетании с 
различными согласными. Таким образом, единая для русского 
фонема ы в восприятии иностранца, одаренного хорошим слухом 
и наблюдательностью, распадается на вереницу своих фонетиче- 
ских слагаемых, как луч, преломляясь через призму, дает спектр. 
Для нас этот объективный анализ единой русской фонемы дра- 
гоценен н® менее, чем спектр для физика, так как может слу- 
жить опорой как для понимания истории и судьбы звука, так и 
для установления количества позиционных вариантов фонемы. 

Примечание. И первое, что можно вывести из этого ценного истори- 
ческого эксперимента, — незначительность сближения или полная самостоятель- 
ность фонемы ы и фонемы ц. 

Данные Р. Джемса о произношении русского ы в холмогор- 
ском говоре начала ХУП в. я представляю для удобства их обо- 
зрения в приведенных ниже таблицах. 

Как видим, после губных в большинстве случаев звук ы 
воспринимается как дифтонг и1, 0& не только под ударением, но 
и в безударных слогах. Я рассматриваю как неполное восприятие 
того же произношения в условиях скороговорки и случаи пере- 
дачи его через 8, и, 0. Таким образом, только два случая безу- 
дарного ы после губных обозначены посредством е. Что‘же ка- 
сается маленькой группы (4 слова) с начальным ударяемым вы, 
то написание их с начальным английским 1 передает тоже диф- 
тонгическое произношение ы, сливающееся в начальной части 

с в. Поэтому можно считать дифтонгическое произношение ы 
после губных, независимо от Е при полном стиле про- 
изношения нормой восприятия Р. Джемса. 
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После альвеолярных ы воспринято в немногих ‘случаях как 
дифтонг уй (сюда отношу и написание с 8, и); затем в ряде слу- 
чаев оно воспринято как дифтонг эй (написания 64, ее) и, нако- 
нец, как простой гласный ряда #, причем более близкий к дол- 
гому обозначен как # (написания & 6, Й. С последним совпадало 
и восприятие ы после шипящих как # краткое, пониженное, ре- 


же как # (обозначение й). 


Фонема ы под ударением 


Обоз- Обоз- 
После губных а После альвеолярных | начает- а начает- 
ся ся 
шцу, уцее 1) ш | Га{и1$ В | 1) ш зя$ППа | 1): 
Бис, ти! пу” | ргадшзНКа | 
ри, тиЙа цее | ше [=лыко] | 
оифит, сори! и 
сафиПНав гибепшс [=рыбник] |2) и, $ 
саби!Кан рк$8тга [=пузырь] (от) 
оБитсНепа Беа!изВ [=белыш] 
Вит ага р!аизот [=пловцы] 
пари!|01с тре 
рорит, Вии ее | 3) е 
уште 1е14иа 
уитраззН1 {е151сп [=тысича] | 
Вынпег: зее!свапа [=сычено]| 4) ее 
Вшхапа 
ргеБий | 21С, $ 5) т 
Га | Мпа, ла 
зроше [=шпынь| | 2) ©: шаг сте 
о и| С0$ 

т 95 ро!1с 
сор&1ав тагизКа 
оБбре атхай 
и НИИ 
\лЫадис 4) (и)1| уалке 
\паз! В]аАтуа 
%1$541 011156 
чз зпКа сире, сп$ 
—————-——-— Н0а, Ша 

ргИКа 

РОШ158 | 

Чиаззё | 6) е 

позНоё 

рае | 


Примечание. Написание гай (р. 60:7) =рётай у Джемса показывает, 
как отличал он Г от простого #. 
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Фонема ы в безударных слогах 


Обозна- После Обозна- После Обозна- 


После губных чается | альвеолярных | чается | шипящих | чается 


1ари!, уегЬш 1) ш м $841 1) $ го}е 1) е 
риНа! (и?) па4$$ 91 0 128е (а) 
рий Ша е ргото!1о1 б]епа! 
Ви1зуо4е! со!кЬеНе 98све 


(\1$Ба, \1$БаН) 


риБоуац 2) о пе, [а{е 2) е | уазВтс_ 2) 1 
$Боуай $ 4хтпе Час ушра$$В1 
робБКуац Тгойзеп 
Вег5 спа |=выручай] фапи 3) (7) 
падо1оБе дуе род1пи 
зопи$НкКа 
$$аппа 


$ 15. Ошибки и погрешности записи. Тщательность наблю- 
дений, большая изобретательность в транскрипции, хороший слух 
Р. Джемса достаточно ясно показаны в предыдущих разделах. 
Однако все это не могло предохранить его от некоторого коли- 
чесува недослышек, неточностей восприятия, или неполноты и 
несовершенства некоторых единичных записей. Прежде чем пе- 
рейти к фонетическому анализу материалов Записной книжки 
Ричарда Джемса— для характеристики старого холмогорского 
говора, — я подробно перечислю и рассмотрю его ошибки, в ка- 
кой-то мере неизбежные даже у самого опытного диалектолога, 
изучающего диалекты родного языка, а тем более у иноземца, 
тут же во время записи изучающего трудный и далекий язык. 

1. Простейший вид ошибки при записи недостаточно хорошо 
изученного языка — неверное членение слов: то одно слово чу- 
жого языка разбивается на два или больше, то два слова при- 
няты за одно. 


а) пе Ча з5ве— р. 17 : 14, аице ЧанзНтепе (? дицеЧа! $ тепе) — 
р. 18:12, па гохот— р. 21:7, пиизВпаро з84ан — пиизНпа (1) 20- 
$84ап — р. 61:14, ди! Биз паззна (сибий зпаззва) —р. 68:20; 
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Ь) рогспота${ег, Вга@е, Ваде, ТюгсоуоксНе[ауеас, хо|азбпоБа, 
${аипар1зто, руозПуаЙ, паго]ота, шитаззво/. 

В этой категории как одно слово записаны фонетические един- 
ства. 

2. Второй вид механических ошибок состоит в уподоблении 
предыдущему слову, — это проявляется в написании окончания 
наиболее слабо воспринимаемой части слова: р. 5:59, 60 — ре- 
2е{5 — 112е{5; р. 6:28, 29 — позеп1с — уайзВпс (уаг1$Впо1); р. 6:32, 
33 — агоуо — $10%о; р. 6:38, 39 —расп — Баюси; р. 5:33, 34— 
Возв — Б]осп; р. 7:2, 2 — ши $ — сз; р. 9:20, 21 — тезеа — 1- 
па; р. 10:24, 25 — уа ос — 2т8$Н; р. 25:18, 19 — нарега — рарега. 

3. Конечный согласный слова, в особенности глухой, едва 
уловим в быстрой речи. Если мы отметили ряд случаев упуще- 
ния последнего гласного редуцированного в записях Р. Джемса 
(см. $ 8), то в некотором соответствии с этим находится и ряд 
слов с необозначенным последним согласным: зкаег (1), свецсве (1), 
р!еттепе(с), Кофю(!), оБо]ока($), 8с6($), росбап$), ]егзфо(с), 
4е(1), БауогзК1(сп), Вегбсва(1), Боготой(у), рак8$({), БеогАа 
{зв). 


д” 


р 
4. Иногда не дописан и, надо думать, не был услышан или 


не был правильно вычленен в потоке речи целый слог в конце 
слова: зпазв(ка), соез(Ка), 1с«Ва!аБ (уе), о5з1о6(Па), реззпа(та), 
паг8{сВ(1п1), заата(а). 

В двух случаях мы можем отметить аналогичное этим запи- 
сям отдельных слов неполное воспроизведение ходового оборота 
речи, пропуск начального или конечного слова в устойчивом 
словосочетании. 

1). р. 51:6 — Т2агзКоуа ]а]оуаша, спезН 14, зо 1пеу сай ИН... 
„Царского жалованья, чести“, то же: так они говорят (о публич-` 
ном наказании плетьми бояр, воевод, дьяков). Полная фраза могла 
звучать примерно так: Достал царского жалованья (сподобился) 
чести. 

2). р. 71:10 — Да свез+. Г НКе И. Этот оборот сохранился в не- 
которых кругах по наследству от служилых людей. Московской 
Руси в своем полном виде: //очту за честь. Вероятно, так го- 
ворили и в Холмогорах в начале ХУП в., но Р. Джемс не точно 
запомнил и не полно воспроизвел это выражение. 

5. В силу неправильного расчленения фразы на слова иногда 
при записи был опущен начальный слог или начальный звук, а 
в двух случаях одновременно и начальная и конечная часть сло- 
ва не воспроизведены: 
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а) сета (— осепта), уезп за ( — роуезпИ а), геБепКа ( — ]еге- 
Бепка), зокаеЧп! ( — уш{зокаеп!), хогаКе (— 8огаКе); 

6) |а1спеуо, 1а{еуо ( — Ча 1спеуо, — Ча юуо), споппа (— рсвоп- 
па), роокт (— $ро]оК1), 18 утоп! ( — 918 утопй); 

в) спео{е (— зспесеКа), $Веа${ ( — 153еа$ уе). 

6. В ряде случаев упрощены внутренние группы согласных, 
или по ослышке подменены одни согласные другими, более или 
менее сходными: 

а) ташК1! (— 2атКп!), рог$В ( - рогп1$Ва?), хе (— 98), 
х010$хоуа (— хо10$$В0по!?), Бихакап (— Би2АаКап), сатепа (— саг- 
таппа); 

6) ргозНапа ( — ргозШауа), уи1зВп! (— уи15Ви), Ч @га! (— НЫ 
Ьга!), хетпа (— 2епа), 5828т (— 58261), $зерипт (— З1ерт), 2аво- 
таЧпза (—2аВогоНтза), сори! (— сорий), < Вос (— Никвос), 
роке (—Коце), сб]еопе (—с8теапе), Босвпотепйза (Богпитоза). 

7. Наконец, немногочисленные случаи перестановки звуков 
внутри слова должны быть объяснены погрешностями запомина- 
ния слухового образа слова, записью на память некоторых слов 
(в редких случаях): {78 Ъепзё (— 8Бпезё), роте вИИ$ (— роп{св11$1), 
роаВитай (— ройпиВай), Виппепо! ( — Витепо1), сБзай (— $1сва- 
й |= сц’еть]|, тостаппа (— готапи!с), зво]еа— р. 62:21 (с<+. 
звоб]а — р. 71: 18); шакез (— таКза), 8Ча{ез (— 84афза). 

8. Лишь в трех-четырех случаях можно заподозрить частич- 
ное восполнение фразы (или образование формы по образцу дру- 
гих подобных) самим Джемсом наугад или по неточному при- 
поминанию. Так, на первой же странице в парадигме спряжения 
глагола „любить“ после ряда правильных форм находим: оп Ш- 
Бай, шиау 1иБПаБ, уцее |1аБИав, опу Бан. 

В последней части Словарика, когда записи Джемса становятся 
торопливее и несколько небрежнее, он явно восполняет по-сво- 
ему забытое начало речений: шеф оНезюе аиав —р. 60:30 
(. — ше...), одпа тогит тагопа — р. 49: о ( — одамт шиот), ше 
ов $18|ра оВ агб]фа — р. 45 :13 (— ше В $18168 а В 94г81Ъ5). 

$ 16. Исходные формы слов в Словарике. В подавляющем 
большинстве случаев у Р. Джемса правильно выбрана исходная 
форма для заголовка словарной строки или статьи. Имена при- 
ведены в форме именительного падежа, глаголы — в форме ин- 
финитива, прилагательные и числительные — в форме мужского 
рода. Но кое-что извлечено из контекста в производных и ко- 
свенных формах и переведено по общему правилу именительным 
падежом, инфинитивом и т. д. Возможно, что Р. Джемс не 
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всегда отдавал себе отчет в этих несоответствиях, но столь же 
вероятно, что в некоторых случаях он только не умел найти 
исходную форму, а давать в переводе буквальный эквивалент 
косвенной формы не находил нужным. 

1. Чаще всего в связной речи можно было услышать форму 
родительного падежа ед. ч. существительных, как наиболее бо- 
гатую по синтаксическим функциям. Поэтому и в записях Джемса 
она преобладает количественно над формами других косвенных 
падежей: Возека, сте{за, спаеза, уаКга, саизВ!а, ТейШа, утпоубвга, 
1оСа. сог!а, сбззоеПКа, Богоуа, Ъ1$ега, агау!, хибаН, ета, гаЫа, 
Ыи4ав, паиоЩа, хегко!ав, окепа, оси а, Бобга, 1огоа, зю!аб, то- 
1оКа, Бока, Ча8Ъа, Веама, тезета, соуепав, орепа, оНга, рег&а, 
5о]о\у1а, 2010{а, 1еа]а, оу1шпа, гофа, уегМа. Последние две формы 
представляют интерес в морфологическом отношении. 

2. Единичны случаи других косвенных падежей в исходной 
форме: 2ито!, Ато!, за]ото, угаае, Ваде, Возепе. Наречие „зимой“ 
принято за существительное. Речения „в ряды“, „в ад“, „во сне“ 
помещены как простые существительные. 

3. Чаще выставлена форма именительного мн. вместо имени- 
тельного ед.: гиухам, г!2е, з1топе, гасв1, тай, 42а, г12ЮтКе, саПЦре, 
ап8спе, падо!оБе, сИп1а, зШа, {0п1, 4855Ве. В двух случаях роди- 
тельный мн.: уа!е{, Веа4ег. 

4. Прилагательные в немногих случаях подменяются наречием 
(если здесь не видеть недослышки конечного йота): сеегпа, {8 зппа, 
$]а{ка, вогека, геШапа, [агоггоуа, ]ейезпа, тва4апа, тае{Ка, 1спег${уа, 
эме&На. 

9. Вместо инфинитива за исходную форму глагола нередко 
принята форма 3 л. ед. ч.: зстери, хара штоб, разпеёь 
агпое{, р1азнаёе, зЗегЬЦ, сай, гозаегги, о{еаеги, уо1оки, бБо|Ахи. 
Последние пять слов надо читать: кладёт, роздерёт, отдерёт, 
волокёт, облокёТ. 

6. Ряд случаев императива в заголовке (переводится инфи- 
нитивом по-английски) объясняется, возможно, еще и тем, что 
в английском императив от инфинитива отличается только отсут- 
ствием частицы 10; отсутствие в русском такого препозитивного 
показателя было усвоено, а наличие варьирующей морфемы -ти, 
-ть, -ц(а), видимо, еще не было уяснено: ВитЪьм, Возм, ро 
ой (— ро 011), 2а4егй, тхашКктТ (— гашКпт), 8с51. Единственный 
раз в заголовке — форма прошедшего времени ро${151. 

$ 17. Тематические группы слов, синонимы, омонимы. За- 
писная книжка Р. Джемса отличается от других иностранных 
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источников широтой интересов автора и разнообразием его ма- 
териалов по русскому языку. Здесь не проступает узко практи- 
ческое ограничение торговой номенклатурой, названиями чинов 
и сословий, оружия и утвари, монет и мер. Р. Джемс тщательно 
собирал и наименования растений, животных, средств транспорта 
и орудий производства, ветров и стихийных явлений; он записы- 
вает прилагательные, глаголы, наречия, междометия, формулы 
разговорного языка, идиомы. Он проявляет большой интерес к 
омонимии. Так, например, он разъясняет совпадение трех слов 
в одном: дорога 1) персидская ткань, 2) путь, 3) нареч. дорого. 
Различий по месту ударения он не замечает. Сопоставляет: му- 
ха и мука, грозить и грузить, боран и боранец, овца и ов- 
чина, локоть — часть тела и мера ткани, лопатка — часть тела 
и инструмент, пирог — выпеченный из теста и монета, сорока — 
птица и женский головной убор, стопа — чаша и мера бумаги, 
ферезь — одежда и шахматная фигура, холоп — слуга и валет в 
картах и т. д. Синонимы тоже привлекают его внимание, он 
подбирает их и объединяет при случае (об этом ниже). 

Такая полнота и детальность разработки словарных данных 
требовали и длительных наблюдений, и хорошей лингвистиче- 
ской подготовки, и кропотливого труда; неутомимых поисков и 
пересмотра своих материалов. 

а) Он заполняет некоторые страницы подряд, в один присест, 
поэтому часто отдельные словарные строчки и статьи у него 
тесно связаны между собой. Приведу примеры: 


р. 6:30 — сга ай, а $Шр 
р. 6:31 — сгавейсме, Ше тазет о! 
р. 37:6, 7, 8, 9 — рига а рое`\ уо16$В по! 
5ока 14. а 
р. 98:2, 3 — Денис . 
ЮоззИсс аррагИог 
р. 58:4 — Согмла, арраг№ойз$ тегсез, сор. аи р!и$ 
р. 60:7 — Рай, а р!оме тап 
р. 60:8 — Иоюзепа, №1$ мШр 
р. 63:23 — Вогап пог@тзЕ, а Мага! звеере 
р. 63: 24 — Агтага погатзЕТ, заНе та4е о! еп мой 
СЕ. р. 51:20, 21 (сагоВап — Сапа), р. 46:6 - 47 :1 — 3 ег. 


6) Находя синонимы и подобные дополнения, он приписывает 
их между строк или между колонок, например кр. 8:10—В0- 
аазка, а Багте! позже приписано: са4е1за, 14. Далее в перечне 
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ягод (р. 8:12—21) позднейшей припиской являются № 16, 18, 
20, 22 и т. д. (см. подстрочные примечания в издании текста). 
в) В первой половине книжки Р. Джемс нередко записывает 
русские слова группами (обычно по тематическим циклам) без 
перевода, без всяких объяснений. В последней части книжки 
встречаются и одинокие словечки без перевода, но очень редко. 


:7 — Вгасе (враг) 

: 8 — Кон 

: 9 — Ч!ауо][о 

:10 — охап (окаянный) 
: 11 — ВаезН (бес) 

: 12 — О1аоухап 


р. 3:8 — ТеНаг (тетер) 
р. 3:9 — СазаКе (косач) 
р. 3:10 — в18Ко! (глухарь) 


22253 
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р. 7:23 — м1зБав р. 8:24 — сгизКа р. 10:9 — спегаас 
р. 7:24 — догиЦрта р. 8:25 — вбтзнокКе р. 10:10 — юаКа 
р. 7:29 — сШаап р. 8:26 — сипка р. 10:11 — $46ое 
р. 7:26 — зещс р.: 10:12 — сагфаз 
р. 7:27 — родфеа р. 10: 13 — 10а 
р. 7:28 — с<1еа% р. 10: 14 — аозрис 
р. 7: 29 — роЗа1озпо р. 10:15 — паза4е 
р. 7: 30 — рааже р. 11:30 — зоуо1 
р. 7:31 — реасВ р. 11:31 — уезгор 
р. 7:22 — зпе${ос р. 11:32 — уреспе 
р. 7 


:33 — респигКа 


Ср. еще длинный перечень названий одежды без английских 
объяснений — р. 7:41 — 62, перечень ягод — р. 8:15 — 22, пере- 
чень должностных чинов — р. 12:10 —15, названия по роду за- 
нятий — р. 14:9 —12, 19—20, названия оружия — р. 15:19 — 22, 
кушаний, напитков — р. 16:29 — 31, р. 25:5, 6, р. 33:38 — 40. 
А дальше лишь одинокие слова (см. р. 24:10; 25:17; 36:25; 
40:27; 42:7; 59:8; 98:15). Без перевода записана в конце ско- 
морошья прибаутка (р. 73:23 — 32). 

$ 18. Что могло быть записано от спутников и других ино- 
странцев? Небольшая и по своему удельному весу совершенно 
незначительная часть слов могла быть записана от других ан- 
гличан, например от спутников Р. Джемса, бывавших раньше в 
России. От них могли попасть в записную. книжку сведения об 
Астрахани (см. в указателе под этим словом), о Поволжье (р. 19:22), 
о Москве времен Ивана Грозного (р. 66: 16). Многократно встре- 
чающиеся в английском тексте Р. Джемса русские слова с ан- 
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глийским грамматическим оформлением в известной части, должно 
быть, принадлежали разговорному языку английской колонии в 
Холмогорах и вообще жаргону купцов, агентов и слуг лондон- 
ской „Московской компании“. Приведу несколько примеров: 

р. 53:22 — Веогаа, а М80с$ паЙ!№е тоапе 

р. 61:27 — Орока, а расе о{ р!аше рауетепЁ 60 хоегзЁ Бе!о\м 
Озее 

р. 59 :17 — Юоёе ройзкай, пеу уШ аппКе 3 ог 4 сйагЕез 9 
\ше ап Бееге 10 с<епзе Шеш росАтей 

р. 57:2, 3— ОВогапе!$, Ше розе оп \мВ1св +е рае Пез 

р. 62:7 — Шейх #е#езе$ 

р. 42:31 — 1е КпИе №0 $еауе шс@тае$ 

. 65:11 — 5805, а газз р шафег, ЧпаЁ №гез ош [юо441е5 


35:10 — Ше епсгосптеп+ о зао ап 41455... га!5а ю 
12 000 Виб{е$ 
р. 65: 10—... \Ш зеазе ирроп ап о/ете 


Вероятнее` всего от спутников-англичан он мог записать со- 
мнительное для русских произношение зВаНга (р. 13:14 (= жа- 
воронок) или непонятные искажения слов: выхухоль — Вшуапа 
(р. 29:7), струг — зи8Ъе (р. 63:17), юрт, юртовский — це, |1иг$- 
фо5К1, 1ои$ (р. 34: 9 — ср. 38 :5). 

В целом ряде английских трактатов о плавании в Московское 
государство в ХУ\У[-ХУП вв. есть упоминание о моржах, для 
имени которых установилось написание тог$ отчасти по образцу 
латинского слова, которое тут припомнилось, отчасти в силу 
того, что в говоре туземцев Архангельского Поморья это слово 
произносилось с 3” шепелявым или очень смягченным ж. Р. Джемс 
вводит такое же написание и в свои словарные материалы (см. 
р. 18:24). 

Как видим, этих записей от англичан, если даже они имели 
место (что нельзя считать вполне достоверным предположением), 
было ничтожно мало. 

Вся. записная книжка заполнялась постепенно — в долгие зим- 
ние вечера по преимуществу от русских собеседников. Об этом 
свидетельствует и содержание записей’ и внешний облик’ ру- 
Описи. 


1Я не буду повторять здесь приведенных в статье „О записях иностран- 
цев, как источнике по истории русского языка“ (Труды Юбилейной сессии Ле- 
нинградского университета, Л., 1946, стр. 78 сл.) календарных дат в Записной 
книжке Р. Джемса, показывающих, что большая часть ее была заполнена осенью. 
1618 и весной 1619 г. Добавлю к сказанному там, что, кроме этих дат, о по-- 
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$ 19. Итоги анализа записей. Подводя итоги произведенному 
выше анализу записей Ричарда Джемса со стороны приемов со- 
бирания словарных материалов, способов и средств передачи на 
письме звуков и строя русской речи, можно утверждать, что эти 
материалы почерпнуты из непосредственного наблюдения русского 
языка, из бесед с русскими, из записи их разговоров и рас- 
сказов. 

Повторю доводы и обоснования этого положения. 

1. Большое количество поправок, уточняющих фонетический 
облик записанных русских слов. 

2. Значительное количество записей русских слов целыми 
группами — без английских пояснений (см. выше). Следует 
сравнить с этим отмеченные нами в Парижском словаре 1586 г. 
французские фразы без русских соответствий. Там были заранее 
намечены вопросы, на которые не всегда удалось получить от- 
веты, — здесь ряд записей русской речи остался без английских 
объяснений отчасти потому, что Джемс был уверен в своей па- 
мяти, усвоив эти слова, а отчасти по недосугу для внесения 
подробных объяснений в эти заготовки для будущего словаря. Этим 
же объясняю и то, что пояснения к русским словам часто обры- 
ваются, незавершенные, чуть намеченные. 

3. Пополнения и приписки между колонок первоначальной за- 
писи (см. выше). 

4. Значительное количество ошибок, объясняющихся целиком 
недослышкой или неполнотой восприятия русской скороговорки, 
что исключает заполнение книжки под диктовку толмача и до- 
казывает запись при случае, а иногда — при чужой беседе. 

5. Косвенные и производные формы слов в заголовках точно 
так же могут быть поняты лишь как извлечения из связной ре- 
чи, из разговоров окружающих, а не из ответов на прямые во- 
просы англичанина. 

6. Многочисленные прямые указания Р. Джемса в тексте За- 
писной книжки: на своих собеседников, осведомителей, на про- 
токольно точный характер его записей (см., например, рр. 35:5; 
39:1- 4; 46:2; 48 :16; 49:4 — 8; 60:1; 69:4, 8 ит. д.). 


степенном заполнении ее на протяжении одного года может свидетельствовать 
строгая последовательность описаний и упоминаний о православных церковных 
праздниках: описание иордани на Крещенье (л. 46:2), масляница и великий 
пост (л. 54:1 —5), Страстная неделя (л. 61:15), Троицын день (л. 66:5). 
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ФОНЕТИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ О СТАРОХОЛМОГОРСКОМ 
ГОВОРЕ В СПОМАМОГОМ КО5$1СО-АМСШСОМ 


$ 20. Вводные замечания. 1. Пока мне не удалось разыскать 
посольского дела Томаса Финча 1618—1619 гг. в ГАФКЭ, я оста- 
вляю открытым вопрос о том, пришлось ли Р. Джемсу побывать 
в Москве хотя бы на самое короткое время (летом 1619 г.) 
или нет. Неоспоримо, однако, что Джемс был в Холмогорах с 
конца июля 1618 г. до весны 1619 г., а также с августа 1619 г., 
КОГДА. ПОСОЛЬСТВО вернулось из Москвы, и до конца июля — на- 
чала августа 1620 г., когда все зимовавшие в Холмогорах члены 
посольства отплыли в Англию. 

Если допустить поездку Р. Джемса в Москву, то в его за- 
писной книжке должна быть найдена такая часть, которая мо- 
гла бы быть заполнена в Москве: путевыми можно было бы счи- 
тагь записи на л. 32 и л. 34, но на л. 33 приводится сумма ва- 
лового дохода архангельской таможни за 1618 г., а на л. 35 
рассказано о размерах дани в Холмогорах и т. д. Нет таких 
двух-трех страниц подряд в Записной книжке, где бы не встре- 
чались локализующие запись топонимы (Холмогоры, Архангельск, 
Белое море, Кап-Галлант = Святой Нос, озеро Онагра и т. д.) 
или не московские реалии: названия растений, рыб, ветров, одежд, 
утвари, судов и терминов Архангельского Поморья. Их обобен- 
но много на последних страницах Записной книжки. Поэтому 
едва ли можно сомневаться, что подавляющее большинство за- 
писей Р. Джемса сделано в Холмогорах и Архангельске. 

2. Что же представляли собой в те годы Холмогоры и Ар- 
хангельск? Холмогоры — очень древнее место поселения, об этом 
свидетельствует не только средневековая историческая докумен- 
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тация, но — для более отдаленного времени — самое название 
его. Еще в ХУП в. оно даже в русских источниках иногла имено- 
валось Колмогрод, или Коломогоры, а это восходит к Ката — Вагё, 
как называлось это место у Заволоцкой чуди до появления там 
новгородцев. В конце ХУ в. в Холмогорах посажены были мо- 
сковские воеводы. 

Архангельск — совсем молодой город по сравнению с Холмо- 
горами. С. Ф. Платонов в книге „Москва и Запад в ХУ!-—ХУП вв.“ 
(Л., 1925, стр. 17) пишет: „Только с той поры, как Москва по- 
теряла Нарву (1581 г.), указано было всем иноземцам приходить 
на Сев. Двину, и для того там был поставлен новый Архангель- 
ский город (1584)“. 

Сперва это была маленькая крепость возле монастыря Михаи- 
ла Архангела; при ней постепенно строились: гостиный двор, 
склады и дома иноземных купцов, слободы и пристани. И сна- 
чала называли этот город „Новые Холмогоры“. До начала ХУП в. 
и административным, и хозяйственным, и торговым, и культур- 
ным центром всего Поморья и Нижней Двины остаются Старые 
Холмогоры. 

В Архангельске в период короткой летней навигации (в ав- 
густе, — Б. Л.) происходил торг. Базой для него служил город 
Холмогоры, куда на зиму оттягивались купцы, гарнизон и адми- 
нистрация архангельской ярмарки.! 

Другой исследователь, А. А. Кизеветтер, так характеризует 
значение Холмогор („Русский Север“, Вологда, 1919, стр. 42): 
„Лампожня со своей ярмаркой служила главным пунктом мено- 
вой торговли мехами с самоедами и югрой. Вымененные здесь 
меха поморские купцы везли на большую ярмарку в Холмогоры 
к зимнему Николину дню. Холмогоры имели громадное значение: . 
во-первых, объединительно-экономического центра для всего Се- 
вера, здесь был центральный узел почти всех торговых путей в 
северной окраине Московского государства, и, во-вторых, со- 
единительным звеном между промышленностью Севера и цент- 
ральными областями Государства. На Холмогорскую ярмарку 
свозились все товары, какими промышлял Северный ° край: соль, 
рыба, меха, кожи, ворвань, моржовая кость, ловчие пти- 
цы, дичь, перья, пух — и сюда же привозились с Юга для об- 
мена на все эти произведения товары, в которых нуждалось на- 


1 С. Ф. Платонов. Прошлое русского Севера. Очерки по истории ко- 
лонизации Поморья. Л., Изд. „Время“, 1923, стр. 61. 
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селение Северного края, прежде всего хлеб и сукна. От Холмо- 
гор шел самый главный, так сказать становой путь, сцеплявший 
Север с Москвой по Двине“. 

Состав населения Холмогор был очень разнородным. Древ- 
нейший слой колонизации был новгородский, но господствующим 
и определяющим он был только до конца ХУ в. „Богатства Се- 
вера манили тогда низовых людей с верхнего Поволжья, Ростова- 
Суздаля, Москвы. Низовская колонизация соперничала с новго- 
родской уже в ХИ в., ав ХУ в., с политическими успехами 
Москвы и упадком Новгорода, она взяла верх и обратила Север 
в Московскую область“.1 

По данным таможенных книг ХУП в., в Архангельск в Хол- 
могоры везли: 

а) пеньку и пряжу из Стародуба, Погара, Почепа, Трубчев- 
ска, Брянска, Рославля, Смоленска, Дорогобужа, Вязьмы и Ржева; 

6) юфти — из Волхова, Калуги, Тулы, Вязьмы, Серпухова, 
Коломны, Дединова, Мурома, Касимова, Арзамаса, Владимира, 
Суздали, Гороховца, Ярославля и Костромы; 

в) воск — из Смоленска, Брянска, Ярославля, Воронежа, Сим- 
бирска, Казани, Нижнего и Вятки; 

г) клей рыбий— с Яика, Астрахани, Саратова, с Дону, из 
Нижнего.? 

Уже из этого перечня мест, откуда купцы приезжали на яр- 
марку в Холмогоры и Архангельск, можно видеть, как пестра 
была речь, какое чередование диалектов мог слушать и записы- 
вать Джемс за 11/,—2 года своего пребывания в Холмогорах. А 
коренное население Холмогор было невелико. По описи дьяка 
Мирона Вельяминова? в 1622 г. там было посадских 468 дворов, 
а*в них 657 человек жителей. Остальное — временные и пришлые 
служилые люди, главным образом московские. | 

$ 21. Польские, украинские, белорусские вкрапления. Нельзя 
приступить к анализу записей Р. Джемса в целях определения 
диалекта, какой в них отражен, не приняв во внимание этого 
сосуществования в холмогорском и архангельском диалекте (ко- 
торые были почти однородны) наряду с коренным и старым 


1 С. Ф. Платонов. Проблема русского Севера в новейшей историогра- 
фии. Летопись занятий Археографической комиссии, ХХХУ. Л, Изд. АН СССР, 
1929, стр. 106. 

2? См. С. Ф. Огородников. Очерк истории города Архангельска в тор- 
гово-промышленном отношении. СПб., 1890, стр. 80 сл. 

3 См. там же, стр. 49—53. 
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местным говсе ом @ще и целого ряда говоров пришлых групи 
населения из Газных городов страны, прежде всего — московского 
наезда, а зат. и верхневолжских, и окраинных юго-восточных, 
и белорусски- и североукраинских приезжих людей. 

По-видиме ку, Непосредственно от поляков записаны Р. Джем- 
сом: р. 59:.— ВК}>, гар, 2аггаз — 4атаз! (==бий, забий, 
зараз, тЭраз), гак как он делает при этой строчке помету „поль- 
ское“. 

Через белорусов или украинцев могли попасть в его записи 
польские сло: $104а, зпап4а|, сиве, саззВ&1а. 

Украинские слова в нашем источнике довольно многочисленны: 
роде (= годц т. е. довольно), Боигзсп, КОеаи, Кага], 2а18]а! 
{= залишил), \Ихай, моей, ]егзфо (с), Коианке, 1уга, хохо], сЯег- 
тете (= кошелек), 584а, Бо]ауа, уеазрпа, Базвпо, этесшаеа, пе 
22581, сойи]са, ЧаБоца (== добуть). 


Напомню, что в Парижском словаре 1586 г. записано: ога 
писне, пе ууду уои (= не видаю), 2е12а, рофауз, Нозродаг ес. 

Ряд записей может быть отнесен за счет белорусов, с кото- 
фыми мог сталкиваться Р. Джемс в Архангельске и Холмогорах: 

а) тоган, ргато, 1тар!1св, сгисВ, пагаа, 12ага4е, рога{е (мора — мо- 
ре, прамо -- прямо, трапичя — тряпица, крук— крюк, наряд, за- 
ряд, подряд); но ср. $ 13. 

6) ЧецКа, гаргаиКее, ха{гаиКа, з1ееикКа, Бо]аиКа, хаштакаф, Чагеи- 
паб, |епуазе. эм 2 

Ясные указания Джемса на произношение г спирантного мо- 
гут быть отнесены тоже за счет белорусского или южнорусского 
(замосковского) произношения: БоваНг, Боха, 2Возе, госпа, 
Ви1уапай (= выгонит) (ср. $ 29, 5). 

Из Астрахани и Поволжья дошли в Поморье такие слова, 
как тезик, каюк, корт, бузун, арака, тулумбас, или персид- 
ские названия ввозимых через Астрахань товаров (тканей): алта- 
бас, зендень, изуфрь, дорога, киндяк, мухояр, бязь. Последние 
могли быть, конечно, принесены и московскими купцами. С юж- 
ной и юго-восточной окраины пришли слова: сорока (головной 
убор замужней женщины), потыльник, балахон, калиги, бе- 
кеша, майдан, чапрак, дыня, арбуз, армяк, кипарис, соро- 
чинско пшоно. 

С москвичами вошли в обиход слова: алтын, аршин, ар- 


гамак, кафтан, кушак, чюлки, ферезь, епанча, ряска, левкас, 
мальхан, маковица, литавры, сарафан. 
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$ 22. Элементы лексики, проникшие из языков северных 
народов. Туземные соседи русских колонистов (белозерская чудь, 
коми, саамы и ненцы) внесли свой вклад не только в виде не- 
многочисленных словарных заимствований: 


Записи Р. Джемса: значение: заимствовано из: 

р. 57 :25 — атрёа мясо ненецк. @амза ‘мясо’ 

р. 65:17 — анха морская утка карельск. йаайка ‘гага” 

р. 65:23 — |6 пустая болтовня коми жуг ‘хлам, мусор” 

р. 33:6 — хошбха лихорадка карельск. Аиитей ‘жар? 

р. 67:9 — пбт божество ненецк. нум ‘божество’ 

р. 67 :25 — ро! камень карельск. роЁё, ненецк. пз 
‘камень’ 

р. 42:11 — рт длинные сапоги коми пими ‘меховые сапоги” 


Примечание. Приношу свою благодарность за помощь по этому раз- 
делу Д. В. Бубриху и Н. М. Терещенко. 


Еще древние новгородцы могли принести с собой такие фин- 
ские заимствования, как сойма, шаньги, каньги, кербь. Но по- 
мимо заимствований долгое сожительство и некоторое скреще- 
ние с туземцами отразилось в ряде фонетических и морфологи- 
ческих явлений, о которых сказано ниже (ср. еще 5 8). Здесь 
же ограничусь замечанием, что обилие записей начального па- 
звука перед сочетанием согласных, возможно, тоже указывает 
на оттенок речи обрусевших туземцев в Холмогорах: а) ортуть, 
овнука, опчениц (а), уржаной, угди ( = где), ов стену( == в сте- 
ну), овторник, ов дружбу; 6) изрел, излизать, измет (=взмет), 
изаряд. 

Ср. еще $ 8, 6 примечания. Не следует ли понимать в этом 
же свете и происхождение так называемого „второго полногла- 
сия“ в севернорусских говорах? Возможно, что и некоторые 
упрощения групп согласных внутри слова, отраженные в запи- 
сях Р. Джемса, надо относить тоже за счет „новокрещёнов“, 
например, сво.л = ствол, порки = портки, финить = финифть. 

$ 23. Стили пронзношения и стили речи. 1. Еще одно’ пред- 
варительное указание — о разных стилях произношения. Я уже 
изложил свои соображения по этому вопросу в исследовании о 
Парижском словаре московитов 1586 г. (стр. 23) и потому здесь 
буду очень краток.- Мы находим гораздо меньше данных по сти- 
лям произношения у Джемса, чем в Парижском словаре. Это 
объясняется тем, что Р. Джемс провел два года, а не месяц-пол- 
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тора, среди русских, он проверял свои впечатления повторным 
опросом, он записывал почти исключительно полный стиль про- 
изношения. Лишь в незначительном числе случаев можно уве- 
ренно говорить о том, что записана „скороговорка“. К приведен- 
ному выше материалу (см. 5 8, 5, и 7) могу добавить лишь не- 
сколько параллельных записей двух стилей произношения одного 
слова: 


р. 54:3 — Маз{5а — р. 69:4 — таз1ап за 
р. 20:4, 5 — ху8гаре{, реп$ ЧсИиг: убгароа{ 
Ср. р. 67 :26 — раК8$ —р. 13:3 — па@8$ 

р. 8:02, 21:1 — зкаег — р. 12:42 — зтей 


2. Небесполезно было бы разграничить В материалах Запис- 
ной книжки и два стиля речи: высокий, какой был свойствен в 
торжественных случаях воеводе, его дьякам, священникам, 
царскому „приставу“, встречавшему посольство в Устюге, — и 
просторечный — купцов, стрельцов, ярыжек и сары (сарыни), 
слуг и хозяев, когда приходилось останавливаться у местных 
обывателей. Но лишь в редких случаях мы можем сделать это 
уверенно. 


К высокому стилю разговорной речи отнесем: печальник, 
корэмщик, восток, трубници, Бог, судит, разум, раздробление 
артуса, владыка, враг (= чорт), храм, чадо, сорочка (0 по- 
следних двух словах Р. Джемс сделал приписку — стилистическую 
помету — шизНаНиз). В ироническом применении он слышал вы- 
ражение сполать тебе и отметил это припиской 6е!15ог. 


Просторечные слова и выражения составляют 9,10 записей 
Р. Джемса: всток, кзрабельщик, чорт, бес, розбить, роздавил, 
розоринье, рудно, сором, роспоп и т. д. 

$ 21. Севернорусская основа диалекта Холмогор в начале 
ХУЙ в. 1. Севернорусская основа диалекта Холмогор — Архан- 
гельска сказалась в последовательно отраженном я >е под уда- 
рением: зе01, ре, рейпИта, о2еа, тесН, уез4гор,. гоерехац, 
аирей, соуе та, уего41, уеп{спеота, затбеа, р!етштепе (с), ЧПе- 
па, о!оуеап!с, реа, роауеазКе, 4еа4, тат, рае!$, $\еа{$, зтаеа, 
зпаке ( = седь, петь, петница, озебла, меч = мяч, естроп = ястреб, 
ростегивать, опеть, говедина, егоды, венченья, самуедь = самоядь, 
племенник, Тилетина, оловеник, петь = пядь, подвески = подвязки, 
дедь = дяд (я), теиит, пельц = пяльцы, светц = святцы, сметка, 
снек = шняк). 
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То же в безударном положении: феёрезь, они любет, тежол, 
Резань, епанця, чйпнета, чернеть = чернядь, предйльна, дёсеть, 
петнадцеть, петьдесёть. 

Примечание. О том, что на л. 60:2 надо прочесть: дай еиц, свидетель- 
ствует основанный на созвучии каламбур слуги (л. 60: 1). 

2. Некоторую трудность представляет извлечение из записей 
Р. Джемса данных о переходе о > у, так как русские и англий- 
ские звуки этих двух рядов не совпадали. Английские о и у 
были более закрытыми и высокими, чем русские. Поэтому неу- 
даряемое русское у Джемс во многих случаях передает посред- 
ством английского о: 

а) ода (исправлено из 84а), сойаКе, зоп@8Ке, гофазКа, соЙй$, 
Ботарга, Бо!аикКа, зкоШа, КОфеаи, сопЦ7, огойис, ю1П8р; 

6) 1018 шБа7, о{ега!п!с, Бо]ауа, Бота21; 

в) го]оБе, о{гор, 1адоп!та. 

В нескольких случаях даже русское ударяемое у он пере- 
дает посредством английского 0: 12етго4е, ро@ргоге, роВа1озВо, 
топе, 10, огиПва. В последнем случае соседний безударный 
о был воспринят как более высокий, чем ударяемый у, что для 
данного диалекта не представляется невероятным. Однако в боль- 
шинстве случаев Джемс передает русские о и у вполне соот- 
ветствующими английскими буквами: р. 55:13 — 21074; 55:14 — 
218714; 37:11 — сорепа; 19:30 —сб6ри. Поэтому совершенно ясны 
написания с у на месте неударяемого о как характерные для 
основного говора: 

а) зтби1, БИ, Безпа, Бт8за1, агбЫпе, 8саггос, с8{спап, 68], 
пбг$Ко!, сиппаг, соо, 18с0, Богб$4а, 8${ауЦ, тбспа|а, ба, Вбг- 
Воп, обгзПоске, ро|изКай; 

6) гоигпоз4ае, бсИпй, 8сого4е; 

в) га48${, ракбз, дагитЪе, сапбга (= сатога), зпотроо|, 5югПбзе. 

Об особо закрытом произношении 0 ударяемого свидетель- 
ствуют записи: шиее, 5а!6 тКа, Боигзсй ( = мой (ва), солонка, борщ). 

$ 25. Отражение рефлексов старого Ъ. Отражение рефлексов 
старого $ в записях Р. Джемса многообразно и свидетельствует 
о четырех или, по крайней мере, трех различных рефлексах его 
в смешанном говоре Холмогор—Архангельска. 

|. Несомненное произношение* $ как и: 

‚ а) бпиаь шие, ста, зп1еот, А, ИзпИта, з\Ца, ухаШхт, роШпа, 
51Зег, Кар, В1АТ, опа, прав; 

6) зм\Испа, $Ипе; 

в) рода!Ш, уоБе4ап1, гахоу1е. 
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Принимая во внимание написания: зате, се! 4е, пепкШеп, 
{агор1е{$, $р1е{2, спогше, 1 1е ес., мы должны прочесть и на ме- 
сте* $ и вследующих словах: п1еф, репа, р!ега, Мера, Ые]а (огега), 
Пеза, соШепа, пие]ос, р1езВК1, пиезф, Нез ( = лЪс). 

|. Не совсем ясны немногочисленные написания е на месте* $: 

а) Вега, обеапт, огрёйе, риезй, пеаеёйа, ©тгеух, Вехоча; уекКо+, 
ее, ‹еб, у|1еЪе, зпере, угепе, З{епе, збзНпедко, аеиКа, тезе{ф, 
геКа, зега, реззва (ога); Вез{, Ктее, роскте!, ро!езН, шедуеа1; 

6) гека, зе о, шезпос, ре{8Ке, ре!бзЬ К, БеЙиха, седпа{; аеуйта, 
5епс. 

Это можно читать с й на месте* #,но скорее надо читать с 
е. Первые семь слов группы „а“ вполне объясняются влиянием 
церковного чтения этих слов. Остальные — смешением говоров. 
Вне сомнений передача* $ как е в следующих случаях: зраз;уе, 
спаезЧа. 

Ш. Самым трудным для чтения и расшифровки оказывается 
наиболее обычное, наиболее обильно представленное у Джемса 
написание еа на месте $. Оно могло иметь несколько чтений для 
англичанина того времени, т. е. эта графема еа имела несколько: 
орфографических функций: в ХУ] в. ее назначением было диф- 
ференцировать произношение более открытого е от е, переходя- 


щего в &, которое обозначалось сочетанием ее. Но в ХУП в., 
особенно в диалектах, орфографическое еа соответствовало уже: 
закрытому е или даже #. Из колебаний в написании некоторых 
английских слов у Р. Джемса мы ясно видим, что он произно- 
сил свое еа то как #&(или е закрытое}, то как е более или ме- 
нее открытое, а запись русских слов ясно указывает, что кроме 
этих двух функций была для Джемса и третья — дифтонг {е. При- 
веду материал. 

а) Запись русских слов с исконным ий указывает на произно- 
шение еа =#:р. 10:26 — уеазппа, р. 14:17 — отеа\1пКа (с. р. 15: 
10 — сМупа), р. 45:12 — Кор{еаф 1еа{а (= коптить, титька), ВеаН, 
Веа{8 $ ВК. 

Подтверждает это и наличие у Джемса двоякого написания 
английских слов: р. 60:12, 61:16 — уееге, 35:7 — уееге]у — р. 
6:24 — уеаге; |е1зиге — р. 17:14 — 1еазиге сг. Беееуе, 1п541ее4. По- 


этому я склонен прочитать еа как & в следующих случаях: 16а- 
${за (114ет ИзпИ2та), Веап1с, зеаф с1еаф, зВеаз+( = 15Веа$уе), Беа- 
Па, 1еазп!с, газ\меай, го2Чеа!ай ( = роздилять). Ср. совр. Холмо- 
горск. йись, лисниця, от винця (= вфнца). 
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6) Другой ряд записей указывает на еа==е. Русские слова: 
уеареап!с, Веа$!1, о!оВеап!с, родуеазКе, 51еа11, зореа{5, о{еа!7, реа+, 
Веаспеппа, Веа4ег, Веаге Ч (= рёпейник, вёсил, оловёник, подвёски, 
стёльки, сопёць, отёць, пёдь, вёччина, вёдер, вёред). 

С этим параллельны орфографические дублеты в английской 
части текста: 


р. 7:11 — Баге —р. 8:62 — Беаге (медведь), 

р. 10:34 — Ваце — р. 43:7 — веаце -( = сердце), 

р. 6:7, 70:14 —Бед —р. 39:12 — Беаа (= постель). 

Отсюда выводим чтение с ё (закрытым, вологодско-вятского 
типа): |еафо, огеасн, Беа4п!, зеапа, Взафма, Аеа8$пкКа, зЗеазаа, 
беа!а!Бе{2, {спеауеас, зуеа 1, змеаНа, реазпа, теа|, бгеазН, зеа- 
шаппа, Веа48па, 1еа1а, 1еа$фа, зро{еа]а, таВеа{ 1еафпа. 

Но не исключено, что ряд слов этой группы произносился и 


был воспринят Джемсом с на месте* $, ср. в современном 

холмогорском говоре: литна (сторона), сино, свиткй (= цветы). 
в) Третье значение еа— в трех-четырех случаях — дифтонг 
— 


— 

иэ (1е). Эти несколько случаев должны представить некоторый 
интерес для историков английского языка. Русские слова: р. 19:3 — 
зтеаф, р. 19:26 —пе розреафь р. 44:19 — хеае (<{., р. 52:8 — 
$11а{) едва ли могут быть прочитаны иначе, чем: смиэт (ца), 
не поспиэт, вйэт, умйэт. 

Во всех этих случаях старому $ соответствует лишь началь- 
ное #(1) дифтонга, а вторая часть его произошла из второго 
слога, который после утраты ] подвергся стяжению с первым 

— — 


слогом в дифтонг иэ /1е/’ 


Примечания: 1. Различие функций графемы еа Р. Джемс отмечал, ви- 
димо, постановкой акута в одних случаях над первой буквой, в других над 
второй: зтёа1, розрёат (с{. $п!а1) || $Веазда, 1еаз1а, деадзз!кКа. 

2. Подтверждение предложенному выше чтению последних приведенных 
записей находим и в трех случаях передачи графемой еа сочетания уе, которое 
Р. Джемс отождествил с дифтонгом {е: созеаН, ро4еасй, зКатеай (= козье, 
подьеч, скамье). 


$ 26. Варианты фонемы е в записях Р. Джемса и отражение 
перехода е > 0. Старохолмогорский говор в записи Р. Джемса 
дает ценные материалы историку русского языка и для освеще- 
ния вопроса о переходе е >> 0. В этой части показания Р. Джемса 
расшифровываются немногим легче, чем в других. 

Мы уже видели, как записывал Р. Джемс русское е откры- 
тое, причем его записи показывают, что он воспринимал одинаково 
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е из* Я, е из* $5, ае исконное несколько иначе; мы не имеем 
оснований заподозрить точность этих наблюдений. Приведу еще 
раз примеры с этой точки зрения: 

а) спаез4а, зВеазЧа, БаезВ (= бес); таезпю<, шае#Жа (=мягкий), 
ргае]а, Кпаез, эгаез, шаесп; 

6) «{епаз1, \таз, тепа, {спааБ\, харе, Бгаай, угап!ае, з\ма- 
са, газпа а, тай, {{ау1, зраззуе; 

в} дегеуо, зтеап, шаейс, ]егебе{2, регеуоз. 

Только последний ряд приходится. признать двусмысленным, 
так как Джемс сплошь и рядом употребляет английское е для 
передачи русского и, а в нескольких случаях для русского без- 
ударного ы. 

а) 1птепёпп!с, юсве!]о, фейп, К@еке; 1енПа, зкгоеше, ]есШпа, 
Веаёснеппа, ротепата, зеппка, зпета!пс (= именинник, точило, 
филин, кулики; фитиля, скроим, личина, ветчинна, поминанье, 
ширинка, снимальник}; 

6) ра]ае, Бгоопе, АозсВе, Парке, К1зВКе, 1сШее, р8Ше, 1емшКе, 
и7Ыке, ртбз4е, тозКо\езке; УО]уопИте, объе (= палати, бруни, 
доски, лапки — лапти, кишки, ичиги, пульки, чюлки, рыжики, 
грузди, московски; волвоницы, губы); 

в) ргеката|, ргеуа]!, ргерб$Н, ргесаз$ с, ргефауе, ртебий, рге- 
разЁ, ргесог5е (= приказал, привяжи, припусти, прикашшик, 
пристав, прибыть, припасть, пригорсть). 

Конечно, известная доля сомнений относительно некоторой 
части этих материалов вполне законна, так как северные говоры, 
и в частности архангельско-холмогорские, знают е на месте* ци. 
Возможно, что записано было произношение: фетиля, лечина, 
поменанье, как записано мною в 1946 г.: перог, немецьку керку, 
белет и т. п. Возможно в последнем ряду (в) и смешение при- 
ставок пре- — при-, но едва ли в пользу пре-. 

Поэтому наиболее вероятным я все же считаю чтение ан- 
глийского е как и во всех приведенных выше словах. Немалое 
количество написаний Р. Джемса свидетельствует о произноше- 
нии безударного е как и, что надо отнести за счет более позд- 
него колонизационного слоя в низовьях Сев. Двины: Игай, рспае, 
Возу ета; регзИп, 1$8151, Веаз, со7Н1по, з84айуа, $мерит, Чаш, 
ЧВагап1, у (113Н) ап. 

Но как бы ни’было с различением е | |{ или е открытого и за- 
крытого, дело обстоит много легче с различием е |6 уР. Джемса. 
Туг у него не было никаких колебаний, и мы не встречаем ни- 
каких неясностей. Переход е > 0 записан так: 
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а) тео, огео|, зеоза, свеофе, Беоф, БеогЧа, соуеоге, гоЗео+, 
реозта; ре!Вапоппа; 

6) ЧкПог, свогше, спогпЙо, сПогпе{2, до, своштос, ]01уас, 
тоПазКо, Ча]е{спо, |атоггоуа, БМоуай, оПозИтис, 2агосеза, фоюгте, 
Ко\о (1), ХШопе, соЙпозо, Вопе, Шпо4е, ]И\мопкКе, газ1опо, роар1оке, 
тоутуа, зпоЖКе, зпо|бпп1с, Бего2е, риуобоппа, Ч40$Воуо, уегоЁа; 

в) уоегз{, агпое|; 

г) геибта, фе Ка, 1епуо; 

д) фиро, з4ивапо, сиаррип 1, фапКа. 


Примечания: 1. Отношу сюда же: о{е4еггИ, гоздегги, зо, уо1оки, 
с1аай (= отдерёт, роздерёт, уболокёт, волокёт, кладёт), считая, что в этих сло- 
вах Р. Джемс обозначил только мягкость согласного, а отвлекшись для этой 
цели, никак не записал следующего гласного. 

2. Выделю запись: 1опууа [лёнивай], огиКа [= горёлка]. 


После обзора такого отчетливого, хотя и многообразного 
обозначения 6, мы прочтем случаи сохранения старого е: 

а) зуеос, г84ошеё, риае, итеука, феспеь пе \з1ае, перо, 
зпатепа, регбзКа, Бега, татегз!а, 1Аеь (]е)гебепка, уегзВе, 
зазфетзК1 (= застежки); 

6) пе ргорааНаф, газваа, езва, 81а; 

в) регфа, соШети ( = каленые). 

Отвлекаясь от способов записи Ричарда Джемса, можно пред- 
ставить этот материал в таком виде, чтобы нагляднее выступили 
специфические севернорусские или холмогорские особенности 
соотношения форм со старым е и новым 0: 

а) Общерусский переход е>о под ударением перед твер- 
дыми согласными: тео, огео|], спефе, Беоф Беогда, соуеоге, 
тоз{ео{, реозфта, {<пог, спогше, 01, оШозВт4с, 2агобеза, фогте, 
Ко (1), уШопе, попе, Шо4е, |{\опКке, зпоЖе, роар1оке, Бегоге, 
аозВоуо, риуоБбппа, уоег$&, агноеё, геибга, 1еипуо, фещзНка, 1ир]о, 
уегоЖа; 

6) севернорусский переход е>о в предударных и заударных 
слогах: зеозфга, спогпе{, спогпЙо, свопос, |о]уас, тоПизКо, о- 
уа{, соПВоз$о, гоущуа, 1отуа, воопще, рпуобоппа; Чдаш@сро, 
]аготгоуа, гар1опо (= ряжено). 

Отсутствие перехода е>0: 

а) под ударением: зуегос, гбдоте{, ш2еуКа, 1еспе, пе мае, 
регбзКо, Бедага, гатег$а, (|е)гебепка, уегзНе, хазфег$К1, пе рго- 
раапаф, газпа Ка; езра, 8]а, соШет (каленые); 


6} в неударяемом слоге: риаеь таеь р1ег${а; 
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в) в словах, произносимых по церковной орфоэпии: пеБо,. 
спатепа. 

Этому соответствуют и наблюдения Грандилевского над Хол- 
могорским говором второй половины ХХ в.: „Звук е часто со- 
ставляет замену звука ё даже там, где таковой в правильном 
разговоре очень употребителен, например, слова — перышко, 
ребрышко, одежа, веснусь, мед, жесткий, казенный, дергать, 
мерзнуть, еще, четырех, бъешься, попадется, несется, дерется, 
крученыи, у нее и под. — имеют иногда на месте ё произноше- 
ние чистого е, как бы тут стояло действительно #“.! 

$ 27. Релукция неударяемых гласных. Около двух десятков 
слов записано с явным отражением сильной редукции неударяе- 
мых гласных. Основной материал здесь указывает на редукцию 
московского типа, и можно отнести эти записи за счет речи 
москвичей. 

а) во втором предударном: КгабЦсМсе, сга ав, сгаБе{ешс, рго-- 
заёа, угаз$Т; 

6) в заударном слоге: охгос, ро]!$, уаКга, таза, ]Паугапос, 
Багсппа (= окорок, палец, якоря, масленица, жаворонок, бар- 
хатна). Ср. еще записи без конечного гласного: $ 12, 3—4. 

К этому примыкает и обозначение редукции, как качествен- 
ной замены гласного: р!ауеь раирегомис, Зайзвла, рготойо!, 
розпари, Ва ( = плавать, папоротник, статошно, промолыл, пош- 
шупать, вижу). Ср. также приведенный выше материал на пере- 
ход безударного о ву. Лишь в четырех случаях видим редук- 
цию не московского типа, редукцию первого предударного 
слога: зргооре, родр]оКе, хасто]епа, Бгоуес Вск (= шуруп, подо- 
плёка, загорожено, буравчик). 

$ 28. Варианты фонемы 0. О том, что староновгородский. 
говор составлял основу холмогорского в начале ХУП в., свиде- 
тельствует каждый раздел изложенного фонетического анализа 
записей Р. Джемса. Я не буду приводить огромный материал по 
оканью в собственном смысле этого слова, так как даже самое 
поверхностное ознакомление с нашим источником показывает 
его широкое отражение (например, на 40 случаев`с =о0ро =, 
—= оло = приходится одна запись — та!аюос). 

Начальное безударное о Р. Джемс воспринимал как более 
закрытое, чем в английском, и потому обозначал его на фран- 


1 См. А. Грандилевский. Родина М. В. Ломоносова. Областной кре- 
стьянский говор. Сборник ОРЯС, т. 83, № 5. СПб., 1907, стр. 15. 
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‘цузский манер: аифеде{, аицБедт, аирг1сВ, аирей, аиБеасЬ!с. Более 
открытое о (или менее напряженное?), чем в английском, он 
отметил несколько раз внутри слова: Боа@зКа, змоа@п!с, з\оа4- 
па. 

В конце слова это редуцированное 0, совсем не сходное с 
английским 0, он постоянно обозначал посредством а: охо1а, 
таз!а, Ба!71оппа, зсогга, р|о1па $84па ес. 

Но уверенно отождествляет он русское о с английским в 
ударяемом и предударном слогах. Я приведу только те случаи, 
где Джемс записал о на месте исконного @ как наиболее пока- 
зательные: 


а) в предударном слоге: софаск, роПаВ, Кгозпоппа, соШте, 
<оПИКа, соШег, хогсп1$Е; 

6) в ударяемом перед губным или между губными: БоЪКа, 
$10оБКа, рота{, 10 Ка, роуез, уореё, Бгоуес ск (= бабка, слабко, 
паметь, лафка, павоз, каплет, буравчик); 


в) в ударяемых после губных: роПе{$, ро|$, роё{е, забоскКа, 
‚сбЪгоуоф, ВёгЗоп, Чагеуоппош, рбИ8за, 1спа!аубле, паКоуоша, 
18Хтоп, рипето!, реуоу, Вийпепог (— Витето!); 

г) в ударяемых после заднеязычных: с81е0пе, сорм1$В, 
го; 

д) после шипящего: с8$Вос; 

е) после р: паго4, Бго+. 


Из моих современных записей этому соответствует: довать, 
давона, ноз’ом, божоной, не воброшшаю внимания. 

Второе полногласие представлено следующими словами: ше- 
]ап1а, ${0]еба, $84огоР1, раирегонис, падо!офе, уегоЖа, за!ата 
(совр. салма). 

$ 29. Согласные. Мелкие явления. Начну с мелких явлений. 

1. Р. Джемс по ослышке записал ройе вм. Кое (р. 71:6) 

рай  — сш (р 61:19) 
Но едва ли он ошибся, записывая А вм. Е, вернее, он так обо- 
значил палатальное 2: 1арке ( — 1ар1е), Ко|ока (— Ко|феа), хаКеат! 
{ — 2айеап!), 2ареазнКа (— гареазиа). Под сомнением остается 
только рогспотазег ( — ройпо (1) штазег). 

Обратная замена: $Напи2 ( — $К!апИ2). 

2. Переход чн > шн записан в словах: молошна (трава), пе- 
‹ошница, патошной, кулашной, полуношник, одноконешно, 
опришной, солнешной, затравошной, нестатошно (дело), 
тушной (= жирный). 
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3. Единичные отражения ассимилятивных явлений, характер- 
ных для севернорусских говоров: отапба, опега{К (= оммановай, 
оннорятки). Диссимиляция: епо (= дно). 

Севернорусская утрата интервокального йота: 1а4е, Воппае, 
Вогощ{, 12104, бпиафь затбеё (= лаэт, воняэт, воруэт, изжуот, 
умиэт, самуэт). Церковная орфоэпия отразилась в: рокаата, зщеа. 
Не характерны для северных говоров стяжения (они распростра- 
нены широко): поди, помали, не замай. 

5. Я склонен отнести за счет белорусов произношение: де- 
ука, запрауки, дяреуня, затраука, заутракать, булаука, 
яука, иуник, слиуки (см. выше, $ 21). Возможно, что в связи 
с этим надо рассматривать и утрату интервокального в: дожжонк, 
поут, а также передачу сочетания 08 через $ у Р. Джемса: 
х8$п, [Уап8И 2, 1аз5ба, оштапбва, резк8, Во Ь$К, зб (= коуш, 
Иваноуич, тасоуа, оманоуа, Плескоу во Пскоу, сыроу). Наконец, 
предположение о полугласном у объяснит нам и утрату его в на- 
чале слов: 2Аговеуай, 12теоа, с1а4е, п1ез{, зрыеа!а, знеспва!, сваг- 
газ (из уздрогивать, узмёт, уклад, уместе, успотела, устречать, 
учерась). 

Но возможно допустить и то, что совокупность этих наблю- 
дений Р. Джемса обусловлена была не появлением заезжих бе- 
лорусов, а южнорусским слоем населения Холмогор. Ср. совре- 
менные холмогорские: криуля, пеун, зоут, плыут, стречать, 
спотела, зыскать, зводень и под. 

$ 30. Передача звука х и замена х—к. Как правило, для 
русского х Р. Джемс избрал греческую букву Хх (лишь три 
слова записаны с немецким сй: Рогосв, отеасв, Б]осв, да один 
раз применено английское #й: паизМа). Свыше полусотни пра- 
вильных обозначений русского Хх и еще больше случаев пра- 
вильного обозначения русского к через английские №, с (сй) 
противостоят полутора или двум десяткам случаев написания 
к вместо х и такому же приблизительно количеству случаев с 
греческим Хх вместо А. 

Наблюдаем и чередования хи К в написании одного слова: 

Гхаг1 — 1Кага 

ргехага| — Кага] 

хга${па! — сгаз{па! . 

угиепа — сгасШпта 

хопе — сошав 

Написание с15зеЙта он исправляет на х155еИита (р. 8:18). На- 
писания А вм. х имеют двоякое объяснение. Р. Джемс не рас- 
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полагал звуком х в своем родном языке и мог этот непривыч- 
ный звук подменять в ряде случаев звуком к: ©18Ко!, тика, 
ротоске, роггос, уекоф, рёКе, зКотогоке, БгбКа, з8Кае 4п1, рИ&с, 
ро!оК1, закКаг, уаКопа, ра${8Ке, себ, сеБе, с1еЪегцс, 
( — ее — р. 17:23; 19:7). 

Последний пример — единственное чередование к —У в этой 
группе написаний. Но в нескольких случаях записи такого рода 
верно отражали говор, так как и в современном холмогорском 
произношении имеем: росомаки, пазука, прокладно, покоро- 
няли и под. Возможно, что точными были следующие записи: 
Кше!е, роскте!, зосгапайе, Кипа, сорсваца. 

$ 31. Мена звонких и глухих. У Р. Джемса нельзя предпола- 
гать ошибок в различении глухих и звонких, так как эти ряды 
противопоставлены в английском языке более четко, чем в рус- 
ском (там, например, возможен звонкий в абсолютном исходе, 
звонкий перед глухим внутри слова). Уже по одному этому, 
‚встречая в его записях глухие согласные на месте звонких и 
наоборот, мы должны верить точности его записей. Но можно 
добавить к этому, что он совершенно точно передает это раз- 
личие во всех случаях, где оно не совпадает с русской орфо- 
графией, с которой Р. Джемс был знаком: он передает и озвон- 
чение глухих перед звонкими внутри слова и оглушение звонких 
в конце слова: 

а) уозВе, отае$, Кпаез, регеуо$, спёуегк, аспаКке, 7арае, Ба- 
{осН, роагае; |{Ка, $1а{Ка, спа{ка{; 

Ь) загосеуай, одосп Че. 

Но, с другой стороны, севернорусские диалекты дают неко- 
торый материал по мене звонких и глухих. Объяснение этому 
надо искать в их субстрате, так как языки угро-финской группы 
знают и другие фонологические противопоставления рядов со- 
`ласных (например, глухие сильные — глухие слабые — звонкие), 
' в некоторых диалектах — утрату звонких, в других — озвон- 
тение глухих (например, в севернокарельских говорах озвон- 
ение Е — { —р кратких в сильной позиции). 

Вятские говоры (и старые и последние записи) знают: 

а) на чертаке, металь, урятник, тамба, егошиться (из 
гожиться, егозить), ослетина (из оследина); 

6) недутка (= нетутка), гомзуля (= комзуля), кутазы, 
резва, жустрая (= шустрая), подожок (= батожок). 

В старых и новых записях холмогорского говора (1946 г.): 

а) мошно, шатрофа (= шатрова), трепес (== дребезг), праз- 
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га, празжить (= бразга, бразжить), зокоска (= загозка), пудра 
(ср. лит. риге, белор. путря), шмобь (из‘жмудь’), ферес ( = верес); 

6) зельди, на лодги (= на лотке), крыжа (= крыша), подо- 
жок, ярмонга. 

р Любопытный параллельный материал собрал В. Шелегов из 
Ельницкого говора (дер. Ельниково близ г. Чебоксары в Чу- 
вашской АССР), возникшего на чувашской основе: 

а) тождик, токлад, тубовы, симой, сять (= зять), та- 
вали, втова, твор, росрешыш, снапшали, польший, пёетново, 
краница; 

6) босле, бошли, блоты, земья, бодам. 

В связи с этими наблюдениями над современными смешанными 
и скрещенными говорами надо рассматривать и данные по старо- 
холмогорскому говору, сохраненные в записях Р. Джемса. 

а) тозйпа, познпе, Бгазнеп1с, уап$Вп1с, сгизбуа, БоИща, 
зТегзпоКке, $а1е!2, п1зоке, знаНга, татозйпа, 1$8Йта, согазпа, зпай, 
озепоБи, |@езпа, зарозепт!с, Б8]езпа, уи!рогозепа; 

б) агтара, гаса4е, ооПбЪе!е, эоббКе, обе, хгбре, рора2А, 
СИ, о2еп, гора, 2е]етеп, гиохотас, о21оБе, гиххат, $02епа, спеге- 
п12еп, {64е, хаса4е, па]е!е, 2а1ё]а| (= армяк, закат, т. е. шпунт, 
колыбель, клобук, обык, крюк, погаси, сыч, осень, роса, селезень, 
россомаха, ослоп, сухари, сосна, черемиса, трут, закат, нашли, 
залишил) (ср. Даль, ТСЖВЯ, |, 94: бадрак см. батрак. Доп. к 
опыту областного словаря АН, 1858, стр. 49: жептаться — роптать, 
негодовать}. С этим следует сравнить записи французов в Париж- 
ском словаре: $егиу, оцагосй е{с. (== секи, хорош). 

$ 32. Рефлексы щ. В основном старохолмогорском говоре 
ш отражено как (долгое) ш (так же и в современных записях): 
ср1зпзрац, {тез 1, ргеКаззШс, ро1$Н$№8, рго$$$Па!, ргоз\1зВ, ротазВ, 
угаре, уатзН1с, сеззвё, змезпёпиис, зпера, зВе!, р1зпа], звауей, 
зрепоке, уа$В1с, езпа, фоуаг!$Н, 50]01п1$В, п1$П. 

Инодиалектные примеси отражены в виде: $21, $сй (= шч) 
или сй(=ч4) 

а) петозсй (р. 71:24), согитзсШКе, реззспа (га), зэсперах, ]ее- 
зспес, пе Безкеи6зН; 

6) сгафеМсН1с, го сс, КгабИс вс, $аайсв, хасвёрии. 

Первые три слова в группе (4), вероятно, представляют 
вкрапления церковного произношения, — остальные из западных 
и северо-западных русских диалектов. 

Группу (6) надо рассматривать в связи с другими случаями 
мены: 4 вместо щ (и наоборот) у Р. Джемса: 
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а) заггапзна, знатаап, ${егзпоке, хегзс (р. 70:13), ]егпешс 
(р. 61:29); 

6) сваста+, споппа, Бо|сва. 

Последний пример в первом ряду — две записи одного слова: 
зернщик — с шепелявым 3” в начале слова и двояким упроще- 
нием группы -нщ-. Записи первого ряда(а) отражают известное 
в севернорусских говорах упрощение 4, щ в ш, что объясняют 
иноязычным субстратом. 

$ 33. Аффрикаты ц, ч, ц’. Как и в современном холмогор- 
ском говоре, звуки 4 и + последовательно различаются во многих 
случаях, но довольно значительны теперь, а еще более значи- 
тельны были в начале ХУП в. пережитки цоканья и чоканья, 
т. е. мены свистящего и шипящего аффриката, а кроме того, и 
ряд случаев совпадения их в одном шепелявом 4”. Последнее 
явление на материалах Р. Джемса проследить невозможно. При- 
веду данные по цоканью и чоканью: 

а) оа{1езк1, Боа@зКа, пауо!0зека, 1зар!а, соЙз, спазеКа, гоог- 
$Иза, [уапб $, оу ш, ЧВое|${пта, сгерпа, тобогге, Апс!фегиз 
(т. е. оцки, боцка, наволоцка, цапля, кулиц, цашечка, горцица, 
Ивановиц, овцина, двоелицной, крупицной, могарыц, анциферы, 
ср. анчутка); 

Ь) Нар1св, шафейсв, сварршп 1, сШиеа, саге (т. е. тряпича, 
мастерича, чиплёнки, чинга, чарь). 

$ 34. Свистящие, шипящие и шепелявые (с-ш-с”; з-ж-3”). В 
соответствии с отношением: 4—4 стоят и ряды: сш, з— ж. 
Значительная часть населения Холмогор— Архангельска отчетливо 
различала свистящие и шипящие, и Р. Джемс сделал сотни за- 
писей с ясными $, С(1) — $й; = — 81, ре, ], /В. Я не буду запол- 
нять страницы этими материалами „нормального“ порядка. Но 
наряду с этим как сейчас, так и во времена Р. Джемса широко 
наблюдаются шепелявые С”, 3”, в которых как бы совпали с и 
ш, зи ж. В записной книжке Р. Джемса эти шепелявые про- 
являются в довольно пестрой, но совершенно неоспоримой и 
вразумительной передаче. Шепелявое с” 

а) знатшса, уо!0звпо1, збзнейКа, Баезв, ‘свегтас, 1о5$Пе, згазвла 
педев1а, зпепасоз, зпеуагива, регабтезви!, Фесвешла (с’емга, колёс”- 
ной, сус”’едка, бес", сёрмяга, лос”и, страс”ная, с”енокос, с’еврюга, 
перебрес” ти, дес "етина): 

6) Чогзетис, тазфетзК1, Козтеог$ (=дошник, застежки, кумыс); 

в) регбзкКа, знарбзКа, созса. Кгай$Ка, согзбпе, $40, Чате, тагН- 
Ка, тогозКа, ра8$Ка, ро!8$1, шаНзКка, сгизКа, 1озКа, ргоЗа, 
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горазка, Ботазка, гизка, рбзКай, ро]аП81$, 210$, зиН зеппка, 
то$К1, шозкан, зпштоКе, $1ара, зтеа|1, розп, пе зитт, зиБе, зпаке, 
зрага, зро1пе, ти!$, у0$, бзе — 5зва; 

г) исправленные: р. 5:48 — за Май из зпаШав, 

р. 5:55 — зеапа из зПпепа. 
Шепелявое 3": а) 2погпа, со7па, г12МКе, 157Вио{ (жорна, хо- 
жено, рыжики, изжуот); 

6) 1ррооп, |е]езспес, ]егпс№с, 8хазе (т. е. з’ипун, з’елейщик, 
з’ернщик, указ”); 

в) по$1с, соз]а, зарозетс, позеп те, 2а521, Ба1210ппа, 2аб]атапа, 
петозепа, уш1рогозепа, {Вогозепа, тог$, гога21$, 248% зюгей8зе, 
7]1иу, ©т12а, а? (=аже); 

г) пе топ (=не моз”’и, но возможно чтение: мо\и). 

С этим надо связать и два-три случая отражения в записях 
Р. Джемса ш как $: зи, зип, з8Коо!уа (т. е. щуки, щуры, 
шёкотливый). Надо думать, что они были произнесены с долгим 
шепелявым с” в начале. Чтобы рассеять сомнения скептиков, 
приведу аналогичные записи из современных архангельско-хол- 
могорских говоров: 

а) с’енокос, с’ерче, тыс"ец”и, с’омга, станис’ки, с”’мерть, 
фс’яко, мис"’яц"”я, с’винец”, с’уем и под.; 

6) 3”дес”, соз”рело, з"”елёно, з"емли, онез"с”ко, вз"ял. 

В Архангельском словаре Подвысоцкого, в книге Грандилев- 
ского, в статьях Мансикки находим: плишка (= плиска), 
швая (=свая), шаранец(=саранец), гасник(=гашник); зебры, 
золезо, золоза, земцюк, жабота, ожимь, дружья, жубрить. 

В записях В. Шелегова по Ельницкому говору: фото, шира- 
та, счапку, зжимой, из*ба, желен, зживём и под. 

В этой же связи обращаю внимание на чередования в древне- 
русских текстах: шомнуша — сомнуша, шолыга-— солыга, 
шнур — снур и под. (см. под этими словами в Материалах для 
словаря древнерусского языка Срезневского). 

$ 35. Итоги анализа записей Р. Джемса. Чем же обогащают 
словарные записи Р. Джемса русскую историческую диалектоло- 
гию? Больше всего, конечно, словарными и фразбологическими 
данными, меньше всего — морфологическими, наконец — довольно 
важными данными в области исторической фонетики холмогор- 
ского говора, а в известной мере и других русских говоров. 
К тому представлению о холмогорском говоре, какое мы могли 
иметь по известным раньше русским источникам, добавляется 
несколько важных новых деталей. 
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Подведем итоги нашему обзору гласных. Отражение ста- 
рого Ъ в нашем говоре для ХУП в. оказывается более. сложным 
и многообразным, чем представлялось. Хорошо прослеживается 
ряд случаев без перехода е > о в известных условиях. Редукция 
безударных гласных не отмечена в старых исследованиях и мате- 
риалах. Записи Р. Джемса показывают наличие редукции двоя- 
кого рода. Проясняются условия чередования О— @ в северных 
говорах. 

Итоги в области согласных. Обнаруживаем у в старохол- 
могорском говоре, что объясняет довольно широко представ- 
ленную утрату начального в. Отмечаем несколько случаев к 
вместо х. Устанавливаем наличие взаимомены глухих и звонких, 
что не отмечалось до сих пор, как распространенная черта 
северных говоров. Удостоверяемся в наличии не только чередо- 
вания шипящего и свистящего аффриката, но и в очень значи- 
тельном пережиточном слое шепелявого ряда спирантов, сред- 
него между шипящими и свистящими, соответствующего не 
только старым смягченным, но иногда и не смягченным свистя- 
щим. Необходимо более широкое географически и более углуб- 
ленное исторически исследование этого явления, совсем не 
привлекавшего к себе внимания до последнего времени. 

Эти наблюдения проливают свет и на происхождение холмо- 
горского говора путем скрещения новгородского диалекта 
с туземными северными языками, и на исторический процесс его 
обогащения и перестройки под мощным влиянием среднерусских 
и более слабым — южнорусских колонизационных волн. 
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СЛОВАРЬ-ДНЕВНИК 


в Записной книжке Ричарда Джемса (1618—1619 гг.) 


(По рукописи Боделянской библиотеки в Оксфорде) 


КОММЕНТАРИИ 
УКАЗАТЕЛЬ 


гс УСС ССОО 55 $.2$.256.54 377 АЗЫ 24 УС ыы Ух Тот 


ВВЕДЕНИЕ 


В первой колонке нашего издания транскрибирована рукопись 
Ричарда Джемса (М$. Латез, 43*, рр. 1—73, Воеап 1иЪгагу): 
его словарные и фразеологические материалы по русскому языку, 
занесенные в записную книжку, которая была заполнена посте- 
пенно, как дневник. Рукопись Р. Джемса издается по фотоко- 
пии, сделанной по заказу проф. Лилиас Армстронг Джоном 
Джонсоном (Зорп ЛоНпзоп. Рищег 1 Ше ОщуегзИу Ргез$) 
в Оксфорде. 

В нашем издании сохранены, по возможности, даже характер- 
ные особенности графики Р. Джемса, именно — широкое вкрап- 
ление в основную для него латиницу нескольких греческих и 
славянских букв. Только букву р я всюду заменил эквивалент- 
ным ей написанием у Р. Джемса: #. Далее, раскрыты изредка 
встречающиеся сокращения морфем или служебных слов, как 
в латинском тексте (рго-, -дие, -6и$, окончания на т), таки в 
английском тексте (\“ = усн, \ = мВ, у“=уои ит. д.). 
Наконец, несоответствующие принятым теперь латинские написа- 
ния с р и вм. /, ® (или с /, 9 вм. В и) я заменил привычными 
нам. Все эти „замены“ имели единственной целью сделать изда- 
ваемый текст более доступным, быстро читаемым, но они не 
нанесли никакого ущерба точности издания. 

Интересующиеся палеографической стороной обратятся к вос- 
произведению фотоснимков в конце книги, а описание рукописи 
приведено в | приложении („Материалы для истории издания 
Словаря Р. Джемса“). 
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Во второй колонке дан русский перевод толкований слов и вся- 
ких пояснений к ним, сделанных Р. Джемсом на английском, латин- 
ском, французском и других языках. Только в начале записной 
книжки Р. Джемс ограничивается однословным переводом русских 
слов. Чем дальше, тем больше он вводит обстоятельные коммента- 
рии энциклопедического характера. Стиль его (и латинский, и анг- 
лийский) уже в силу разнообразия тематики записей очень много- 
гранен. То научно-сухой и точный, то бытописательно изобрази- 
тельный, то иронический или шутливый при передаче событий — за- 
бавных или предосудительных, при описании нравов и воззрений, не 
вызывающих у него сочувствия и одобрения. Так словарь-дневник 
постепенно превращается в путевые заметки, краткие очерки. В силу 
этого переводчик должен был передать не только основной смысл 
иноязычного текста, но и его литературный облик. Очень трудно вос- 
произвести всю гамму стилистических оттенков в записях Р. Джемса, 
но я стремился по крайней мере избегнуть нивелировки стилей в том 
якобы «научно-точном» языке перевода, который грешит буквализ- 
мом и на самом деле удаляет от верного восприятия подлинника 
через перевод. 

В третьей колонке дана реконструкция слова (или оборота 
речи), записанного Р. Джемсом, в том виде, как оно могло быть про- 
изнесено в Холмогорах или Архангельске в первой четверти ХУП в. 
При этом необходимо было отвлечься от колебаний в степени точ- 
ности записи, так как иногда острое восприятие фонетических оттен- 
ков, при недостаточном понимании фонологического состава или мор- 
фологической структуры слова приводили Р. Джемса к странной, на 
наш взгляд, фиксации русской речи. Необходимо было преодолеть и 
неизбежно постоянное удаление записи от русского произношения в 
силу далеко идущих различий между звуковой системой английского 
и русского языков. Именно эти различия и обусловили крайнее не- 
удобство применения английской орфографии для воспроизведения 
русской речи, что и заставило Р. Джемса часто отклоняться от 
«английской» записи и пользоваться вкраплениями греческих, фран- 
цузских, голландских, итальянских, португальских и прочих напи- 
саний. 

Если бы система записи Р. Джемса не была так сложна, а по 
временам и причудлива, непоследовательна, если бы не было таких 
колебаний в полноте и точности воспроизведения русской речи, то 
можно было бы дать простую транслитерацию его написаний рус- 
ской азбукой. Но транслитерация здесь не помогла бы, а скорее 
затемнила бы то ценное, что дают записи Р. Джемса. Понадобилась 
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именно реконструкция — на основе тщательного изучения руко- 
писи Р. Джемса в целом, так как в ней немало повторных, но несов- 
падающих записей одних и тех же слов, а с другой стороны, есть 
аналогичные, однотипные записи разных слов, что позволяет понять 


‘самые принципы этих пестрых отражений русского языка в рукописи 


ученого англичанина. 

Кроме рукописи Р. Джемса, опорой для реконструкции послу- 
жили опубликованные данные о говорах Холмогор и Архангельской 
области, собранные с доступной мне полнотой. Моя поездка летом 
1946 г. в Холмогоры и Архангельск и еще несколько выездов в Ар- 
хангельскую область позволили мне собрать новый дополнительный 
материал о современном состоянии этих говоров. Изучение письмен- 
ных источников ХУ—ХУП вв., относящихся к Архангельскому Пс- 
морью и Северной Двине, было третьей опорой предлагаемых рекон- 
струкций. 

Рядом с основной реконструкцией иногда дан в скобках возмож- 
ный, но менее вероятный, на мой взгляд, вариант реконструкции 
(за знаком —). Кроме того, в тех случаях, когда текст Р. Джемса 
содержит явную погрешность, искажение, рядом с реконструкцией 
в скобках указано, как эта погрешность могла бы быть передана, 
причем сигналом искажения служит помета «зап.», т. е. «записано». 
Добавляемые при реконструкции восполнения всегда заключены в 
ломаные скобки, например: чорниц<а„>. 

Мне не представлялось необходимым доводить реконструкции 
до той «утонченности», какая потребовала бы применения сложной 
фонетической транскрипции, так как это повело бы лишь к увеличе- 
нию числа спорных допущений, а основное назначение реконструк- 
ций — подготовить возможно более достоверный лексический и фра- 
зеологический материал из записной книжки Р. Джемса для истори- 
ческого словаря и исторической лексикологии. Поэтому реконструк- 
ции даны в нашей обычной орфографии с незначительными отступ- 
лениями для характерных диалектальных особенностей. Мои сообра- 
жения о приемах записи, примененных Р. Джемсом, и о фонетиче- 
ском составе записанного Р. Джемсом Холмогорского говора, об от- 
ражении в его записях других восточнославянских говоров начала 
ХУП в. изложены во вступительной главе. 

Третья колонка — мои реконструкции — может быть оставлена 
без внимания читателем, если ему удастся лучше понять записи 
Р. Джемса. Первая колонка дает неоспоримый текст русско- 
английского словарика для всех, кто намерен самостоятельно и за- 
ново его исследовать. 
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После текста с переводом и реконструкциями помещены краткие 
комментарии к наиболее затрудняющим  словарным статьям 
Р. Джемса. А за этим следует полный указатель русских слов, вне- 
сенных Р. Джемсом в свою записную книжку. 


ССОО Оооо 
кА. ХАДАДА ЛАКА ДА ДА ДАЛА ДА ДА ДА АХ ДА, ДА ДАЛА АХ 


и их 


$. 
7) 


СЛОВАРЬ 
. 1 


1. Уа шЫш, У 1оуе 


2. В шЫ5$И, оц ты любишь 
1оуе$+ 
3. оп шби, Це 1оуеё он любит 
4. тиу шЫыт, ме мы любим 
|оуе ! 
5. чиее шЬИе, уои вы любите 
|оуе 
6. опу {шБе, Шеу они любет 
|оуе 
7. Уа ифИай, У 49 я любила 
]оуе 
8. # шБИ, уоц ты любил 
414${ 1оуе 
9. оп иБПай, Ве 414 — он любила 
[оуе | 
10. тиу шоПай мы любила 
11. онее шОПай вы любила 
12. опу шОоПай они любила 
13. (9)? шЫШ, 1оуе любити 
р. Заз 
1. тиее, а Мп4е о{ род рыбы, подобный Мэй 
НВ азота ИкКе вахне или скорее 
1 Едва можно разобрать по остаткам букв... у ШЬ:.. \° 1оуе. 


я люблю 


2 Зачеркнуто в рукописи Ч. 
3 Страница 2 рукописи осталась незаполненной. 
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а Паа4досКе ог 
шиср ИКе а си! 
Биф огежег 

2. согиске а зте{ 
о \ШсЬ Теге 15 
абип4апсе шп е 
Ритай ап аз 
Теу 5ауе 
езрецаПу {Веу 
соте 11 фе 4 
Геп{$ 

3. сатб ай, а 
Ноипаег 

4. прай, а фигтр ! 

5. оритга, а ‘ 
соокитЬег 


6. сор ай ев 
7. семиЕсйос 
8. {еЦаг 
9. сазаке 
10. 218 Ко 
11. агачер, а сгап 
12. Гра, а аис 
13. с85е, а гоо$е 
14. свггиг, а Беп 
15. себ, Бгеаа 
16. позе, а Кпе 
17. Вогобе, а зрагго- 
\ге 
18. Вогопа, ‚а гауеп 
19. богап, а зПеере 
20. согооа, а соме 
21. со5са, а сай 
22. спогпе[г, а топке 
23. спогпйг, а пип 
24. спогпЦо, 1пКе 
25. спогпИпИ2га, ап 
шке Богпе 


1 Эга 


см. 04. 


головачу, но 
больше. 


по- 


корюшка, — она в 
изобилии водится 
в (Северной) 
Двине, а особенно 
много ее 
появляется, по их 
словам, во время 
4-х постов 

палтус 


репа 
огурец 


журавль 
утка 
гусь 
курица 
хлеб 
нож 
воробей 


ворона 
баран 
корова 
кошка 
монах 
монахиня 
чернила 
чернильница 


строка в рукописи зачеркнута, так 


как 


корюка 


камбала 


рипа 
огурца 


копыло 

тючёк (зап. чючок) 
тётер 

казак 

глухой, глукой (?) 
жаравль 

утка 

гусь 

куриц<а> 

хлеб (?клеб) 
ноз”ик 
вороби<й > 


ворона 
боран 
корова 
кос”’ка 
чорнёц 
чорниц<а> 
чорнийло 
чорнильница 


повторяется ниже, 


26. рего, а реп 

27. зпапаа[, а 
сапае]$сКе 

‚28. зшйсйа, а сапе 

29. зое[, за! 

30. таз[а, БиЁег 

31. зогока, а тагре 

р. 6 

32. ыгресй, а БисКе 

33. соофе, а р!сеоп 

34. прай, а игр 

342. зю ай, а {аЫе 

35. ГоКа,! а Бепсф, а 
пор 

36. сооШ, \Пеп 

37. ОШ, еге 

38. [еаю, зоттег 

39. ггтот, мищет 

40. Веазпо, зрипое 


41. огеп, амитпе 

42. Ггаза, огаззе 

43. ройа, а Неа 

44. зйепа-0$, а 
теадо\ме 

45. орга, оа{ез 

46. горе, пе 

47. усйтеп, 
Баге!у 

48. орсйепиг упезе 

49. 8гогоае, 
а сагаеп 

50. гасготепа ипа, а 
Гепсе о{ а сагдеп 

51. бгеаопо, Те {Гее 
ога Воизе 

52. 1езпИге, отеще 
Боаг4е$ 


Словарь 


перо 
подсвечник 


свеча 
соль 
масло 
сорока 


кирпич 
голубь 

репа 

стол 

скамейка, магазин 


когда 
тут 
лето 
зима 
весна 


осень 
трава 
поле 
сенокос 


овес 
рожь 
ячмень 


пшеница 
сад, огород 


изгородь сада 
[огорода] 

бревно [в стене] 
избы 

большие доски 


перо 
шандал 


свича 
соль 
масло 
сорока 


кирпич 

голубь 

рипа 

стола 

лафка (? лофка) 


кули 

тут 

лито (= лёто) 

ЗИМОЙ 

висно<й>> (=> вёс- 
НОЙ) 

озен<ь>> (=осень) 

трава 

поля 

шенокос 


офца 
рож 
ечмён<ь> 


опчениц<а> 
угород 
заг<о>рожено ты- 
ном - 
бривно (— брёвно) 


тёесници 


1 В конце слова [о{Ка клякса, можно с трудом разобрать под нею следы 
буквы г; [о№аг. Второе значение а 5$Йор приписано позже. 


53. аозсйе, этаЦ 
Боаг4е$ 

54. фБшс, а БП 

55. @сйоча созеай, а 
ГаПо\ге 4ееге 


р. 4а 


1. сооуа, а Пеа4 
2. рей, а зпоцАег 
3. здые, а песке 
4. сойа, а Игоме 
5. фгоче, (1е) а 
{огецеад ! 
6. о[аге, вез 
7. 555йа, (у)еагез? 
8. 90[05а, Ваше 
9. зрте, Те БаскКе 
10. резка, Ме БеПу 
11. Бора, а 14е 
12. гоисйа, Фе агте 
13. оса, Фе еБоже 
14. Ведага, Ве Шрз 
15. соШепа, Те Кпее 
16. пора, {Пе ]ез 
17. рега, а Нпоег 
18. роЦеёг, Пе 
{итье 
19. 255па, 
{Бе Бгеась 
20. рогодаай, а Беага 
21. бгЗаай, 1Ще Ваге 
оп фе спееКез$ 
22. обрай, пе то 
23. 85е, {Не 
пи{кра{$$ 
24. гибай, а тю 
25. уазе, а 1оипее. 


Б. А. Ларин 


малые Доски 


бык 
дикая коза [лань] 


голова 
плечо 
шея 
горло 
(лоб) 


глаза 
уши 
волосы 
спина 
брюхо 
бок 
рука 
ЛОКОТЬ 
бедра 
колено 
нога 
перст 
большой палец 


задница 


борода 
волосы на щеках 


рот 
усы 


зуб 
язык 


ДОСКИ 


бык 
дикова козья 


голова 
плёч«и> 
шёя 
горла 
брови 


глази 
уши 
волоса 
спина 
брухо (? брука) 
бока 
рука 
локтя 
бедра 
колина 
нога 
пирста 
палец 


гузно 


борода 
бруда 


губа 
уси 


зуба 
язык 


1 Сперва было написано {Пе, потом поверх этого а, затем слово Гогейеаа, 


позже зачеркнутое. 


2 Сперва написано уеагез, потом первая буква была зачеркнута. 


. паибШа, а па|е 
. 58 51ача, а |ошще 
. соаЕе, а Н${ 
. роарежща, Те 


пее]е 
46 


. 050506, а ребе 
. рев 1таг5со, а 


фигК1е соске 


. [озйей,! а Погзе 
. Тегере2, а %опе 


Пог5е 


. сощай, а 


се Ч1тое 


. $5аа, а Че 
. зе4]1о,? а зада Ще 


гетеп, а Уигор 


. роарг8се,3 


а оегзе 


. габо, а раги1Аее 
. согосй, реазе 

. 65а, а Беапе 

. огеасй, а Па7е] 


пи 


. тогроце, а Кагге 
. бегесое, {Ве 


$Поге 


. тщептс, таште 


[апа 


. о${гоче, ап Напа 
. [е5й, а Бгеате 

. $2071, ап ев@е 

. гасм, а сгай$В 

. отбце, а Бгеаз{ 
. саизй, рогиасе 

. зтёап, стгеате 


Словарь 


НОГОТЬ 
сустав 
кулак 
пятка 


СВИНЬЯ 
ИНДЮюЮК 


лошадь 
жеребец 


мерин 


узда 
седло 
стремя 
подпруга 


куропатка 
горох 

боб 

орех 


морковь 
берег 


материк 


остров 
лещ 
угорь 
рак 
грудь 
каша 
СЛИВКИ 


НОХТЯ 

сустава 

кулак 

подпёта (-=подпята) 


ососок 
пету<х> индиско<й> 


лошед<ь> 
жеребец 


КОНЯ 


узда 

седло 
стрёмен<ь> 
подпруг<а> 


ребо<й> 
горбх 

боба (—буба) 
орйх (>-“орёх) 


морковь 
берего (!) 


материк 


остров 
леш<ш> 
угорь 

раки 

грудь 
каша» 
сметан<а> 


1 Сперва было написано [озйеЁ, последняя буква исправлена на 4. 
? Сгерва было написано 5а410. 
5 Было написано Ро@бгове. 
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53. $[ееика, {Пе 
зкипиишеое о! 
пем\ (шйКе) 

54. рготеезй&а, 
з8ег шИКе 

55. «ге! спеезе 

56. Киса, а БооКе 

57. тбйа,? (а Ше) 

58. тока. теа[е 

59. герепрРа, а сои 

р. 2а 

1. тент, а пасое 

2. [ебеа, а змап 

3. ати Ва, а 
{гепсБег 

4. Б/идай, а Ч1$В 

5. дагеипай, а 
УШасе 

6 

7 

8 


. зрРатеай, а шгте 


. 5орай, а сир 
. по$, а позе 
9. тозйпа, а ригзе 


10. [екег, а зигоеоп 


11. гека, а пуег 

12. Ботара, рарег 

13. 1а$, а Базеп 

14. гатокге, а 1оске 

15. си/сй, а Кеу 

16. сопа8Ее, а 
{гипке 

17. осотейта, а 
улпо\е 

18. орепа, {Пе Пе 
Гог {Пе \м!пдо\ме 

19. пие[Рай, 
зпа1о\е 

20. о1660ка, деере 

21. пай, НВ 


Б. А. Ларин 


сливки со свежего 
(молока) 


кислое молоко 


сыр 
книга 
муха 
мука 
жеребенок 


лошадка 
лебедь 
тарелка 


блюдо 
деревня 


скамья 
чашга 
нос 
кошелек 
хирург 
река 
бумага 
таз 
замок 
КЛЮЧ 
сундук 


окно 
отверстие (проем) 
для окна 


мелкий (о воде) 


глубокий 
рыба 


слиука 


промижгла 


сыр 
книга 

муха 

мука 

< же>> ребёнка 


мерин 
лебед<ь> 
тарёлка 


блюдо 
дярбуня 


скамья 
стопа 
нос 
мошна 
л6карь 
река 
бумага 
тас 
замок 
КЛЮЧ 
сундук 


окончина 
окна 
милко< И? > 


глубоко и? > 
рыба 


1 Было написано Ста, последняя буква исправлена на е. 


2 Сперва было написано та, потом А исправлено на #. Зачеркнуто а [Ше. 


Словарь 65 

22. зегсо4 ай, а зеркало зёркала 
]оопое $1аззе 

23. Попе, Пахе лен лён 

24. репка, пенька 

25. сопор/а, вов от я конопля 
Ветре 

26. [По4е, 1се лед лёд 

27. зпесе, зпо\е снег снег 

28. оготе, {пипаег гром гром 

29. театща, молния мъланья 
НоМишшее (!) 

30. 4оде, гате ДОЖДЬ дожджь (так!) 

31. тогозе, 1то$ мороз мороз 

р. 56 

32. по$ озепоВИ, у вас нос замерз нос ознобил 
уоиг позе 1$ 
{го2еп 

33. гека гатегяйа, река замерзла река замёрзла 
{Ве гуег 1$ ес. 1 

34. тЦосега!, тегае милосердие милосёрди«<е> 

35. 528ре, шораг4е — скупой скуп 

36. тоге, {Ше зеа море море 

37. тогаз, а таггаз болото морас 

38. зкотогокКе, а скрипач скоморбк (?скомо- 
НА]ег | рох) 

39. гозройис, а разбойник розбойник 
гобБег 

40. 1а+, а рШегег вор тат<ь> 

41. $#15й, а гопое о; лесной грабитель Шиш 
{те моо4$ 

42. сроте, а |езИпее  проказник, плут с”ПЫНЬ 
горе 

43. Б/осй, а Неа блоха блох<и> 

44. Возй, а 1оизе вошь ВОШ 

45. спой корт [=корд] 

46. ‘раба | слуоагаз мечи с’пага 

47. рааз$й палаш 

48. са ай? с”абля 


1 Последнее слово строки почти стерлось, чтение предположительное. 
2 Исправлено из первоначального зйаб ай. 


5 Б. А. Ларин 


——=———_—————щ———_——_ д ———— 


49. (игтай, а рг!5оп 
50. рига, а Биг4е 
51. 90$, а ро} 

52. регеуоз$, а {егие 
53. Бога, а Бе\хег 
54. вопиё са, упит 

615 софит 

55. зеапа„ Вае 

56. саоте, Уга\ме 
57. оегНа, а ЮгосВе 
58. ЕзйКе, {Ще 5145$ 
59. реге!$ 
60. Д2е[5 
р. ба 

1. забоска, а 408 
2. $8ска, а БВ 
3. соте, рИзе 

4. 11а, ‘а пее]е 
5 

6 


Гохе5 


. пи, Фгеаа 
. (тбрепзё, а 
титревег 
7. рояее, а Бе4 
8. Вгасе 
9. спо 
10. Фазою 
11. охап 
12. Баезй 
13. да охап 


14. роВег, а сооКе 

15. баспе, а 
Ба{Взфоуе 

16. Воаай, узег 

17. обепа, Пге 

18. огопйга, а Зее 


19. (г54ае, иквмоод 
20. зрёеЁ2, такВез 
21. Веатс, а Бгооте 


Б. А. Ларин 


тюрьма 
птица 
лоцман 
переправа 
бобр 
водка 


сено 
солома 

стержень (вертел) 
кишки 


ЛИСЫ 


собака 
сука 
сом 
иголка 
нитка 
трубач 


постель 


повар 
баня 


вода 

ОГОНЬ 

стальная пластинка 
(огниво) 

трут 

спички 

метла, веник 


' Исправлено из 5Непма. 


тюрма 

птица 

вос” (=вож«дь>) 
перевос 

бобра 

горёлка 


с’ино (—с”ёно) 
солома 
вертла 
кишки 
песец (-—пезец) 
лисёц (—лизец) 


собака 

сука 

сом 

игла 

нить 

трубенци (—трубни- 
ЦИ?) 

постёль 

враг 

чорт 

ДЬЯВОЛ 

окан< ьной> 

бес” 

дьяв<о>л 
окан<ьной> 

повар 

бани 


вода 
ОГНЯ 
огонница 


труд 
спиц<и> 
виник (^— веник) 


п рен > о ааа 


22. 
23. 
24. 
25. 


26. 
РТ. 


@т, а Чауе 
посйё, а шой 
соае, а уеаге 
росгебпа, а 
зеПаг 

рортеб 2, а сазе 
(#1 

согитзсшке, а 
Зеегезтап 


. позещс, ро 
. уайзйтс, а 


Бож{е-Па]ег 


. сгаай, а зМр 
. сгабейсШс, Ве 


та$ег 01 


. агочо, \004 

. $1090, а могае 
. багсйпа, уеуе 
. рота, 


Пппеп | соав 


. звкепа, 


\оПеп 


. ще, а раге ! 


р. 66 


38. 
39. 
40. 


41. 
42. 
43. 


44. 


45. 
46. 
47. 
48. 
49. 


5* 


ра[сй, а сшЬ 
Баюосй, а \ап 
со$, а рг!ез{5 
ЗаНе 

{ороге, а Найспе 
сое, а зКшпе 
сабиИПай, а 
таге 

саби[Кай, а 
порЫе Погзе 
ризпа[, а р1$о| 
запара|, а гип 
ро1а$, а те 
зпазй 

обуепай, а {ит4е 


Словарь 


ящик (погреба) 
кормчий 


лоцман 
бурлак 


корабль 
хозяин (корабля) 


дрова 
слово 
бархат 


льняная \ ткань 
шерстяная 


заяц 


дубина 
посох 
посох священника 


топор 
кожа 
кобыла 


лошаденка 
(кобылка) 

пистолет 

ружье 

пояс 


экскременты 
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дён<ь> (->-динь) 
НОЧИ 

ГОД 

погребна 


погребиц<а> 


кормшик (—кором- 
шик) 

3$ (61ы:070° 

ерыжник 


к<ъ>>рабля 

к<ъ>>рабёль 
<ш>чик 

дрова 

слово 

барх«ат>на 


полотна 
сукна 


саец 


палк<а> 
баток 
костыль 


топор 
хоз (—коз?). 
кабылье 


кабылка 


пиш<«ш>аАль 
санапал 

поес 
шаш<ка> 
говна 


1 Сперва было написано Паше, потом зачеркнуто г. 


68 Б. А. Ларин 


50. пиезт, а р!асе место мист«о> 

51. Дезт, а \оо4 лес лис (зап. лист) 

52. 4отговай, а \мауе дорога дорога 

53. Б[а4е, а Воаге проститутка бледь 

54. сё5йос, а рег4ап персидский пояс кушак 
от е 

55. [6сКе, а Боме. лук лук 

56. Шао, Те Углее тетива титевы 

57. $3гай, ап аггоме стрела стрёлы 

58. сбИсйап, колчан кулчан 
{пе ашуег 

59. па 8Есйеп, футляр для лука налучен<ь> 
{те Бо\ме сазе 

60. задасй садАак 

61. позе Ёхе, $155ег$з ножницы ноз”ници 

62. щегра, а зеа|е тюлень нирпа 

63. хПа, а мПа[е КИТ кита 

64. В&8гВоп вурван<ь> 
е 

65. соз]а коз”а 

66. сеа1, а пе сеть сит<ь>> (=сёть) 

67. гиретс, а НзВег! рыбак рыбник 


68. 


69. 
70. 


ВоЕйегтис, а 
сорег? 

гахоае, а ри\е 
зша4еба, а 
таггадое 


р. 7’а 


офочео лью = 


ры 


. зштра, а Вог 


тш$, а тоизе 


. сп$, а га{ 


егеоо, а фгее 
${ара, а Ва 
парка, а сар 


. регай, а Га{ 


5аа 
$5 йпа} 121 


. сеегпа) 


бондарь, бочар 


отхожее место 
свадьба 


боров 
МЫШЬ 
крыса 
дерево 
шляпа 
шапка 
бзденье 


жир (жирный) 


' Сперва было написано [15йлпег. 


я Первоначально понято и объяснено как название растения ВежЁига 
(наше бочарник?), потом переправлено на сорег. 


бочарник 


заход 
свадьба 


СВИНЬЯ 
мыс” 
крыс«<а> 
дерево 
с”ляпа 
шапка 
пердит 
сало 
тушно<й> 
жирно<й> 


11. 
12. 


13. 
14. 
15. 
16. 


17. 


СМ. 


тедое4, а Баге 
2[8Ка, аеа!е 


ооКе, а \о{е 
гобазка, а зЗмие 
[ааопй2а, {Ве 
спагоег 
гаргаикее, {пе 
спагге$ 

соЦива, Пе 
{ифсй БоКез$ 


. спегНсйвё, гед 

. ош, уеЙоме 

. 2еШапа, отеепе 
. [агоггоза, БПем 
. Тзшеаё а со|ойг 
. ч5рай 

. согийга 

. спиШап 

. ес 

. роасеа! 

. Сеа 

. роВа105йо 

. рае 

. реасй 

. зрезюс 

. ресйигва 


ГО 


. (па, а тизКе 


шИПоп 


. ащциа, а ритреоп 
. гедка, гадЧ1ее 
. хгепе, Погзе 


гад41ое 


. зчаба,? Бефе 


гооТте$ 


1 
5: 62 


Словарь 


медведь 
глухой 


ВОЛК 
рубашка 
лядунка 


заряды 
запальник 
красный 
желтый 
зеленый 


голубой 
цвет, окраска 


мускусная дыня 
тыква 

редиска, редька 
хрен 


свекла 


69 


медвед<ь> 
глуко<й> (==глу- 
хо<й>) 
Волк 
рубас”ка 
ладуница 
ница) 
запрауки 


(— ляду- 


калитка 


черче<т> 
жолты<й> 
звлено<й> 
лазборёво<й> 

цвит (^—цвёт) 

изба (-ызба) 
горница 

чюлан 

сен<н>ик 
подклит (—подклёт) 
клит<ь>> (^—клёть) 
повалуша 

полати 

пёч (—пич) 

шесток 

печурка 


ДЫНЯ 
тыква 
редька 


хрен 


свекла 


Эта строка зачеркнута ввиду повторення на следующей странице, 


2 Первоначально было написано 50ес[а, исправлено на 5шас!а. 
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= а 


39. ДЕга, а Гасе 
40. гоа, а тощЬ 
41. роосйаНап 
42. саНап 

43. фегезе 

44. зибе 

45. опега 


46. сшис 
47. огегеИЦай 
48. охабепос 
49. {спегтав 
50. рогЕ{$ 
51. аще 
52. (спиШЕе 
53. зёгафап 
54. [арке 
55. рогзйпе ! 
56. базйтаЕ: 
57. (сое? 
асщое 
58. ооозетс 
59. зогоке 
60. родагизе 
61. рон!ис 
62. спарка 
63. спетос, сагИсКе 
64. [3ке, о1п1оп$ 
р. За 
1. сгебеп, а сотЬе 
2. спефе, а БгизВ 
3. реге!2, реррег 
4. бхиз, утесег 
5. сгбра, ожетеае 
6. тока, шИКе 
7. Зара, змеще 
8. зе сйапа, эмеще 
Бееге 


Б. А. Ларин 


ЛИЦО 
рот 


чеснок 
лук 


гребень 
щетка 

перец 

уксус 
овсянка 
молоко 
сладкий 
сладкое пиво 


лица (им. мн.?) 

рота (род. ед.?) 

полукафтан 

кафтан 

ферезь 

с”’уба 

он«<н>орётки 
(—оннорятки) 

чюг«<а> 

оз”ерелья 

охабенок 

чермег (=чермяг) 

пор<т>ки 

стани (^—с”танй) 

чюЮлкИ 

серафан 

лапти (зап. лапки) 

поршни 

башмаки 

ичиги (ичетыги) 

ИТИЧИГИ 

волосник 

сорока 

подубрусье 

потыльник 

шапка 

честнок 

лук 


гребен<ь> 
<ш>чёт«<ка> 
перец 

уксус 

крупа 

молока 
слатко<й> 
сычено 


1 Было написано рогзепе, переправлено на рог5йпе. 
2 Первоначально 20ве (= ичетыги), потом вычеркнут слог И, но слы- 
шал Р. Джемс, видимо, все три варианта. 


9. 
10. 
11. 
12. 
13. 


14. 
15. 
16 
17 
18. 
19. 
20 
21 
22 
23 
24. 
25 
26. 
27 


> 


28. 


29. 
30. 


З1. 


32. 
33. 


34. 


35. 
36. 
р. 

37. 


ктее, Порз 
роаа5ка, а Багге]| 
сааеа,! 14. 
уасо4, Бегг!ез 
гептапйга, 
{гам егг1е$ 
таЦпе, гезр!гез 
гие 

соШте 
{спегпиге 
х155еЦига ? 
зтого@та 
сознпига 
спиштьгРа 
того$ка 
$Напй2, а ©|аззе 
сгизка 
обтзрпоске 
сппка 
$Кдчегоаа, 3 

а агпррипее рап 
роВегпига, 

а |а@]е 

[озка, а зроопе 
сароча, тагег 
с8[сопе, {Пе 
Пахоп 

]е!ё;па, топ 
тбадапа, Бгаззе 


ооВёаще, реЩег' 


сёгебтго, з|уег 
гооа, со\4 
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ронис, 
а сагрещег 


Словарь 


ЯГОДЫ 
земляника 


малина 


стакан 


сковорода (для 
тушения мяса) 
черпак 


ложка 
чаша 
узкогорлый кувшин 


железный 
латунный 


оловянный 


серебро 
золото 


ПЛОТНИК 


1 Позднейшая приписка между колонок. 
2 Сначала было написано с155е[Ига, потом с переправлено на Х. 
3 Исправлено из 5ошгоаа. 


хмель (—кмель?) 
боцка 

кадица 
егоды (— ягоды?) 
земленица 


малины 
бруснйци 
калины 
черници 
киселица 
смородина 
костеница 
чирёмха 
морос”ка 
скляниц (а) 
крус”ка 
гуршок 
кринка 
сковорода 


поварница 


лос”ка. 
капова 
кулган 


железно (Й) 
мидено (Й) 
(мёденой) 
(#}/ (6): 9705071 
(— оловёни) 
серебро 
золото 


плотник 


й 
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38. рогспотазег, 
а фа ог 
39. зарозетщс, 
а зпоотакКег 
40. с{ебегис, а БаКег 
41. {огоа 
42. рагаг Иветагке{ 
43. В гаае 
44. роггосЕе, роиаег 
45. рёКе, 115$ 
46. [орааКа, а зпоуе!1 
47. зептрРа, 
а ПапаКегс 
48. паяеайис, 
а зпее 
49. паоо[05ека, 
а рШоЧе 
50. рааб5ка, 
а рШо\е 
51. отегиис, 
а томе! 
52. сещег, а 1аЁе 
соа{е 
53. за! 8бтрка, а зай 
5еег 
54. соуб@та, Бефе 
55. уа1е[2, ап ебое 
56. заоойт, {о 4ау 
57. српагга$, уеЗег 
58. гаНга, 
{о тоггоме 
59. 10 регос, по\е 
60. 5оготе, зпате 
61. (е/аппа, пеа$ 
]еа ег 
62. тедоей, а Беаге 
63. сопига, а тат 
64. соигпобай[е, 
а шшеуег 
р. Эа 
1. беда, а зашггей 


Б. А. Ларин 


портной 
сапожник 
пекарь 
рынок 
порох 
пульки 
совок 
платочек 
простыня 
наволочка 
подушка 
полотенце 
скатерть 
солонка 
говядина 
ЯЙЦО 
сегодня 
вчера 


завтра 


теперь 
стыд 


бычья кожа 


медведь 
куница 
горностай 


белка 


портнб(й) мастер 
сапоз”’ник 


хлебник 

торга 

базар 

в ряды 

порох (—пброк?) 
пульки 

лопатка 
с”иринка 


настилальник 
наволбцка 
падус”ка 
утиральник 
скатер<ть> 
солунка 

(зап. солумка} 
говёдина 
еиц<о> 
севодни 
(в)черась 
зафтра 


топёрвой 
собором 


телетина (телятина). 


медвёд (ь) 
куница 
гурностали 


билка (—бёлка) 


. теёегеба 
. шла, 

. зВёазаа, а Загге 
. перо, {Пе Пеауеп 
. В а4е, Вей 

. ргазтс, ПоШАау 
. паборос, Ше 


. 5рае, а соуей 


. зитер,! |еа4 
. зоПопйга, а|. 


са!{ зе]ег 


. Вега, Ше ммтае 
. $ Вег, Не пог 
. баабКо, а !аег 


тааска, а то{Пег 


. абейа, 


а даиоЩег 


. т, а зоппе 
. 4еа4, ап ип е 
. {еш65йка, ап 


аище 


. реттеёпе, 


а соицзеп 


. баббзйкКа, 


а огапатоег 


. аваа8$кКа, 


огап4Ёаег 


. [6гата, {пе зо 
. гарёе, Ше ме 
. ВозюЕе, {Ше еа$ 
. зо[5йка, Ше 


ИП 


| пе поопе 


с1оп4ез 


. ОеаЁР, !аШег 
. уарапсе, а с1оаКе 
. рей, а \Шр 
30. 


фгот, Бго{Пег 


р. 96 


31. 


зео$га, а яЧег 


Словарь 


ушат 

свинец 

(еще) солонка 
(ср. р. 8, 53) 
ветер 

север 

отец 

мать 

ДОЧЬ 


СЫН 
ДЯДЯ 
тётка 


племянник 
бабушка 
дедушка 


ЮГ 
запад 
восток 
солнце 


месяц 
луна 
звезда 
небо 

ад 
праздник 
облака 


отец 
плащ 
хлыст 
брат 


сестра 


1 Сперва было написано з$тафх. 


ушат 
свинёи 
соленица 


витра (—ветра) 
сивер_ 

батько 

матка 

доча 


сын 
дёд<я> 
тет«<у> шка 


плименни<к›> 
бабушка 


дидус”’ка 
(—дёдуска) 

литна (^—лётна) 

запат 

восток 

солнышка 


мёсеця 

луна 

звизда (—звёзда} 
небо 

в ад 

празник 

наболок 


отёц, | 
епанци (—япанци} 
плеть 

брат 


сестра 
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32. ХОор, а $1ауе 
33. шва, а зегуати 
34. 1е[ебе, а са 
35. аще, а ЗЧеа@ 
36. соШтарва, 
а соасЬ 
37. рбсеий2, а БиЙоп 
38. огефд[, 
39. ога, | ап саде 
40. сгизйша, |1асеа!- 
зо а Вафапд, а!]- 
$01 {фе Бог4ег о} 
а \мотапз$ сар? 
41. хогО[а, а Юпое 
42. Кпае$, а аиКе 
43. [5аге, ап 
Етрегог 
44. 48а, ап оаке, 


ЗПеу отгоме о 


зисп Ы1епеззе аф 
М№ уое2тоЯ {Паф 4 
теп саппо{ Гад- 
от опе абоио В“ 


45. аг8бе, а шепа 
46. се/Ше, Пегипде$ 
47. зист, рез 
48. охооп, а реагсВ 
49. оегбпека, ' 
а иппе!] 
50. Бгооеес ШК, 
а сте 
51. холизйпа, 
а 54а е 
52. Беща пей, 
{Фе \мПЦе зат- 
топ оЁ Уо|са 
53. гхай, сауеаг! 


Б. А. Ларич 


раб 
слуга 
телега 
сани 
карета 


пуговица 
орел 


кружево, а также 
лента на шляпе, 
\также кайма на 
женской шляпе? 

король 

КНЯЗЬ 

государь 


дуб. Близ Новгоро- 
да растут такие 
громадные дубы, 
что 4 человека не 
могут — охватить 
их, взявшись за 
руки 

друг 

сельди 

щуки 

окунь 

воронка 


буравчик 
конюшня 


волжский белый 
лосось 


кавьяр 


1—2 Приписка на полях между колонок. 
3—4 Приписка между колонок. 


холоп 

слуга 

телега (—телёги?) 
сани 

колимага 


пугвиц<а> 


орёл, орла 
кружво 


короля 
кнесь 
царь 


дуба 


друг 
сельди 
99—99 
с”с”уки 
окунь 
воронка 


б<у>равчик 
конюшна 


била рыбиц<а> 
(—бёлорыбец?) 


икры 


54. сыёппта, Уигоеоп 
55. ВеазИ, тегие 
56. утшёсшта, зад 
57. рап, агипКе 
58. и ааис, 

а Баз{ага ! 


р. 10а 
1. о${гове, а Гепсе 


2. согоа, а сазЙе 

3. чего[ка, а горе 

4. зореа[$, {Пе 
гиа4ег 

5. аегеоо, {Ве таз4.? 

6. рагоиз, Ше заЙе 

7. гте, Ше уаг4е 

8. ргарег, а Па 

9. [сйегаас 

10. [оаКа 

11. з;иббе 

12. сага 

13. о@а 

14. аозйис 

15. пазаае 

16. рочегЗ а ИоЩег 


17. собас, а Киз. 
{ауегпе 
(8. ито, Виз. мте 
19. оегб ша, 
а саште] 
20. [еВ, а Поп 
тагизРа, 
а топкКеу 
22. оЦазапа, ап аре 
23. рарасац, а раггё 


Словарь 


осетр (осетрина) 
веселый 

печальный 

ПЬЯНЫЙ 

внебрачный ребенок 


крепостная ограда, 
частокол 
крепость, замок 
веревка, канат 
кормовое весло 


мачта 
парус 
рея 
флаг 


перегрузочное 
но, Лихтер 
русская таверна 


суд- 


русское вино 
верблюд 


лев 
мартышка 


обезьяна 
попугай 
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«осетрина 

вёсил 

кручина (кручинна) 
ПЬЯН 

выбледък 


острог 


город 
верёвка 
сопёц 


дерево 
парус 
райны 
прапор 
чердак 
лодка 
струг 
карбас 
лодья 
дошник 
насад 
пауз 


кабак 


вино 
верблюд 


лев 
мартыс”ка 


облезьяна 
папагай 


' За этим следовала еще одна запись, но она тщательно замарана. 
2 Сперва было написано та$ег, потом две последние буквы замараны. 


3 Над о было надписано, 
‚лереправлено, но что было раньше — нельзя прочесть. 


потом зачеркнуто 


добавочное е; 


окончание 


24. ус] ос, ап арре 
25. отб5й, а реаге 
26. оеазйпа, а сПеге 
27. согзипе, а КЦе 
28. [аз а, 

а змаПоже 
р. 106 
29. Ю:2тсйе 


30. оббё 
31. 278546 
32. оошопИ2е 
33. отош | 
34. сегЁ, а Пайе 
35. ресйеп, а Иуег 
36. сееёа, а з1пеме 1 
37. сгоВ, Ба 
38. соттага, 
а тизКИо 
39. роб{е 
40. рЕспое, а Бее 
41. стобе, сот 
42. тор, а огауе 
43. катспе[е, а з\пое 
44. гет]а, Ше еа!{П 
45. рИа, а заме 
46. со, 1ас4а\ез 
47. согека,? БЩет 
48. отаез, диг 
49. ойпа, Чае 
50. сатеп, а $опе 
51. сгетеп, а Ни\ 
52. бегозе, а Бигспе 
{гее 
53. тейеп 2, а т 
54. разегпас, 
а рагзетр 


Б. А. Ларин 


яблоко 
груша 
вишня 
коршун 
ласточка 


сердце 
печень 
сухожилие 
кровь 
комар 


пчела 
гроб 
могила 
качели 
земля 
пила 
галки 
горький 
грязь 
глина 
камень 
кремень 
береза 


мельница 
пастернак 


\ Первоначально объяснено через 


этого написано $тее. 


2 Сперва было написано #огРа, потом вставлено е. 


яблок (—яблок (0)?) 
груш<а> 

вишня 

корс”ун 

ластка 


рыз”ики 
(—рыжики?) 

губы 

грузди 

ВОЛВОНИЦИ 

грибы 

серц<е> 

печень 

жила 

кровь 

комар (-—комары?): 


паут 
Пчоли 
гроб 
могил<а> 
качёли 
земля 
пила 
галки 
горько 
гресь 
глина 
камень 
кремень 
береза 


мельниц<«а> 
пастернак 


жилка’, потом поверх 


Словарь 77 
р. Па 
1. хоохо[, а Бе! = колокол колокол 
2. регозёШ, рагзейу петрушка петросёли 
(—петрозели?) 
3. [шейта лучина 
4. топпа, а \отап женщина жона 
5. опа, а \епсВ молодка жбнка . 
6. тоюаЙга, а молодая женщина молодица 
уоипре мот (ап) 
7. аеиКа, а та!4е девка дёука 
8. деойга, а мтт — девица | девица 
(девственница), 
9. т521с, а шап мужчина мужик 
10. {среаовбас, а человек челавёк 
тап 
11. тоо4е{2, а молодой человек молодёц 
уоипее тап 
12. габапос, а дитя, ребенок (-—рабёнок?) 
со] 4е 
13. тао, а Бе парень, мальчик мало й> 
14. газпа{ка, а решётка (для решобтка 
от! гоп поджаривания 
мяса, рыбы) 
15. с е5зйёе, а рате клещи клешшй 
0! фопое$ 
16. ИПа, а саШе телёнок тилё (—тиля?) 
17. уаспека, а ягнёнок 6гнетко (--ягнетко?) 
\атБе 
18. ре5ег, а \УгЦег писарь писар<ь> 
19. {о/тасй, ап толмач толмач 
ифегрг4ег 
20. регечоемс, а переводчик перевбтчик 
{гап$| {ег 
21. ВогапИга вороница 
22. соП8веЦе голубёль 
23. офох ща, Ше ставень окна обокбнье 
зниптее \/оо4 
о а чтдоме 
24. гаргка, Пе палочка, которой их запирка 


5Яске ие Ь 
Кеерез Ц Газ 


(ставни) запирают 
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25. асваке, а Веа{В 

26. 510[еба, а ро${е 

27. $Веа$1, ше\уз 

28. зашгаВаЁ а 
ЬгеаКе!аз${ 

29. аибё4еф, 41тпег 


р. 116 


30. 50х01 

31. уезгор 

32. уресйе! 

33. б/епаф, а зиррег 

34. робуепат, 
соПаНоп 


35. роофтаф, 194.1 


36. зйегзф \оо] 
37. зпее, а Боа{е 
ро]е 
38. иеа$1о, ап оаге 
39. оВозае, а паПе 
40. зАПа, ап аше 
41. тей, а Ба! 
42. зраг, а Боще 
43. регта, Теа{Пегз 
44. ргадапа, уагпе 


45. таейка Сефе, 
п1е\ Бгеад 

46. Г[срегзфоа, Уа[е 
Бгеаа 

47. гетЕёсйб5, 
а реайе 

48. ухгазта! уаКопа, 
а гие 

49. [агоггоуа 
уакопа, а 
заршге 


Б. А. Ларин 


очаг 
столб 
НОВОСТИ 


завтрак 
обед 


ужин 
легкий ужин 
то же 


шерсть 
шест лодочный 


весло 

гвоздь 

шило 

МЯЧ 

шар 

перья 

пряжа 

свежий хлеб 
черствый хлеб 
жемчуг 


рубин 


сапфир 


ачак 
столба 
«<и>звест«<ья> 

(-звёстья) 
завтракать 
обедать 


сокол 
естрёп 
кречет 
ужинать 
паужинать 


(паужнать) 
полудновать 
(7-полудинать) 
шерсть 


шест 


висло (-—вёсло) 

ГВОЗДЬ 

Шило 

меч 

шар 

перья (>—перье?) 

прёдено 
(^—прядено?) 

мёкко<йЙ>> хлеб 


чёрство<й> 
з’’емчуг 
крастнай ехонт 
(—яконт) 


лазорёво<й>> ехонт 
(——яконт) 


1 Это слово приписано позднее вдоль колонки вниз. 


. таг, а Ф1атоп@ 
. 5еава, о1аззе 

. зшебайт, Ножегз$ 
. атбаг, а %оге 


Ноцзе 


. Баезтаеп, 5со{. 


В15таг а Газ!1оп 
ОЕ зса[е 


р. 12а 


$ 


22. 


. ботаба 


сорей а, 
соКоп \00] 


. ХВоЗ{е, а Беа${5$ 


{ап 

фиппаг, а 
]1ащ{егпе 
Хозе, а Бопе 


. ХОЗ гегпачи, 


41се 


. зрогпа, а 


ВапатИ 
502епа 

уветс ра Пгге 
пезуа 

ВОпа, магге 
ВаВоа 


. ас ' 

. роаеасй 

. споачойис 
. ргезаче 

. ргесазз ме 

. 15815 Ите 

. типа, реасе 
. зшаа 

. Ю5епей>2, 


а зтИБ 


. роавоочазис 


р8згачиИ2, 
а БиНоп 
реЦа, {Пе 1ооре 


Словарь 


диамант 
стекло 
цветы 
склад 


шотланд. бисмар, 
род весов 


вата 


ХВОСТ ЖИВОТНОГО 


фонарь 


КОСТЬ 
игральные кости 


ручная мельница 


ель, пихта 


война 


известь 
мир 


кузнец 


пуговица 


петля 


алмаз 

стикла (>-стёкла) 
свитки (^свётки) 
амбар ' 


безмён 


бумага хлопчата 


хвост 
фунарь (>фонарь) 


кость 
кости зерневи 


з”Орна (>^жорна) 


сосна (—созна?) 
ельник 
шестбво<й> 
воина 
войвод<а> 
ДЬЯК 
подьёч«ей> 
челавальник 
пристав 
прикашшик 
извист<ь > 
мирно 

слюда 

кузнёц 


подголовашник 
пуговиц<а> 


петля 


ееге в 

регз1ап 

фаНеа 

24. кгозпошпа, 
Бискгапа 


23. 4огоба 


25. ытавас 
26. гепаеп 


р. 126 


27. ЬгЗе, 
а мпе${опе 

28. зкоре, а 
знам/пре КгЁе 

29. або, а се! 

30. агзй те, алаИит 
шт 16 райез 
аиг уосащиг 

31. оегзроке Бгемог 
ез{ диа{аА раЁе, 
апат \тгоа 
АпоПсапа 

32. ргаю[5е, 
аипсефо0г$ 

33. уаЕга, апКег 

34. пакооота, ап 
апу! 

35. сшВа, апоег 

36. [0{е, агтог 

37. зшеаЦа, Био 


38. р8Ке, 
Беауег \оН 

39. рофесйегецеге, 
Ъеау (ег) мотЪез 

40. сгазта теаа, 
соррег 


41. 'сВозеа{с, 
с1о\уе$ 
42. стегЕ аеа 


Б. А. Ларин 


дорого 

и 

персидская тафта 
грубая 
проклеенная 
льняная ткань, 


точильный брусок 
строгальный нож 


резец, долото 
(аршин) разделяет- 
ся на 16 частей, на- 
зываемых 

(вершок), короче на 


1/4 английского ярда 


предки 


якорь 
наковальня 


гнев 

латы 

светлый 
бобровая шерсть 


бобровые черева 


медь 


гвоздика 


смерть 


дорого (—лдброга) 


крошонина 


киндёк (^=киндяк?) 
зендёнь 


брус 
скобель 


долота 
аршин 


вершок 


праотци 


якъря 
наковальна 
(—наковальня) 
гнива 
латы 
свитло<й> 
(-=свётлой) 
пух (пук?) 
подчерёвици 
крастна<я> 
мид<ь> 
(—мёдь)' 
гвоздик<а> 


смерть 


43. зтёа, а Чгагоп 

44. гога, Чех 

45. гамяе, епме 

46. :г6ётгодце, 
етегац]4 

47. фти, епапе 

48. тогашма, ап 
еште 

49. Гспаз5Е, ю[ипе 

50. рософа, меа!Шег 

51. Го/Ш5И, {Пе ха]е 

52. шеф ге, олтеег 

53. паг8Кй, сапе 


р. 13а 


1. Во!аф а слат 
5щзйзраю, а 
Неаареесе 
. граа8$Е, |о1е 
офга2, ап птаге 
{6а[а, {пе Бойе о! 
а тап 
$Ооа, таЦе 
эещсейевтща, 
тагга4дое 
тдоз$са,1 
таггбе, Бгапе 
. коПсшива, а 
сое о{ тае 
. зоома, 
а пиопИпеае 
тизЕа, а 
пштей 
5855еа4, 
а пееИБопг 
стара, а пее 
. зра[га, а 1агКе 


ыы 


ло 


1 > 


> © 


= = 
ю=е 


рый мы 
ы 5 
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дракон, змей 
роса 

зависть 
изумруд 


эмаль 


муравей 


счастье, удача 
ненастье 

желчь 

имбирь 

латные рукавицы 


гигант, великан 
шлем 


радость 
икона 
тело человека 


солод 
свадьба 


костный мозг, 
ГОЛОВНОЙ МОЗГ 
кольчуга 


соловей 
мускатный орех 
сосед 


крапива 
жаворонок 


1 Исправлено из первоначального то$ка. 
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змей (^змеа?) 
роза (^—роса?) 
зависть 
изумруд 


финифт<ь>> (зап. 
финит). 


моровий 


част<ь> 
погодье 
жолтыш 
инбирь 
наруч«и> 


ВОЛОТ 

шишак 

радусть (—радость) 
образ 

тило (—тёла) 


солод 
венчёнье 


мозга 

кольчуга 
соловий 
муската 

сусид ОСЕЛ 


крапива 
шафра 
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15. 
16. 


17 
18. 


19. 


20. 
21. 
22. 
23. 


24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 


р8зйка, 
ог4/1тапсе 

таз[а аагеоаппа, 
за]е о! 

Гуошс, а ращег 
{сйёгпаз ое, 
ргиоп$ 

гасагы 
(первонач. зап.) 
(гас 1), паЧез 
регзип, а ипое 
аб55йе, а зоше 
$ОбоШ, за ]ез 
соггига, 
зшпатопд 
закаг, зпиёгаг 
ргачеаа, +В 
Зе Ите 
рога 

5тОа, фагге 
о[еза, Ятпе 
регбга, 
чие зюпе 


р. 1360 


ЗТ. 
32. 


33. 
34. 


35. 


36 
37. 


гагбте, 
\15е4от 
ргочоос, маг 
$огова, а гоа&сй 
бобеп2а, а 
р|асе ш {Ве 
согпег о! {бег 
Вои$е фо р! 
таре 

сошс, Ше Погзе 
а{ Пе еп4 о! 
огтез$ 

зега, огале 

ро оа, а спосКе 
а!]зо Те 100$е 
\оо4 ш а гиз$е 
оффе 
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орудие 
прованское масло 
живописец 


СЛИВЫ 
загадки 


кольцо 
душа 

соболя 
корица 


сахар 
истина 


врёмя 


смола, деготь 

олово 

‘турецкий камень’ 
бирюза 


мудрость 


проволока 
язь 


место в углу дома, 


чтобы ставить 
образа 


конек 
(приделанный) 


на конце скамеек 


серый 
чурка, а также 


сапожная колодка 


пушка 
масло деревянно 
2056) 0:070° 


чёрносливы 
загатки 


перстинь 
души 
соболи 
корица 


сахар 
правда 
время 
пора 
смола 
олово 


бируза (—бирюза} 


разум 
проволок«<а> 


сорога 
божница 


КОНИК 


сёро<й> 
колотка 


38. зкоБа, {Пе 1гоп о! 
а Бос{е 

39. родчеазке, 
оацегз 

40. еше, 1е{ 
зоШез №0 рШ т 
{о Бо4фез апа 
$роое$ 

41. [спагКа, а Тазшоп 
ог Юи$$. Бошез$ 

42. Пррооп, ап иррег 
$Вог{ соа{е о! 
с1оа 


43. пазйгоера, |1асе 
БиКоп$ 

44. рогека, 
сги $ 

45. та5И, 
сгитше 

46. со[ерас, а 1ей 
сар 

47. зпатепа, Те 
со!оиг$ оЁ ап 
агпие 

48. [Цачега, а КеШе 
дгитте 

49. 10[8тфаг. 

50. сора, а |[аипсе 


оЁ Бгеа4 


р. 14а 


1. сопе2, а роче 
оЁ ГеЩег$ 

2. розо[е, ап 
Етфа$за4ог 

3. розайис, а 
теззепоег 

4. огег, а |аКе 

5. кгавйсйЕс, 
а ма сВтап 

6. тиПа, зоре 


6= 


Словарь 


подковка сапога 

ПОВЯЗКИ 

войлочные 
подметки, чтобы 
вкладывать в 
сапоги и ботинки 
вид русских 
кубков 


верхний короткий 
суконный кафтан 


плетеные пуговицы 


корка 


де хлеба 


войлочная 
(фетровая) шляпа 
войсковые знамена 


литавра 


копье 


почтальон 
посол 
посланец 


озеро 
сторож 


мыло 
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скоба 
подвёски 


стёльки 


чарка 


жипун (—3”ипун} 


нашивка 

корка 

мёкиш (^—мякиш)} 
колпак 


знамена 


литавра 


тулумбаз 
копьё (—=копиЕ?) 


гонец 
ПОСОЛ 
послальник 


бзер<о> (— озер?) 
кърауль<ш>чик 


мыло 


84 


Б. А. Ларин 


7. 


. Хгихе, 
а 


. [еасе, 
16. 


5петайис, Ше 
за4]е с1оа 


. ооНос, фе ипдег 


соа{ 


„ уат;зШс 
. З1аг85Е 
. $1огей8$е 


. ргообамс 
. гозегаае, {Те 


Воц$е о! рибИдие 
п1$Исе: 5 (пШ- 
са{) гоуегтег 


{Бе Пепре$ 
ога аоаге 


гОюйис, Че 96 
раце оГ а рёпае 


. агеамтка, 


а рёпае 


. АВоге, а В8зе 
. спо$е 
. югоочосйеаобас 


. резка, а содИ$В 
. [обе, {е 


Гогепеа4 


. геибга, Пе г1$ 
. зрерига, а гозе 
. ргерогз4, а 


Вапай!1 


. зратра, а 


5аттоп 


. реазпа, а оп 
. горва, а Вогпе 
. разЁ8Ее, 


а Пеаг4азтап 


. 5юиреп, а [ое 
. реа, а зраппе 


чехол седла, 
покрышка 


ПОТНИК, 
подседельник 


дом публичного 
правосудия: это 
значит управа 


шарниры (завесы). 


на двери 
ов часть фунта 
фунт 


дом, усадьба 


треска 
лоб 


ребра 
роза 
горсть 


семга 
песня 
рог 
пастух 


ступня, фут 
ПЯДЬ 


снимальник 
ВОЙЛОК 


емшик (—ямшШикК?) 
страруст«<а> 
сторуз”” (т. е. 
сторож) 
проводник 


розряд 


крюки 
да тёги (-=тяги) 


золотник 
гривинка 


двор 

ГОСТЬ 

торгово<й> 
человик 
(-—чиловёк) 

треска 

лоб 


ребра 
шипица 
пригорсть 


шёмга (—с”6мга) 
писня (^пёсня) 
рога 

пастух (^—пастук?) 


ступень 
пёть 


р. 14Ь 


32. 


33. 
34. 


35. 
36. 


37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 


44. 
45. 


46. 


47. 
48. 


49. 
50. 
51. 
52. 
53. 


54. 
55. 


диа$е, 
а|ит<еп> 
р[о{е, а Ные 
р8ггот, -а 
Воипа 
‘сопсйор, 14.1 
Вежсйеппа, 
БаКоп 
охгос, а ваттоп 
о! БаКоп 
рёооВаге, а 
Бге\жуег 
[асбзйка, а тов 


зтеу 


‘ога, а`В! 
ро$8[, а 
{спШаьй, а 
рей оп 
отесшиса, Бис- 
\мреа{е 

хоре, а сШпсе 
т5й, а Бесгаг 


Ьгфе 


пбзйпё, а знеа 


9 
г8хауй2е, с1оуез 
АВоге5 1, а 
Зе\ага 
аВогати, 14.2 
ей с, а БиЙег 
${аге$, а таг 
агига, а пип 
тозйёпкцс, а 
сшШригзе 
петсШеп, а 
$ га1поег 
]@езйес, а зеЙег 
о зауез 


квасцы 


плот 
борзая собака 


то же 
копченая свинина 


окорок 
пивовар 
лягушка 
холм 
взятка 
прошение 


гречиха 


Клоп 
НИЩИЙ 


НОЖНЫ 


рукавицы 
управляющий 


то же 
дворецкий 
монах 
монахиня 
карманщик 


иностранец 


продавец лекарств 


1 Приписано между колонок. 
2 Приписано между колонок. 


Словарь 


квассы 


плот 
бурзой 


ГОНЧОЙ 
витчинна 


(—вётчинна} 


окърок 
пивовар 


легушка 
(—лягушка) 

гора 

посул 

чёлабит<ье> 


гречюга 


Клоп 
ниш«ш> = 
(—нишшей?). 
НОЖНЫ 


рукавици 
дворёцкий 


дворянин 
ключник 
старец 
старица 
мошённик 


Га 


немчин 


3’елейшик 
(—желейшик} 


85 
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56. гарещс, 24115 ! 
57. г6етзШе чл5фа 
58. [око а сиБЁ 

59. теа/е, спашКе 


р. 15а 


1. 718%,? тоз5е 
2. 5риза, а р!ппе {о 
Вапое {пез оп 


3. сафапа, а сеп е 
\отапз $1е4 

4. Веадег, а 
теазиге ог зоте 
3 саПоп$ 

5. {спешей, а 
теазиге о! 
отате о! абоир Ш 
4 Биз$Не]$ 

6. зла, {Пе гпез о! 
(Геез мЁИ \ШсВ 
{еу соуег Ноц$ез 

7. [оибе (см. 
ниже, 15) 


8. $З4па, а Бозе 

9. За, 33 ай. е 
сор. 

10. огропа, 3 а[. @ 
сор. 

11. аПете, 3 сор. 

12. сорёка, п!пиз 
а14но{ 2 4епаг. 
Апд. 


13. И 7 


@тбо Апй 
14. ро! 511, оБо|и$ 


Б. А. Ларин 


Эдил 


ЛОКОТЬ 
мел 


мох 

колышек на стене, 
чтобы вешать 
вещи 

сани благородных 
женщин 

мера (емкостью) 
около 3 галлонов 


мера зерна, около 4 
бушелей 


древесная кора, 
которой они 
кроют дома 


лодка, судно 
33 алтына и копейка 


3 алтына и копейка 
3 копейки 

немного меньше 2 

английских пенсов 


пенсы английские 


обол 


' Сперва былс написано залас№с. 
2 Сперва было написано Моуго. 
3 Первоначально Мозкоче5Ке. 


заказчик 
земски изба _ 
локоть 

мил (—мёл) 


мух 
спица 


кафтана | 
(-—-каптана) 
вёдер 


четверть 


скали 


луб 


судно 
рубл(я) (-рубль) 
гривна 


алтын 
копёка 


москбвски дёньга 


полус”ки 


15. агапи?ге, {Пе 
]опое $1е{$, оп 
\ысП {Те оифе$ ! 
аге |а14е 

16. сзаам, эт 

17. свааптта, 

]а Че 

18. паба! а дгитте 

19. Бо/аа 

20. бигаРап 

21. слакап 

22. о2[оре 

23. таезтс, а 
Ыщсерег. 
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24. роПагсй, Те 
ехесиЯопег 

25. Бобоггиг, ' 
Затте] 

26. уогате, {Пе 
ооодтап оГ{ а 
Воцзе 

27. хогайха, Ше 
ооо4\Ие 

28. Юотаща, засКе 


29. тезйоке, а заске 

30. гаЕгочейт, 
]еауез о}! 
\лпо\ез 

31. рг8{е, а го4 

32. габайпе, а Кшае 
оГ \уеароп Ке ап 
11150 дайе, м1сП 
\Ма!\у04$ изе 
(УВИВ гасайпе$ 
{пе сатизиси$ 
КИ] Багез апа 


1! Ср. выше, 15: 7. 


Словарь 


длинные жерди, на 
которые 
укладывают луб 


ГОСПОДИН 
госпожа 


большой барабан 


мясник 


палач 


‚ багряное сукно 


хозяин дома 


хозяйка 


испанское (сухое) 
ВИНО 

мешок 

створки окна 


прут 

род оружия, 
подобный 
ирландскому 
дротику; им 
пользуются 
воеводы. 
(Рогатинами 
камусники бьют 


87 


драници 


сударь 
сударыня 
набат 

булава 
буз<д>> акан 
чекан. 

озлоб (7^=ослбп) 
месник 


полач 
ббгъриц (—богрёць) 


ХОЗЯИН 


хозяйка 
романия 
мешок 


закровки 


прут 
рагатина 
камусник 
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о{пег Беа${5) ! 
33. 2иххат, гизс 
34. ройиоа, {пе 
Етрегог$ 
рго\1$10п о 
пог$ез оп 1е 
\га1е 
35. БеаШа, 
рапИпее 
36. кора, Ше Вап4е 
ога 4ооге 
37. ргобоь, {Пе гоип@ 
гоп ог @е ора 
дооге 
38. роуёзсЕ, Вапое И 
Ир 
39. розеаа, Из ю 1={е 
40. Ва, Г Кпо\ме 
41. Во, зее 
42. За? 
43. рофёти ге. 
р. 1ба 
1. са тпор, МИ те 
2. т@а1ос, а 
Ватштег 
3. регоа, БеГоге 
4. гаф, Бепае 
5. пагаае, сое 
Баске 
6. есра, уе 
7. аирей, аса1те 
8. Кери, о Бойе ог 
зееПе 
9. Вагапа, БоПа 
теже 
10. уагапа, гоЧе 
тезе 


Б. А. Ларин 


медведей и других 
зверей.) 

сухарь 

запасные кони для 
Государя на его 
пути | 


краска 
дверная ручка 


круглая оковка (на 
глазке) или 
глазок двери 
повесь это 


ПОЗДНО 
я знаю 
ГЛЯДИ 


со МНОЙ 
молоток 


перед 
позади 
иди назад 


еще 
снова, опять 
кипеть или кипятить 


вареное мясо 
(пища) 
жареное мясо 


зухари (=-зухарь) 
подвод 


билила (—бёлила) 
скоба 


пробой 


повбси! 
(—повесьте?) 
поздо 
ВИДИ 
вижу 
убави парус 
подыми 
са мной 
малаток 


перёд 
зади 
назад 
эш<ш>е6 
опеть 
кипит 
варено 


жарено 


' Добавление сделано позже между колонок, снизу вверх. 
2 Первоначально было написано Вао:. 


. родаш, сое 


Тог(Пег 


. 6[5Ко, пееге 
. аа/[еЕсйо, !агге о 
. Боха! а гЁсв 


шап 


. аогоапо 


{спе[ау, а 
Вап4азотште тап 


. ЕоЮ, а КеШе 
. [@Исйеуо, \пу 
. Ипа, гопбе, 


Таз Не 


. Бойанг, а 


$4гашсе, 61 
гоп? тап 


. оих[аае, Зее] 
. гзапа,? юще 
. Впахоае!», ап 


атЬИпее Богзе 


. $хогга И 


ротисйИЦ$, уоп 
агЕ соште 
аи1сНу 


. роф рот м5, 


сое ашсКу 


. [(Шецо, Бесацзе 
. шоо[е{, а 


${ге4е 


. 40$йоио, спеаре 


16 


. отоа3 але 
. ЫШеше 
. зрапбе 


. ругобе 


Словарь 


иди дальше 


близко 
далеко 
богатый человек 


красивый человек 

котел 

почему 

сильный, здоровый 

необычайно 
большой, сильный 
человек 

сталь 

грязный 

иноходец 


вы быстро пошли 


иди быстро 


потому что 
улица 


дешево 


ленивый 


1 Исправлено из Войаё[. 
2 Исправлено из АЗаеа<па?>. 


3 Исправлено из [епоиа. 
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подали 


блиско 
далёче 
бопат 


дородной 
челов<6к> 


котё«л> 
«д>лячевб 
сильно«й> 
бопатыр«<ь> 
уклад 
рудно<й> 


виноходец 


скоро ты помчелси 


поди помчись 


<«д>ля товб 
вулиц<а> 


дешово 


лёниво«<й> 
блинй 
шаньги 
пирог«<и> 


Б. А. Ларин 


. 6155е[, ФСО. 
58шоез, \а|. 
рШитгу 


шотланд. з0У15е$. кисель 
(овсянка), уэллск. 


рШитгу (сладкая 


. пе фезёсйёзи, 4ое 
по{ 415отасе те 


17а 
. И пе согазпа 


не позорь меня 


вы нехорошо 


кашица) 
. 2153е] зогат кисёль сболтам 
(7-сботам) 

. $[обБа, юозе слабо связанный. слабко«й> 
Боцпа 

. зкай $Казека, расскажи сказку скажи сказка 
+е] а Тае 

. х’боот, гоипде — вокруг кругом 
абои8т 

. 8зка, пагго\ме узкий уско<й> 

. змгоке, 1агое широкий широк<и> 

. хЗаа, паи бесполезно, худо 

ничтожно 

. хб]а, \огзе худший | хуже 

. [8усйе Вуеа, лучший из всех лучче вси<х> 
Без{ оЁ аЙ (всех) 

. (го, а Поае дыра дирой 

. еёа Ахобуеп, Из — это странно это диковин<а> 
Згапое 


не бесчёсти 


. аВогаН$, соте ш войдите <во_> дворейтесь 
. 48гпо, паи 1 бесполезно, дурно 

НИЧТОЖНО 
. о2ге а, сома холодно озёбла 


ты не горазна 


са@ай, уои Ваз+ поступили сделать 
по{ 4оппе ме! 

2; зпето1, ФаКе Ц оэ{ сними это снимай 

3. засперт сними нагар со зачипни ‘свича 
зшИсва, зпиНе свечи (-—защипнй 
{Пе сапе свича) 

4. робаг2, рф и потуши это погази 
още 


. 6785 м 58 а1, 


{Пго\уе Беа ег 


брось сюда 


брусай суды 


© 


. ‘сооча газо, 1ю 
ЬгеакКе {пе Пва4 
. соае, 95 паи 
. пиге еа, теазиге 
{15$ 
. зе пиезь зе фо 
се@Пег 
10. ле отап8а, 4ое 
по соз5еп 
11. ле 2а681, дое по 
огое 
12. ротпер 
гететьег 
13. БЗШЕЬ фо акКе 
14. пе аа$85е, 
а+ ]1еазиге 
15. пе аай, дое по{ 
са2е оп ше 
16. тит, |ооке 
17. <ПХО, еуШ, 
регп!с!0и$ 
18. уетй, ЧаКе, 
поц[ае 
19. ргеказа[, Ваза, 
отуе ог4ег 
20. сай, 4о мае 
21. гезоа (озйер а 
гипитее Погзе 
22. гоке аа, уе 
те Ите ог 
]еазиге 
23. Когова, звое 
24. аоро, 1опбе 
25. фшяга, з\ 
р. 176 
26. райга, а {етрез{ 
27. ом 
28. 216 
29. соШфокЕе, 


© бы 


по 


30. [0бе, а Пе 


Словарь 


разбить голову 


довольно! 
меряй это 


посади вместе (сядь 

вместе?) 

не обманывай 

не забудь 

вспоминай 

болеть 

нет свободного 
времени 

не глядите на меня 


смотри 
злой, пагубный 


возьми, держи 
дать распоряжение 


прогуливаться 
рысистая лошадь 


дай мне время 
короткий 


долгий 
быстрый 


буря 


{фе мауез волны 


ложь 
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голова зашиб 


ГОДИ 
мирь эта 


сёди «“в>мист«и> 
не омману<й> 

не забул 

помни 


булит<ь> 
недасуг 


не гледит«е>> 


смутри 
лихой 


емли 
приказал, казал 


гулять 
рёзва лошеть 


строк дай 


корбтко<й> 
долго<й> 
быстро й> 


падера (—падра), 
вал 

зыб<ь> 
колыбъка 
(?—колыбок) 
лож 
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31. 
32. 


33. 
34. 


35. 


р. 1 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 


11. 
12. 


13. 


15. 


17. пе- 


5о4еа[, Пой Пе 
8г|апо: {ефе, 
ге Ьгеа4 
хор[ет, & 4горз 
218 ре, 
а БЫ] осКкпеаа 
Гоце 
хате ] зратсв 
| поо1аз 
За 
те, ме 
забоска [а4е, {Ве 
4о5 БагКез 
зро[Ке, зИКе 
илсоке, Ше 
токе, |1о\е 
5егеа, {е пиа4е 
пайсйа/, {Ве 
Бесшипрйе 
уа пабйа[, | 
Пон 
уа $ 0601 148, 
[ \Ш сое \ИВ 
ее 1 
ро@ $зште,? вое 
\ИП Шт 
ро@Е оЁ уефо, сое 
гот Ат 
аиге 
аайзИтепе, 
Зфа1е Гог те 
уа рго ей 
аипедай$, | 
\ Ш $фа1е Гог Те 


. ргеоап, Че Ц 


гозуай, ипЧе Ц 


Бгпре, 


16. и [ саппо{ 


то$епа 


ег, 1есп 


1 Первоначально Ай. 


ты лжешь 
ржаной хлеб 


каплет 
глупец 


клей 


крахмал 
желатин 


ум 
собака лает 


шелк 
высок 
низок 
середина 
начало 

я надеялся 


я пойду с тобой 


ИДИ с НИМ 
уйди от. него 


жди меня 


я тебя дождусь 


привяжи это 
развяжи это 


я не могу принести, 


получить, достать 


2 Сначала было написано лете. 


Б. А. Ларин 


солгал 

уржаной хлеб 
(—хлиб) 

каплет 

глуп 


клей 

ум 

собацка лаэт 
шолк 

высок 

нисокК 


сёред 
начал<о> 


я нача 


я с тоббй иду 


поди с НИМ 


поди от ево 


дажидайтись мене 


я про теби 
дажидаюсь 


привёжи 
розвежи 
нельзя 


немоз’на 


дабуть 


18. оиШе, @гоже 1 
етр4е Гог{В 


19. ошрогозепа, 14. 


20. отпазе, Бипее 

04 

щепа, сагие 

още 

21а. зпезН. 14. 

22. ропазсЕ, саге Ц 

23. зргаесйю рго 
тепе,? Кеере # 1ог 
те 

24. тог$, а зеа Погзе 
оЁ мНозе {ее 
Мг Лобп МазВ 
рай 4 \Ъ1сп 
\е1е еасй 8 
р8п4ез 403 
езитауй 
рге{ (10) 40 
ПБгагит 

25. рореаь, фо {пе, 
епашге, эеагсв 


"21. 


26. Ваота, а 
\лАдо\же 


р. 186 

27. 8]а $Егоете, 
[ \Ш ргезепЙу 
сиё оц уоиг 
соа{1$ 

28. ое, 
5реас]ез 

29. 3ете, \иВ {а 

30. спаезаа, а пез 

31. пе ргево4йза, #5 
по ИИпое 


Словарь 


выбрось, опорожни 
то же 
вынеси 


отнеси 


снеси это 
сохрани это. для 
меня 


морской конь: у 
м-ра Джона Нэш 
было 4 зуба его, 
каждый весил 8 
фунтов. Он оцени- 
вал их в 40 фунтов 


расспросить, 
разузнать, 
разведать 
вдова 


я сейчас скрою вам 
платье 


ОЧКИ 
с тем 


гнездо 
это не годится 


1 Первоначально {гоире. 
2 Сначала было написано 15ргаззефо, потом $ргаесй ‘10 
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выле«й> 
(—вылий). 
выпорбз”ни 
вынеси 
атнеси 
снести 


понеси «понести?> 
спрёчь тб про менёб 


морс 


ужо скрбим 


ОЦЬКИ 


с тём (с тим?) 
гнезда 
не пригодитца 
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]еагпе 
32. Вс, {о | ее. 


33. п@йта, а Изв о 
{фе Омлпа \ЦЬ 
а {а е Гогкеа |1Ке 
а заштоп ш 
ргорегё& а]зо0 по 
ипИКе, Би фазе 
ПКе а Бгеат [п 
{пе Оуша Феу 
аге поё Мо, Би 
гот Ресрога 
{Пеу Вауе ет 
оЁ ехсее тя 
1епо{0]! 


34. [иби, ю 1оуе 
35. уеКот, №о пе 
36. соВоги, фо 
зреаКе 
р. 19а 
1. спаапа, е 
Беа41е Чатре о}! 
а Поф Поизе 
2. ста5 №ю Зеае 
3. ства фо |1аиов 
4. расйи, 0 спе 
5. Меса, фо гиппе 
6. Дга!г, ю Пощ 
7. вгеазй теп (а)? 
х[ебе, с те 
зоте Бгеа@ 
8. фгапи, фо сшае 
9. р/ипе, №ю зри 
10. р/еооц, 14. 
11. газ[опе, {Ве 
соеуег оЁ а 
реасй 
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учиться 

учить 

двинская рыба с 
раздвоенным 
хвостом, как у 
семги, схожая с 
нею и в других 
свойствах, но по 
вкусу она 


напоминает леща. 


(В Двине она 


некрупная, но с: 
Печоры привозят 


нельму 
чрезвычайной 
длины ) 

любить 

ехать 

говорить 


угар в бане 


воровать 
смеяться 

плакать 

бегать 

драться 

отрежь мне хлеба 


бранить 

плевать 

то же 

прикрытие печки 


учи 


нельма 


любить 
6хать 
говорить 


чадно 


красть 

смиэть<ся> 

плачит 

бига 

драц<а> 

уриж (—ур6ж) мнё 
хлеба 


бранить 
ПЛЮНЬ 
плевай 
заслон 
пич (пёчь)’ 


1 Взятое в скобки — приписано сбоку (сверху вниз} за первой колонкой. 
По-видимому, вся статья о нельме вписана позже, на свободном месте. 
2 Клякса залила последнюю букву, можно угадать а или е. 


. огаби, фо гоБ, фо 


гГШе а тап 


. ВЫ, ю Зае 
. розой, фо К1$$е 
. задеги, {0 


ацагге!] 


. гатлт, {о |оске 
. 2ахги, фо зНи{ 


Газ 


. ОВ ПЕг, 40 з\еаге 
. Вори, 1ю Вопре 
. угапйаЕе, Пе 1$ 


|[ате 


. хпоо, БИпае 
. 200 та хогепиа, 


Псог1$В, мис п 
Тацане отомез 
уеше Ы1еое ап4 
ш абип4апсе 
ирроп {Пе г!уег 
Уо|га 


23. боища, а Юпае 
оЁ рогг!Аее ог 
Водород та4е 

’ оЕБоПа Бееё$ апа 
011015 

24. ргерёзй, Бу уойг 
|еауе. ${ап@ оц 
ог {Не мауе 

25. пе 2а$0 ощ о! 
{Ве Ппейё 

р. 19 

26. пе розреа1, и 


\ поф Бе геа Че 


. 0851, а Юпае о 


Ки$$. Пагре 


. аотга, а Ютае о! 


ВЮ. Цце 


. ргодай, 40 Биуе 


($1!) 


. сбри, Фо зе! (!) 


Словарь 


обобрать человека 


убить 
целовать 


ссориться 
запереть 
крепко запереть 


божиться, клясться 

ВОПИТЬ 

он хромой 

слепой 

лакрица, она растет 
в Татарии — очень 
большая и в 


изобилии по 
берегам Волги 


род каши или рагу 
из тушеной свеклы 
и луку 


позвольте, дайте 
дорогу 


отойди от света, не 
заслоняй света 


это не будет готово 
род русской арфы 
род русской лютни 
покупать 


продавать 


грабить 


убить 
поцолуи 


задери 

замки (—замкнй) 
закрыть 
бужиц<а> 
ВОПИТЬ 

храмлет 


кривой 
золотно корёнье 


ботфинья 


пропусти 
(=препусти?) 


не застои 


не поспйэт 
гусли 
домра 
продать 


купить 
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31. Кора, 1о Ба®е 

32. р1аое, {фо 
з\уитте 

33. Бошап, а МосКе 
Гог а сар 

34. БагаЕпе 

35. иапабоа 


36. $1аче2 ' Г -. 
37. х85Й то \о04 
38. Захап сир$ 
39. спазй | 


40. гаубзе, а си{епе 
41. хизнат, змаштез 
р. 20а 


1. ЕЗРП, фе рорре 
{1тее$ 

2. [уга, а Ктае о! 
шп$гитепё \%Ь1сВ 
сое5 \ЦИ а 
\еее, п зоипае 
тисй ИКе оиг 
Васор1рез 

3. 5ю Ц Взай, мПай 
\Ш уоц Таке 


4. уЗгареь а Биг9 
зресКеа \ВИе 
апа гей, зоте 
\На{ Ы1осег {Пеп 
{Не расе, 
зпог{ег 5114 тоге 
ти ш Фе еще, 
У\ИИ а Маске 
{аПе ефо4е 
УЬ$И, поф уете 
2004 теае, 
р1ешиз @сЦиг: 
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купаться 
плавать 


болванка для шапки 


ВИДЫ 
деревянных 
кубков 


занавеска 
крестьяне 


любимые вещи 


музыкальный 
инструмент с коле- 
сом, по звуку на- 
поминает нашу во- 
лынку 


что вы возьмете 


птица с пестрым 
опереньем, 
белокрасная, 
немного побольше 
куропатки, клюв 
покороче, на 
ногах больше 
оперенья, с 
черным хвостом, 
на нем беловатая 
кайма, мясо не 
очень вкусное. 
Более полное 
название: кура 
поет, т. е. кур 
(петух) поющий 


купац<а>> 
плавать 


болван 


братина 

ендова (—яндова) 
ставец 

КОВШ 

стокан 

чаш«а»>> 

завёсь 

крестьяни 


С”То ТИ ВЗЯТЬ 


куропеть 


5. убгароат, 


саи$ 
сащапз ефс. 


6. омох8га, а та- 


Зег о {1Позе 
\пое таКе 


Ьгапамте 


7. УегЬа 


сощите!оза её 
орргобча 
арреЦап+{ 
4агеооппот 
$одот уегБит 
Попеит 


8. оопЕе, 1 е 


Бига$ шисВ 9 
{Не Б!опеззе оЁ а 
]агке ап еу 
Вауе зисп а 
]опое саме, т 
{Бе Баскез$ апа 
Бе1ез оЁ {Ве $а- 
те со|оиг Би оп 
{Те $14ез оЁГ Фе 
Неа {Пеу Вауе 
а$ Ц мжеаге 1\о 
эзрог* Вогпез о! 
ЫасКе {еа{Пегз, 
ап а МаскКе 
$ро{ т {Пе 
{Вгоае, МасК1$В 
]ег4 апа Ы4е, 
апа ш Фе Пеад 
ап песке {Веу 
аге и{ега14е 
ап4 эроНеа 
уеПо\е: ап т 
{а${е ао {Пеу 
аге |агкез, 
ехсее 1 то1у Гаф, 
е4птиз 4 Че 
Осы етр\а$ 


7 Б. А. Ларин 


Словарь 


хозяин тех, кто 


делает водку 


«Деревянным 


словом» они 
называют = 
оскорбительные 
и непристойные 
слова 


Житвенки — 


маленькие птички, 
обычно величиною 
с жаворонка; у 
них такой же 
длины коготок, на 
спине и животе 
оперенье одного 
цвета, а по бокам 
головы как бы 
рожки из черных 
перьев и черное 
пятно на шейке. 
Ноги и клюв 
черноватые. На 
голове и шее 
желтые полосы и 
пятна. По вкусу 
они напоминают 
жаворонков. 
Очень жирны. Мы 
съели 4 октября 
18 штук, 
купленных в 
Колмограде за 4 
копейки и 16 штук 
за 3 деньги 12 
(октября). 
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Р 


курапоэт 
(—куропать) 
винокура 


деревённым слбвом 


житвенки | 
(== жатвёнки) 


98 Б. А. Ларин 
18 рго 4 сорес1$ 
ариа 
Ко|тоага4 (!) е+ 
16 рго {71Би$ 4еп. 
12 

9. сырршип/Е, цыплята чиплёнки 
сЫскеп | 

10. уда ро5й51й8, 1 я поищу я поишшу 
\1 зееке {ог Ц 

11. Ровй2г, 40 $Иае кататься по льду котац<а> 
ирроп {Йе 1се 

12. роргачё, тепа Ц исправь это поправи 

13. ргоспИай, геа4е читай прочитай 

р. 206 

14. парапа, ап сверло напарья 
апсаг 

15. гббЕ, зКоге И руби это руби 

16. уг8ое, \Ше топ железное орудие, крюг (—крюк) 
{1пое {о гаКе чтобы выгребать 
оуеп$ печку 

р. Ла 


1. РОЗИ зкег, 
_]ауе Ше сое. 

2. тбзае, а 
Ыжщсепег$ ${е@е 
\%1сп ог зоште 
о{пег ГазШоп 
{Теу саге 
абоцеВ{ “ИВ 
{Тег Кшуез то 
\%Пеё {Нет. и$4е 
еуеп Бу е 
Етрегог Витзей 

3. Попига, а 1ад4ег 
её [еа5 15а 19. 

4. АИ, соите Ц, 
{е тоше 
ог @с. 

5. геттёпе, а 
${гпое 


положи скатерть 


пластинка для точки 
ножа у мясника, 


но мусаты 
несколько другого 
вида они носят 


вместе со своими 
ножами, чтобы их 
точить. Даже 
Государь 
употребляет его. 
лестница 


сосчитай это, 
пересчитай деньги 
ИТ. Д. 

ремень 


постили 
скатер<ть> 
мусат 


лисница и лестница 
(—лестица?) 
шитаи 


ремень 


6. резосйпиба, а 
запаеБохе 
7. па гохот заёай, 
{о таке о! 
ригро$е 
8. г2азшегай 
зфеасй, Пе 
сапе$ 
9. спИа, гоЦеп 
10. ле Вт, 4ое по 
]е$4, дое по 
зреаке ищгие 
11. зшпа, {тезВ, 
з\еще 
12. ргазйетс, а 
дгипкКагае 
13. зватапа таяа, 
Нетре оЙе \ИВ 
\ЫсВ еу таке 
{Пег р1ез апа 
рап КаКез, апа 
еафе ег 
сабЪасе апа о ет 
{пое5 ш Геш 
|4. согтап, а роске 
(ст. 23) 
5. з8Каеат, 
арреШап{ 41е$ 
1еципи и Мегс. 
её Уеп. — 41е$ 
сегофаг1ае 
: РОЗ | еп 
„. сочёща 
роаика, а рппе 
. спо гогепа, Пе 
БоНот 1$ т 
р1есе$ 
). обг8сй, а Поор 


‚ 216 
. аака, мате 


7 © 1 © 


Словарь 


песочница 


сделать намеренно 
зажги свечи 


ГНИЛОЙ 
не шути, не говори 
неправду 


свежий, пресный, 
сладкий 
пьяница 


конопляное масло, 
на котором они 
ГОТОВЯТ свои 
пироги и блины и 
с которым едят 
свою капусту и 
другие блюда в 

Посту. 

карман (ср. 21 : 23) 


так называют 
постные дни, 
среду и пятницу, 
собственно — «дни 
сухоядения» 


ПОСТ 


булавка 
дно разбито 
вдребезги 


обруч 


гладко, ровно 


песошница 

нарбком сдблать 

засвити свич«и> 
(—засвёти свёчи). 

гнилой > 

нё ври 

свижохй> 

бражник 


сименно масло 
(—сёменно масло) 


корман 


сухби дни 


пост 
говёнье 
булаука 
гно розно 


обруч 


гладко 
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22. со[ез, Из $Иррегу 

23. 2аре, 14 (дио4 
согтап) ! 

24. упаогапос, а 
]агке 

р. 22а 


Я 1. регио 

. агибо 
{гее 

. срайга 
. рее 

. зрезе 

5ет 

. Возета 
. аеуе! 

. аесё 


‚ одепааесе 
регоотадесе 


. 49епа;2е 
оВгого! 
пааесе! 


ТТ 13. (бпаёее 

ДГ 14. спайгепа2е 
р. 226 
ВТ 15. 
$1 16. 
ЗГ 17. 
ИТ 18. возтапаг2е 
9] 19. деоета!2е 
Е 20. доате! 


у > О и -- 0-5 
очеяльо> -) 


рый мед, 
<> 


ых 
рим 


т 
< 


рейпи2е? 
срезтае 
зетпаге 


Б. А. Ларин 


СКОЛЬЗКО 
то же, что карман 


кольс«<ко> 
зепь 


жаворонок жавъранок 


первой 


другой 
три 
четыре 
петь 
шесть 
сем<ь> 
восьма 
девет<ь> 
дёсет<ь> 


одинадесет<ь> 
первойнадесет<ь> 


двенацет<ь> 
овторойнаде- 
сет<ь> 


тринацет<ь> 
четыренацет<ь> 


петнацет«ь> 
шестнацет<ь> 
семнацет«<ь> 
восманацет<ь> 
деветнацет<ь> 
двацет<ь> 


: Приписано справа к статье Согтап. 


А 21. 30. Кейге 
МИ 22. 40. 5огос 


М 23. 50. рейаесей 
з 24. 60. зпезаесе 


о 25. 70. зетаесеЕ 
П 26. 80. Возтадесе! 
Ч 27. 90. аечепо5$Е 


Р 28. 100. $5ю% 
р. 23а 


‘1. 200. аше 5ю® 
2. 300. {гее $ю& 
3. 400. сраё. $. 

4. 500. рей 50 

5. 600. $ЙезЁ $01 
6. 700. 5ет $01 
7. 800. Во$. $01 
8. 900. 4ец. $0 
9. 1000. 1еясй 

10. 2000. 

1. 3000. 

12. 4000. 


Зы ЛЕ © ев ® 


Словарь 


трицет<ь> 
сброк 
пётьдесет 
шбстдесет 
сёмдесет 
восьмадесет 
девенбст<о> 
сто 


двёсто 
тристо 
четыресто 
пётьсот 
шёстьсот 
сёмьсот 
восемьсот 
дёветьсот 
тысич«а> 
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„И. 40 000 
М 22. 50 000 


„а 23. 60000 
24. Нта ИзИсИ, а 
шИйЙоп 
р. 24а 
1. хга$5т ропа ИЗВ, 
реиё е${ге сагрез, 
Зфопе сагрез, 
пееге Д5509а 
еу аге о! 
\опаег! и! 
отеафпе$5е 
2. фосе па рота5й, 
2о4 зрееде уои 
3. ргозутзй, {Пе 
оккКе пате о1уеп 
Бу Ше тоег 
Без14ез {Ве СП!1$- 
зеп, Бу сп Шеу 
аге изиаПу саП4 
. вого8пе, а 
сгоокераскКе 
. уегзйе, а гаЙ 
. роаецаге, а Дасе 
. Гапн, улсКез 
. хгебей, Ше 
БасКез оЁ ес. 
. ис, ап оШсег 
ог Ше Етрегог$ 
агппкез 


> со 4 © м ь 


10. ззоешс 

11. опоб8Ре, {Пе 
Ег(1агз) с8е 

12. срар85ка, Пе 
асКе ип4ег сар 

13. тап@еуа,! Фе 
Ыаске КгИе оп 


МИЛЬОН 


прудовая рыба, 
м. б. карпы 
Каменные карпы 
под Азовом 
необычайной 
величины 


Помоги вам Бог! 


прозвище, даваемое 
матерью наряду с 
крестным именем, 
и этим прозвищем 
обычно и 
называются 

горбатый человек 


ерш 

плотва 

хитрости, фокусы 
спины 


придворный чин, 
лицо, ведающее 
напитками 
Государя 


монашеский 
капюшон 

черная нижняя 
шапка 

черная наплечная 
накидка у 


1 Сначала написано та/а{6уа. 


тьма тысич 


къраси 


Бог на помош 


прбзвиш<ше> 


горбун 


ерш (не ёрш) 
подъязь (—подъезь) 
фанты 

хребты 
(—хребеты?) 
Сытник 


стольник 
глобук (—клобук?) 


шапус’’ка 


манатия 


14 
15 


16. 
17. 


18. 


19 


Ме Епаг$ 
$08|4ег$ 
{Ве эп1г{ 


ВИ уе!{Пег 


Г Чоа{ 
ре ог ке 


5бктап |по{ Пппеп 
14. 
Мика, Те тег 
ЗаНе 
Ата, Ве зКите, 
а Кпае о! уофате 
сго55{ с1оа{ риф 
ипрроп теп т 
Чите о{ 4апее- 
Г0и$ 
$1сКпез$е, мЫсВ 
{Пеу зе] шт {Ве 
тагке{$, апа Ше 
теп \увпое \еаге 
{Бет аге саПа 
затиск$, Пос 
ассер! аЪ ипо 411 
отша Бици$ 
под! 4191с{ а 
Вий$ 11041 
ацадат \ге1те, 
Чиае е! зе таб1$ 
{асПет ргебий 
ацат 4есеге 
уе {ипепи ПИПиз 
запситошат: 
911 еат 1п9ии 
5мтат ро$ 
{опзигат 
топоха|ет (31!) 
Цегицт ЗТаиго 
&100с 
тп сарИе 
запдииг ех 
отп! раце ех 


Словарь 


монахов 


одежда (вроде 
рубахи) 
шерстяная, 
шолковая, но не 
льняная 

то же 

монашеский посох 


особая суконная 
одежда с 
нашитым крестом, 
надеваемая на 
человека, опасно 
заболевшего. 
Такие одежды у 
них продаются на 
рынке. Тех, кто 
облекся в эту 
одежду, называют 
схимниками. Я 
узнал это от 
человека, который 
обо всем этом 
дознался от одной 
девушки в схиме, 
поддавшейся ему 
гораздо легче, чем 
позволяла 
святость ее 
одежды. Кто 
облекается в 
схиму, те даже 
после 
монашеского 
пострига вторично 
подвергаются 
особому 
пострижению — 
крестообразному, 
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свит<а> 
ряска 
сукман 


клюка 


схйма (—скима) 


схимник 
(-—скимник) 
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шШгодие |аеге е 
рг1ог! её роз{ег1ог1 
пес аеропип{ 
еат 1!о 
{етроге, 1п еа 
ууещез$ зетрег 
её догпиещез ей 
тог!еп{ (ез) е 
зери 1$ (ип{)1 
р. 246 
20. отега, ап 
еаге\ о 
21. юпка, зта|е 
22. Веа48па, а мИсп 
23. {агасап, а. Маске 
{Шпсе |Ке а 
БееНе, Зсоф. а 
соске 
р. 23а 
1. розу, 1ю си 
{Фе Пате 
2. Вшол, {ю зВауе 
3. роасаае, Пе 
Пишрде 
4. Зоаггос, а 
сапез епа 
5. соПасйе 
6. согоВа 
7. зйгооре, а экпем 
8. Возйт, 10 мПе 
9. пе пазро[, Ве 
саппо{ Бе {оипае 
10. роар85Ке, Ше 
Гас1пое | 
11. (8сйИ, 40 гта 
12. сегот, еаге !пеез 
13. гразт, еаге 
г1поез о{ реаге | 
14. оше8фт, отеа1 
еаге г1поез, 
Тзет1пае ; 


Б. А. Ларин 


с четырех сторон: 
ото лба к темени 
и от виска к 
виску. Они не 
снимают схимы 
никогда, — в ней 
живут и спят, в ней 
и умирают, в ней 
и погребаются 


уховертка 


ТОНКИЙ 

колдунья 

черная тварь, 
похожая на жука, 
по-шотландски 
«клок» 


стричь волосы 


брить 
подкладка 


остаток свечи 


ВИНТ 
точить, править 
его нельзя найти 


наружная отделка 
(одежды) 

точить 

серьги 

серьги с жемчугами 

большие серьги 
Знатные. 
женщины 
у Черемис и 


жужелица 


тонко<хй> 
видуна (—вёдунья) 
таракан 


постригли 


выбри (—выбрей) 
подклад 


угарок (^огарок} 


колач 
коровай 
ш<у>руп 
востри 

не нашол 


подпус”’ки 


тучить (—точить) 
серьги 
ряси 
голупси (— голубци) 


пороге 1Щег 
ТсВеге!11$$, Таг{. 
еНат топШа, 
ое {ап{ шп 
11ёг15дце паг1Би$ 

15. {2егса] | а 

16. угате }спигсВ 14. 

17. оПаг 

18. гарёга, пе 
Бо4е о! Ве 
свигсь 

19. рарёга, Те 
саЦете 

20. такоуй2, Ве 
гоипа БиНоп о] 
{пе {юцге оп \В1сВ 
{Бе сгоззе з4апаез 

21. рора 

22. раасЕо 

23. зшезйетис 

24. копа, е рорез' 
сар о! 4 ра{ез аз 
{Пеу зау 
гергезепИпое 4 
Еуапое!1545 


25. р(езй, согопа 
засег4оН$ 

26. 712е, {Пе зегрИ$ 

27. сааЙа, ®е 
сеп$ог 

р. 2956 

28. сое, а ЗаКе 

29. шипзщс, а 8пае 
Кпе!с+ 

30. Риб!е Ше 
Вапоетап$ мШр 

1. аПоваг, с1о{И о! 
04 

2. пе теёзрнаке, 4ое 
по{ {гоп е те 


Словарь 


Татар носят 
серьги в обеих 
ноздрях 


церковь 


корабль 
«центральный 
неф >> храма 
паперть 


круглая шишка на 
башне (колоколь- 
не), на ней ста- 
вится крест 


поповская шапка, 
состоит из 4 
частей, которые 
представляют, по 
их словам, четы- 
рех евангелистов 

гуменце <тонзура> 
священника 

стихарь 

кадильница 


кол 

псарь 

кнут палача 
золотая парча 


не беспокой меня 
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храм 
олтар 
трапёза 


| пёркаф 


папёр (г=папера?} 


маковиц<а> 


попа 

батько 
свеш«<ш>ённик 
скуфья 


плен 
ризы 
кадило 
кол 
уймшик 
кнут 
алтобаз 


не меша<«й>ка 
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33. $абода, а 
рагдией о! Поизе$ 
а5 11 Мизсо, {Ве 
Гапаг$ ${[абоа, 
{Те 5Ёе[51ез$ 


${абоа 
34. $8${а моЁе 1 
р. 26а 


1. сапооп, а Кт4е 
о{ оНейпее о} 
тшеа4е ог змеф 
Бееге \№Мсй аНег 
{Те Ыеззтое апа 
сепупое оЁ {пе 
ргез{ {Пе рагЧе 
агпКез оуег |1$ 
1еп@$ эгауе 
\пеп рга1ег 1$ 
епаеа 


2. Вого$, Пе \оо4д 
ог \“№ШсЬ еу 
таке {Те 
\ир$а\ез, 
ого\лпее 
абоио ВЕ пиае 
Шо ш Фе 
ВеафВ Баг 
р]а1пез о! 
Тащцаге ирроп 
{Те Уо|га 


{Пе [шгге 
ргом1ае4 


тезйос 
. саз5й а 


Гог а 
со\пе 
. кра, а расКе 


<> сл >рь Со 


сосКе 


. 1сйИза, Фе пеоп 


Б. А. Ларин 


группа (квартал) 


домов, как в 
Москве: Татар- 
ская слобода, 
Стрелецкая 
слобода 


сусло 


обрядовое возлияние 


из меда и 
сладкого пива, 
которое 
участники его 
выпивают над 
могилой друга 
после 
благословения и 
каждения 
священника, когда 
молитвы окончены 


дерево, из которого 


делают 
кнутовища; 

оно достигает, 
вырастая, 
половины 
человеческого 
роста, растет на 
покрытых 
вереском 
равнинах Татарии 
по берегам Волги 


мех, заготовленный 


для шубы 


кипа 
икота 


1 Эта строчка вычеркнута в рукописи. 


слобода 


сусло 


канун 


вОлгос 


мешок 
кошуля 


кипа 
ичица (—ичетца) 


7. а’8Ыт, огатез 


8. Аго]а, огоипаез 
9. кока, фо КпосКе 

10. ле том, 4ое п 
ое Ё 

11. сеспеь Ц ]еаКез 

12. роШпта, а ЫЙе 

13. з]егзрпоге, а 
сгске{ 

14. Пасе, 1опое 
зВооез Гог {1е 
зпо\е 

15. уазтс, а Бохе ог 
Агажег 

16. До, №0 с 
УЦ а с!7е]] 

17. $, а чууе, 

а! <Цег> 
зайзНей 

18. зро[ое 1ефеа, 
уси 4ое мог Пу, 
ег1зог 


19. рог8ха, зигейе, 
а]150 Ш 


20. спегоагиса, а 
1опее отеаё Изв 
абон 
Аз{гасВап уеге 
аеНса1е ап4 
Во]езотег {еп 
Ще 

21. беЦисеп ог 

22. сета, оЁ жпозе 
гое а|[50 Гуа 1$ 
та4е 

р. 268 

23. сгое, а ужег га+. 
диогит 


Словарь 


дробь 


дрожжи 
стучать 
не делай этого 


протекает 
полено 
сверчек 


длинные башмаки 
для (хождения 
по) снегу 

ящик или 
ВЫДВИЖНОЙ ЯЩИК 

долбить долотом 


сито, а кроме 
того — сыт 


(насмешливо) вы 
хорошо 
поступаете, 
делаете 

ручательство, 
гарантия, а также 
ГОДНЫЙ, ГОДИТСЯ 

длинная большая 
рыба, водится 
около Астрахани, 
очень вкусна и 
полезнее, чем 
белужина и 
осетрина; из ее 
икры 
приготовляется 
кавьяр 


водяная крыса. Их 
бесчисленное 
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друбин<а> 
(—дробина?) 

дрожжи 

колотя (т) 

не моуй (? —не 
мо3”и). 

течёт 

полино 

сфершбк 


лыжи (—лыз”и) 


яш<ш>ик 
долбить 


сито (>—сыт) 


сполать теби 
(-—тебё) 


порука 


с’еврюга 
(—шевърюга) 


белужин<а> 
«осетрина 


крот 
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шпите (!) зип 
стса 
Со|тоэтгадит, 
Псеё ех Ша ра&е 
Усе Пиш!15 
изаце ад 
Уагоащат рго 
сео аЙгтаги 
зогесез а110$ 
пизацат герег!и1. 
Сто Ш @ т 
а9и1$ Уи её 
ш дот Физ еНат 
соз$ дизгипф, 
ОЫ 51 юЮце п 
уаза иПа 
реггерзегЦ, уаза 
Ша рго расап1$ 
Вабепфиг е{ 
иптипа13 е 
еогипдет изит 
по[ип{ (4опес 
Цегит 
типдауегИ еа 
засег4оз са 
ргесаНопе ех 
ИБго 


Б. А. Ларин 


множество возле 
Колмограда, хотя 
говорят, что с той 
стороны Волги и 
до Ярославля дру- 
гих крыс вовсе нет. 
Кроты живут и в 
воде и в домах, 
где ищут себе 
пищи. Если 
случайно крот 
попадет в какую- 
нибудь посуду, то 
эта посуда 
считается 
оскверненною и 
нечистою; ее уже 
не употребляют 
больше, пока 
священник не 
очистит ее, 
прочитав молитву 
ИЗ КНИГИ, 
называемой 
Правитель 


24. Ргаойе ао)! 
р. 27а 


правитель 


Каспийское море, на Хвалимско море 


1. хВайтзла стога, 


{пе Сазр1ап $еа: 
дцо4 па\м1еаг{ 
Регзае поп 
тао11$ пау1о1$, 


котором 
владычествуют 
персы, плавающие 
на небольших 


аиге ИП кораблях, 
называемых 
2. 6855а арре!аф бусами буса 
3. Безгахома Киз$1 так русские говорят беззаконие 
арреЙапт про того, кто в (—беззаконье?) 


\ Вся статья Сго?е вписана, по-видимому, позднее; та часть ее, которая 
заключена в скобки, не поместилась и дописана между колонок снизу вверх. 
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} Эд: 


Нотштет, 4и1 
доп а 
[епйтат поп 
ихогет 
5ат8еа, сеет 
Шат $1с уосап4 
К 1531 ацаз1 
а9<0В058$ | 
Чио4 уегезит!е 
е5{, и 410$ 11 
У1АПпи$ 0111 
ттип 1 е уезс1, 
иё рготес1$ 
114е$ 111$ сгиа1$ 
её е1изто41, 
сап<1Би$>>, 
ушр<1Биз>>, 
11315 

Горай, Гарз 
гла, а пе 
отраае, ВаЙе 


‚ Вага, ап оЁег 


©00г5И5а, 
шиз{атг4е 

рООЕЕ, {Пе 
зогбАтеое оЁ Фе 
Веауепз$, Чио@ и} 
ап Ки$$1 т 
Шете таепит 
фуеиз$ ша1са{ 
ИЦигит 

рОеац, а Юп4де 
оЁ шеа{фе тайе о! 
Бо]е согпе апа 
реазе БоП@4 апа 
Воп1ед, \Ь1св 
{Пеу саге ито 
{Те спигсв 
езресаПу ирроп 
4 заег4а1ез о 
{Пе уееге 1+ 


своем доме 
содержит 
женщину, не жену 


так называют 
русские это 
племя, что значит 
самопожирающие 
Это не лишено 
правдоподобия, 
так как те, 
которых мы 
видели, питались 
всякой нечистью, 
сырыми потро- 
хами, собаками, 
лисицами, 
медведями 

лапландцы 

туман 

град 

выдра 

горчица 


заволакивание неба, 
что предвешает, 
как говорят 
русские, 
наступление 
больших морозов 


кушанье, 

приготовленное из 

цельной ржи 
(зерна) и гороха, 

разваренных с 
медом. Они 
приносят кутью в 
церковь 
четырежды в году 
по субботам, 


самуэд<ь> 


лопари 
иней > 
град 
выдра 
гурсица 


<с>полохи 


кутье 


110 


5абЪ. диод 
арреПапЁ заЪЪ. 
Ретей! 23 Оф. 
@с. её роз 
ргесаё{<1опез> 
41а$ а шии$го 
дотит гёеги 
её едещез госап+ 
Щ Пец$ 
п15егеаиг 
апипагит 
рагетиат 
зцогит, атаие 
Вос 1111$ рат 
айацатит 
ргойсеге, зе@ ц+ 
хи т ипи$, 
поЗ{га ез1 
сопзцеидо, е 
5194415 поп Ш 
уца Оео 
р1асиегИ, пес 
ргесайопез, пес 
диар<1!ат> 
уа]еЪй роз! 
тоет 0111$ 


р. 276 


12. 


13. 
14. 


15. 


8 [65 па, {Пе 
тепсп рохе 


ейхо: петощ? 14. 


спса, Ве 
экегуеу 
пагёте{5$, а 
%гашоег, тис 
ЧШИтепсе Пеге 1$ 
Бе{1х{ Ше Ощей 
апа ЕпойзВ \1о+ 
\%Ие $0 


Б. А. Ларин 


например в 
Дмитриеву 
субботу, 23 
октября и т. д. 
Когда священник 
произнесет над 
нею молитвы, они 
уносят ее домой и, 
вкушая, молят 
Бога, чтобы он 
помиловал души 
их родственников, 
и считают, что это 
им немного 
помогает. Но как 
один из них 
сказал мне, — 
таков уж наш 
обычай, и если кто 
при жизни не 
угодил Богу, то 
после смерти ни 
молитвы, ни что 
другое ему не 
помогут 


французская оспа 
(сифилис) 

то же 

скорбут 


иностранец. 
Большая 
разница тут 


между голландцем 


и англичанином, 
которого именно 


1 Описка Р. Джемса: тозЕ вм. ро$5!. 
2 Эта строка добавлена позже, как сноска, и приписана между колонок. 


булезна 
(—болёзня?) 
лихой немощ 
чинга 


инозёмец 


16. 


{фегт@ ап@ по* 


петсшп 


р. 28 


1. 


59етос, 
саёа1оиз$ 
сепеа10512 диат 
зегуат отпез 
допи, иё сит 
Ч1ез уепеги 
аппииз$ розфгепи ! 
рагефит оБЁиз, 
еит а4 
засегЧо{ет 
1егип{ её Ше 
попипа еогит 
гереёепз, рго 
отп! сепегаЧопе 
уофа Гас1а{, оио4 
арреПап+ 
ротепаща 
тетонат: ш 51$ 
тетогИ$ ]аиНи$ 
сопу1уащиг, @ 
Ч1сип{ зе ое 
аи гогай Пос 
уе] Шо @е 
е4155е сит 
рагепИБи$ 


. себе аа 5ое!: 


ап ройи$ 
тетогпат еогит 
Гес155е сопу1\1о 
ио4Я 
ацаесипаие е3{- 
арре!ап{ рапет 
её за]ет 


‚” 


Словарь 


так называют 
(иноземцем), а не 
немчином 


перечень предков, 
который все 
хранят дома, а 
когда наступает 
годовщина 
смерти 
родителей, они 
несут этот сверток 
к священнику, и 
он, читая все 
имена, совершает 
молитву за весь 
род. Это 
называют 


поминанием (что 
собственно значит 
«память»). В дни 
этих поминок они 
пируют и говорят, 
что они сегодня 
или в другой день 
по приглашению 
родителей ели 
вместе с ними 
хлеб да соль, или 
что, вернее, они 
отпраздновали 
память о 
родителях пиром, 
который называют 
«хлеб и соль», 
каков бы он ни 
был 


1 Исправлено из роягетг. 


Е 


немчин 


свёрток 


поминание 


хлеб да соль 


‚112 


4. хоазйпобоЕ, 
аи!ри$ дат 
Фери$ и сит 
по$ 11 еззетиз$ 
24 офот!$, и 
а1п{ дцаПБе 
Че, сит рР]1асеа* 
шуепий, 
зесипаит 
Есез1аз ап рго 
еагит Вопоге, 
ацё а \!гез 
ехрегепааз. 
Соецп{ отпез 
типтогез ацё 
Баграй еНЧат, е{ 
риРп1$ Ца гет 
сегипё, и 
аНаиапдо ех еа 
уегрега опе 
а19и! топащаг 
а11 зфайт 
ищегисапймиг, 
пиПо о а 
па, ди 
п<ипрег>> $гепие 
зе 1пу1сет 
ри211$ @ 
са1с1Ъи$ её тогзи 
4о]ауе т а{аце 
пофауег1пф, 
ргох!и1$ Чеби$ 
и оБуепегт\, 
зайца зе шшио 
её аписё 


Б. А. Ларин 


В некоторые дни, 
как, например, 24 
октября, когда мы 
там были, — в те 
дни, которые, как 
говорят, угодны 
молодежи, 
выступающей по 
своим приходам и 
за честь своих 
церквей, а то и 
для испытания 
сил, — сходятся 
все, кто 
помоложе, 
впрочем даже и 
бородачи, и так 
действуют 
кулаками, что 
иногда от этого 
побоища одни 
умирают 
впоследствии, а 
другие 
оказываются 
убитыми на месте, 
притом безо 
всякой злобы и 
ненависти. Те, что 
недавно изо всей 
силы изувечивали 
друг друга 
кулаками, 
пинками, зубами, 
изукрасили 
синяками, через 
несколько дней, 
встречаясь, 
дружески 
здороваются 


кулашно<й>> ббй 
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5. гЗуоргзаща, $с 
спаг{ат 
арре!ап{ дцат 
1 $50153 тап из 
топаспогит е{ 
рорагит ропи 
дгапсо 
5ере1аптфиг, 
соттепдап{ез 
еоз Рего её 
Рашо, е{ 
1е{ап:ез ео$ 
Ч1епё \1х155е, е 
горащез и 
ргор{егеа 
аатащиг 
ига ро-йаз се; 
Папс сраг’ат, и! 
шит гении 
ац!Чат, поп а! 
НаБеп{, зе 1{ег 
11‘а70$ отпе$з 
та:1ера{ аю0гез, 
её та!ог!5 
поп1111$ её {ата 
шИЦез$ 


р. 29а 
1. саГое еЁ апб8сйе, 

са|сеоз е{ 1т7{еа 
ацаебат 9и1фи$ 
соттипЦег 
шипний че 
ре4!Ьи$ адуе“$из 
Геи, роли 
гро" ред и$ 
по’Чиогит, Ш 
$сГ1сеЁ сит 
гези"еапе п 
ий Ито 
114110 типа} 

В Б. Л. Ларив 


Так называют 


Это башмаки и 


рукописание 
грамоту, которую 
вкладывают в 
руки только 
монахов и попов 
при погребении, 
поручая их этим 
милости Петра и 
Павла и 
свидетельствуя, 
ЧТО ОНИ 

достойно 
прожили, а 
потому да будут 
пропущены через 
врата царства 
небесного. Один 
объяснил мне, что 
у них больше 
никому не 
вручаются такие 
грамоты, но вот в 
Литве там все 
магнаты и 
прославленные 
воины получают 
их 


калиги 
голотнища, онучи 
кото^ыми обысно 
предохраняют 

ноги от холода. 

Их возлагают. 

также на ноги 

умерших, 

разумеется с тем, 

чтобы на 

Страшном суте, 

когда восстанут 

из мертвых, 
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аррагеапЕ е# : 
Мепё согат 
фБипа!: Вас 
зирегзИЙопе 
уезНит 
шипдагит 
ап<по>> 


Оп. 1619 Гераё$ 


Юи$$1а, сит т 
пау1саНопе а4 
АпоНат ргоре 
папа ит 
1ес135е{, сопсизза 
13 у1сТиз паху! 
зирег агепаз 
(НагулсЬ) е 
тТафа 1пае 
таргпа {гаЪе, 
отпез, се[а ц+ 
у14еБа иг тое 
{ег И, та 
1гапз{га 
ргорегаБаг\, 
4епидап{ез зе е 
шдиещез$ 
сат1$19$ поу1$, пе 
пптипа1 
детегоегетиг. 
Сит 4е Басий 
раг{ег 
зпрегзиЙопе 
горагет еипает, 
гезроп4ера+ 
Габи]ат еззе, $1 
911$ Фхег!; зе 
ди14ет поп Ца 
Гасеге 5е4 
Затбе4о$ е{ 
Гарроз, 4! поп 
зип зи 

4опе 


Б..А. Ларин 


———н—--- < —--—-—— 


предстали в них 
перед Судилищем. 
В силу этого 
суеверия 


‚относительно 


чистых одежд 
русский посол в 
1619 г. по Р. Х., 
когда он едва не 
потерпел 
кораблекрушения 
во время плавания 
в Англию, так как 
в его корабле 
после 13 
потрясающих 
ударов об отмель 
(у Гарвича) было 
выломано 
большое бревно, и 
всех охватил 
тогда ужас перед 
надвигающейся 
неизбежной 
смертью, — он 
поспешил вместе 
со всеми в трюм 
корабля, 
раздеваясь и 
надевая чистую 
рубаху, чтобы не 
потонуть в 
грязной. Когда я 
спросил того же 
человека о 
суеверии посоха, 
он ответил, что 
это сказка, кто 
бы ее ни 
рассказывал, — 
они так не делают, 


-ы 


$3> 


[трегафог1$, е{ 
Басшит @ 
агсит её са1ат0$ 
её сзфега уаза 
ипа зесит 
соп4еге шп 
зери|сВг!5. 


хОхо[, ро|. 511. 
опсшпи$ диет 
шт апарКе 
сегипё Ро]от, 
Рег$ае её Тигса 
её ТаЁаг. 
иЙЁег ее 
спаппит 
сегип{ ш газ1$ 
сар!ИБи$ зе т 
уег се 
гоипдит. Ад 
га4деп4ит сафега 
Та[аг! зетрег 
поуаси|ат 
ВаБеп{ё зесит 
рагаёат 
М8гга, $1с 
уосащиг п 
ати$ 
Тацагогит 
ргаес1ри1 4исез 
ипоуасой, ПН5$ 


ё28 те, геа$11$ 
Вёга, её Идет е 
гей о1опет $с 
арреПап\, 
отпездие 
рга\{егеа тоге$ 
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а вот Самоеды и 
Лопари, живущие 
за пределами 
власти русского 
Государя, те 
хоронят вместе с 
покойником И 
посох, и лук, и 
стрелы, сосуды и 
прочие вещи 
польск. гир. (?), 
прядь волос на 
голове, которую 
носят поляки, пер- 
сы, турки и татары. 
Подобным 
образом они 
оставляют 
круглую прядь на 
бритой голове, на 
самой макушке. 
Для бритья 
татары всегда 
носят с собой 
наготове бритву 


так называются 
главные вожди 
татарских родов 


винные ягоды 


изюм 

так называют и 
верование и 
религию, а, кроме 
того, и все нравы 
и обычаи, и, когда 


хохол 


Мурза 


виноегоды 
(—виноягоды) 
изюм 

вёра 
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её сопзиешА1тез, 
и сит гога{ 

4е Папс аи{ Ша 
гс 4!саг{, Вёга 
паззйа е Вега 
1а!диа: $1с 
аззиеуйти$ 


р. 296 


7. 
8. 


ВиГуапа, а 
пизКе га{ 
хоттЗ8Е, Тох 
{аПез 1п Бип@]е 
ирроп {Фе $1е4 
Пог$е 


р. Зда 


=ы& 
® 


Е =. № 


д в 


тог(и$ Ро, {Не Ппе 
регап сиг 
]атре $Кппе, 

\ СИ 15$ 
па(ига у ога Ипе 
рго\пе ог 

Ьаске 

Чаопо, 1опбе 
$тсе 

радозйса, {Пе 
$0|е оГ а $Поое 
(сапога, Бгей 
П$В 

парчи тс, {Те 
поПом сое’ег ой 
1гоп ог саг} 
\%В1сп ${ап4е$ 
о\ег {Пе 

р”а[сй 1о Шп4ег 
{Пе азсеп{ о! Ше 
Паше тот 
Бигппее {Ве 

{ор о! Ше Воцзе 


Б. А. Ларин 


спросишь о том 
или другом, 
отвечают «вера 
наша» и «вера 
такова»: так мы 
привыкли 


выхухоль 


пучок ЛиИСсЬих 


хвостсв на 
лошади в санной 
упряжке 


тонкая куэчавгя 
персидская шкура 
ягненка, имеющая 


красизый 
натуральный 
темнокоричневый 


или черный цвет 
уже давно 


подошва башмака 
жирная рыба 


вогнутая крышка, 


железная или 
гленяная, 


устансвленная над 


печью, чтобы 


предохранить 
крышу дома от 
гздымающихся 
языков пламени 


вера наша 
вера такова 


выхона (?) 


хомут 


мбрлус”ка 


давно 
падошва 
тильная 


(—тёльноё) 
напыльник 


печь 
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7. зобогпоЕ угате, 


8. 


13. 


с фетр1а 
арреПапё и 
та!ог! питего 
засегао{ит: е{ 
огаНопит Ч\“пта 
с@еБгег(иг, и+ 
ип ци отт 
Че На{ 


аибёаш: 1е{игала, 
го поп Ш т 
{етр!1$ 
п!погфи$, т 
111$ зип и 
Со/тосгай 11 
зоБоги1со . 

3 рорш, 

] @асоп, 

2 аса, попипез 
Чи! сапип{ е 
сап{и$ шУгиий\, 
|] ропотам, 
апр!1се 
1сегетиз а 
сёгке, 4 

| (гарегаг 
зсШсеф {Пе 

5е оп, аш уегги 
её саеЁас{ Шете 
шгпо5 {етри 


14. рготоасоп (5ий т 


15. рго{броре 


Ессе$и$, 


ибЕ $ипЁ 
Ер!$со- 
ращ$, 
почет 
"п$егу!- 
еп1с$ 
Чит 41- 
у ше се- 
еБгемит 


так называют 


храмы, где 
совершаются 
большие службы 
при большем 
числе 
священнослужи- 


телей, и там, как 


говорят, каждый 
день бывают 
обедни, т. е. 
литургии, сего не 
бывает в малых 
церквах. Так, 
например, в 
Колмограде в 
соборном храме 
служат 3 попа, 

| диакон, 2 дьяка 


(это лица, которые 


поют и управляют 
пением), 

|] пономарь, 

по-английски мы 

сказали бы 

«клерк», и 

] трапезар, 

т. е. служитель, 

который 

подметает, а 

ЗИМОЙ топит В 

церкви печи 


бывают в церквах 


Епископата, они 
прислуживают во 
время каждого 
богослужения. 
Над прочим 
причтом они, 
по-видимому, не 
пользуются 


соборной храм 


обёдни 


3 попы 


1 дьякон 2 дьяка 


пономарь 


трапезарь 


протодьякон 


протопоп 


[6 


пиПа и маемг 
ац{ПогЦа{е 
щеще$ ш сафего$ 
е1$ает ог111$, 
101$1 Гогзап 
а!14иапдо 
$65110 $И\ 
пипи$ уа|епи 
Ер!$соро 

16. 285$Ёе, а БизВ 

17. Ее, а фазз1е 

18. гоопо, ИЦе 

19. Воппще, Ц 
$ИпКе$ 

20. [а4па, ме!, гоо4 

21. ГозиаЕ И 
{На\ме$ 

22. со[ИО50, а 
\Пеее 

23. гозз ое, расе 

24. Кей Водай, а 
5рг!пое 

р. 06 

25. ро|о4еЁ2, а ме! 

26. Аа, а мтое 

р. 31 

1. Кайо, а ахайе, 

и{ а!ипф ге уега 
рорцитт еззе 
аизто 4 стсЦег 
ЗБепмат 41 
Бе]а сегаё сит 
отшБиз рго 
теззе зца 


2. рокайта\$1с арре!- 


[ап соп{е5$- 


3. езроВё4пт { 1опет 


ди= рег Марпат 


Б. А. Ларин 


никакой властью, 
разве только по 
доходам они 
стоят сразу после 
Епископа 


куст 

кисточка 
ГОДНЫЙ, ГОТОВЫЙ 
воняет 


ладно, хорошо 
тает 


колесо 


рассол 
родник 


колодезь 
крыло 


карлик. 

Рассказывают за 
правду, что около 
Сибири есть 
целый народ 
(карликов), 
ведущий войны с 
журавлями за 
свою жатву 

Так называют 
исповедь, 
совершаемую в 
Великом Посту 
каждую пятницу. 
Кого священник 


куст 

КИСТЬ 
ровно<й> 
ВОНЯЭТ 


ладно 
ростает 


колесо 
россбл 
ключ-вода 
колодец 
крила 


карло 


покаанье 
исповёдни 


Оцадгасезитат 
ехегсеиг зетрег 
Ч1еБи$ Уепег!$ 
соп еп Биз. 
Оцоз 412105 
сепзег{ засег4оз 
Ча{а зедцепи 41е 
а тата $1уе 


. Аибат, 


Еихаг! Ча, е{ 
ппропИиг 

рго дчиаЖае 
де1Фогит уага 
роепа 1еитогит 
её аб зНпеп Иа №15 
аиё 1111$ Ч1еЪБи$ 
аи аБ В1$ @ 
111$ с1Ь13, её отп! 
Че рег аппит 
аи{ 1оНез 

аи 1еп 1 засга 
ас. 


. ргеооос, фо рий, 


Дгах аКег 
беЦйса, а огеже 
\упЦе Нзп ш Фе 
Ъауе оЁ $1. №сБо- 
]аз, \сЬ 
фитЫе$ ир ИКе 
{Пе рогр!з, 2004 
опе]у {о таКе 
оПе аз {Пе 

зеа]е е{с. 


. туза 2ае{5, а 


зеа!е 414 
п«<етре> ш 
Чхегип{ отп] 
оепеге 


апипа|ит ейат 


гер1\ещиг тама. 


признает 
ДОСТОЙНЫМ, 

тех допускает на 
другой день на 
утрене или во 
время обедни к 


Св. Причастию. В 
меру прегрешений 


он налагает 
различные 
епитимьи — 
постом или 
воздержанием в 


те или другие дни 
от той или другой 


пищи, а то — 
слушанием 
богослужения 
каждый день в 
течение года или 
стольких-тТо 
богослужений 


тянуть, тащить за 


собой 


большая белая рыба 


в бухте 

Св. Николая, 
которая 
кувыркается как 
дельфин. 
Хороша только 
для добывания 
жиру, как тюлень 
И ПОД. 


тюлень. Ведь 
действительно, как 


нам говорили, 
море наполнено 
разного рода 
животными. М-р 
Н<эш> 


обёдни 


приволок 


белуга 


морско<й>> заец 
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Мгм. (юч14 те 
{тот {Пе геа#оп 
ог {Пе реор]е {па{ 
т {1о$е зеа$ т 
{Пе.по{ зеазоп ой 
{Пе уеаге {еге 
аге уейе 
згатое ИззсИ, о{ 
\сН абои? Ш 
С. ЧаПап+, Пе 
заме опе шт а 
са|те Дауе оЁ. 
огеа{ |епо{Н, 
1опое |1Ке зотте 
уепетоиц$ зегрет{ 
{о П1еаре пир 
зид4деп|у аБо\же 
{Пе ха{ег зотте 
40 Гад дот 

8. [86е, а р!ате 

9. оо[бха, а юиг4е 

0 


10. ргозззйай, Гаге 
\е!] 
р. 316 


11. и 
12. спегез-ере }]ап@ 


13. ргеоаПо 

14. оеоаШос 

р. 32а 

1. пада[офе, а {епсе 

аса!п1${ Пог$ез, 
оЁ \Р1сИ зот{ 30 
уег${ тот Сазап 
{Пеге 1$ опе о} 
огеа{е еп {1 {о 
В1п4ег Ше 
ггирНоп оГ {Ве 
Маса! Тацагз, 
ап \Пеге {Не 
Юиззез а!] {пе 


Б. А. Ларин 


рассказывал мне, 
со слов туземцев, 
что в здешних 
морях в жаркое 
время года 
водятся очень 
странные породы 
рыб. Он сам видел 
около мыса 
Галлант в 
спокойный день, 
как одна из 
таких рыб, длиною 
подобная 
ядовитой змее, 
выпрыгнула 
и пролетела над 
водой около 40 
сажен 

равнина 

брод 

счастливого пути! 


через (всю) 
страну 


ограда против 
лошадей 
«конницы. 
Одна из таких 
есть в 30 верстах 
от Казани, она 
большой длины 
и устроена, чтобы 
препятствовать 
вторжению 

_ нагайских татар. 


луг 
волок (а) 
прошшай 


чёрес город 
(—? горы) 
чёрес степи 
приваливай 
отваливай 


надолобы 


ых 


5оттег 4ое 
таищепе а 
хай о 
Богзетеп 
ргевйа, зрап п 
{Пе Вогзе 

рихар, {Пги$+, 
ри$И 

ргеста, ри {ю 
тоз{е, а Бг14ое 


Зопист, {Пе {гар$ 
ап р!асел \Пеге 
{Пеу {аКе а {Ве 
Зфоге о{ огеа{е 
Из, п Фе Уо/ва 
Беём1х{ Азгахап 
апа те 


. 85е Че тощ{П о 


{Пе г!уег, мреге 
{Пеу Пауе ао 
отеа{е дцагг!ез о 
зай: ор мН1юВ 
{Пеге 1$ а!з0 Ше 
ке т Ро!апа, 
отеа{ госкез о! 
Ба1е га[ 
{о\уагаез {Пе 
Бог4ег$ о! 
Нипоаге 
срезтохо9[2, а 
Неа оЁ сагИскКе 
р"уофоплпа, 
ап1ей{ифат, 51с 
а{№аА уосе риег! 
асс1атап{ 
$роп$зэе 
ргэ&{егеипи, 
аио4 е{ 5эере 
уегит ез{:; ипае 
сшт е5$ети$ п 


Словарь 


Все лето русские 
солержат там 
конную стражу 


запрягай лошадь 
толкай 


заложи 
МОСТ 


садки и места, куда 
они свозят всю 
добычу крупной 
рыбы, на Волге 
между 
Астраханью и 
устьем реки, где 
они устроили 
также карьеры 
для добывания 
соли. Подобные 
предприятия есть 
и в Польше, это 
большие залежи 
каменной соли 
(морские осадки), 
недалеко от 
границ Венгрии 


головка чесноку 


(т. е. раньше 
совокупившаяся). 
Так критат во 
весь голос 
мальчишки, 
встречая 
молодайку. Часто 
так это и бывает, 
Из-за этого один 


12} 


«за> прегай 
пихай 


пригибай 
мост 
учуги 


усье (устье) 


честноковиц<а>> 
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СУЦайе Мозсизае, 
4 Чат оепегозиз 
сит рпуоваппа, 
зцат ихогет 
еззе сотрегт$еф, 
иррое адиЦег 
уе1$, гет1з 
еат рай, сит 
рг!и$ ш га 
УЦго, дио@Я 
еиз4ет 4ас1й$ ! 
{ереьа4, е! 
ргор1паге{ 41сепз 
е!1 дцегепИ, Пос 
{тафит уйгит 
ез5е Иэе 
етЫ]ета, е 
УНгит $1 гесизе{, 
еБеге{ зиа |ебе 
Цегит ННат 
отит аггреге. 
5е4 Ще поп аш 
репдеще, ад 
зрайит ипи1$ 
аи{ аЦег!1$ 
зерИитапа, дцаге 
п«<етре> 
тез поп 
Вабеап{ ]аЪга 
]асиса$: 
тегаг1х ихог. е 
аи {ег тагЦи$ 


———_ 


Б. А. Ларин 


знатный человек, 
когда мы были 

в Московском 
государстве, 
убедившись, что 
его жена 
‘приёбана’, хотя 
сам был старый 
развратник, 
отослал ее к отцу, 
но перед этим 
предложил ему вы- 
пить из надбитого 
стакана, прикрыв 
его своими 
пальцами. Когда 
тот спросил об 
этом, он сказал, 
что этот разбитый 
стакан — образ 

его дочери, и если 
он отвергает 
стакан, то должен 
по своему же 
принципу, взять 
дочь свою обратно 
домой. Но тяжба 
длилась недолго, 
не более одной- 
двух недель; 
почему бы всамом 
деле и не поми- 
риться, если они, 
как говорится, два 
сапога — пара: 
жена распутная и 
муж развратник 2? 


1 Сначала была описка #4515; следует читать 4108. 


2 Буквальный перевод пословицы эзипИет КаЪепгё 1абта 1асфисат (встре- 
чающейся, по указанию словаря ОшсПега{, р. 1861, у блаж. Иеронима): 
«совсем такой же (по вкусу) попался латук>. | 


р. 326 


10. ротаШ, ЧаКеп, 
арргевеп4еад 
11. спИа, гоЦеп 1 
12. зВегби, фо Исп 


р. ЗЗа 


1. златадап 
2. зитРЕ, 1еа{Пегп 


Е. 


12 


13. 


ма] е{з 

ога, Те ое 
сатеп, Те Зопе 
о ве 
хотбуа агие 
оропе, {Ве 
Биггипое {еауег 
тоге, Ше р|ацре 


. ВозрИ$, {Пе 


зта[е рохе 

ха, Ше 41зеазе 
о! {фе зюпез$ 
БехИсШ 1\о ап 
ехсее 1тое 
змеШпое 
Ыспез5е 

Р4езЕЗ, ро|; 
Воб$А8, Киз$. 
$спере!5, а Ш\е 
райге о{ р!пзаг$ 
\ИВ мЫ1сВ еу 
риске {Ве \уЬЁе 
Ва!1гез. оц{ о 

а за е {фю таке Ц 
звеме ЫасКег 
Во5хи5еща, 
Зипадауе, {Ве дайе 
ОЕ {Не 
геззиггес оп 


Словарь 


схвачен, пойман 


ГНИЛОЙ 
чесаться 


кожаные сумки 


подагра 
камень 


лихорадка 


лихорадка-огневица 


моровая язва 
ветряная оспа 


болезнь, при 
которой мошонка 
от колдовства 
распухает до 
огромных 
размеров 
Плесков — польск.; 
Вопсков — русск. 
маленькие щипцы, 
которыми они 
выщипывают 
белые волоски из 
собольего меха, 
чтоб он казался 
более черным 
воскресенье, день 
недели в память 
Воскресения 
Христова 


1 Эта строка зачеркнута в рукописи. 


помали 


ГНИло 
свербит 


шёмадан 
сумки 


грыжа 
камень 
лихорадка 
комуха 
ОГОНЬ 


мор 
воспиц<а> 


кйла 


Плёскоу—Вопскоу 


шигипёц 


воскрисёнье 
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31. 


32. 


. ропеаеёих, 


Мипдауе 


. ашйогих, 


Тиез4ау 


. ёгеда, меп$4ауе 
. свеюегЕ, 


ТВиг$да1е 


. рей: а, Е|Чауе 
. зард ва, 


за Нег4ауе 


. рогпа, Иппеп 


Соа{ 


. [5епа, {Пе рисе 
. гочедова, а 


а \аз{е Бапа 


. рота, а 1 
. Воге, а Чмее, а 


гоибе 


. В:се[ет$, а 


саПо8е$ 


. Ви5рги, фо 


зргеа4 


. 5йпе, а ма! 
. 55°, а Кпо{ т 


004 


336 


. Вегбосй, Бу Ше 


{4 оЁ @од 


. [веазю, а теже 


о! пе теа'е 
\%Р1сп $Зап4дез а 
38гшсое \ИП ре 
{гаш отёп4ез 
ор 

диаззе а!15о0 Чоме 


$тгарз$Мс, а 
]аБоигег 1 а 
Ьгиерб5е 


Б. А. Ларин 


понедельник 
вторник 


среда 
четверг 


пятница 
суббота 


льняное полотно 


цена 
ПОЯС 


документ, грамота 
вор, грабитель 


виселица 
простираться 


стена 
сук в дереве 


клянусь богом — 
(верой в бога) 


кушанье из ржаной 


муки, которое 
ставится на 
процеженней 
гуще кваса, а 


также всякое 
тесто 


рабочий в пивоварне 


понедёльник 
овторник 


сбреда 
четвёрк 


пётница 
собота 


портно 


цена 
ровдога 


памет«<ь> 
вор 


виселиц«<а>> 
высприть 


стин<ы»>> 
сук 


вёрь богу (?) 


тиста (—тёста) 


квас 


стряпшик 
(—стрепшик} 


Словарь 
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33. юзаЯ5й, а 
ГаПо\ме 
34. гоБ@а, а 1абопгсг 
35. ({атозйпа, {Пе 
Сизфоте В (оизе) 
36. розПи, Сизоте, 
Чи04 шЁ ап<по> 
р. 1618. 
ЮиБ. 13090 
37. Агхапо@ 
38. бгате 
39. гаха 
. [азта\ 
40. Са | Типа ! 


4%. <Ра>, {ех{ 


42. З${аипар{5то, | 


зе{ 
43. 5соггар!$, Таз 
45. рок. ри, а напе 
45. [арзйа, а Каке 
Ва{е БасК{ апа 
$1 шю Бойа 
шИКе 


46. са’а’па, а 
Боарро ое о! 
Ихег; Кт4ез 

47. раабу:, Часкип 
раз'1ез 

48. огоз$, 2 сореКез 


р. Э4а 


приятель 


работник 
таможня 


пошлина, которой 
в 1618 г. (было 
собрано) в 
в Архангельске 
13 000 руб. 


связное 


образцовое [{ ПИСЬМО 

быстрое 
:.ОДКОП 
голуиспеченный 
блин, нарезанный 
полосками и 
сваренный в 
молоке 

смесь (гагу) из 
разных кещей 


пироги с начинкой 


две копейки 


1. зсгобоеп |5 арпе!- так называют тонко 


2. зокйле | 


сотрозЦит ех 
0\15 ал \Неа’е 
Но\ег апЯ 
Бег, БаКе (Шла 
ИКе опг 
сгасКпе!]$, ог 


[ап чиод- 
Да н (епце 


испеченные блин- 
ЧИКИ, 
приготсвленнче` из 
яиц, гшеничной 
муки и масла, они 
пекутся тонко- 
тонко наподобие 
наших бисквитов 


товариш 


робята 
таможня 


пос”лин<а> 


Архангел 


брага | 
рака )двино 


ри |. 


вино 


СВЯЗЬ 
уставно письмо 


скоропись 
подкопа 
лапша 


салама<та> 


пПОДОвиИ 


грос” 


скроботень 
сочни 


Тед: 


8 


га ег а Кпае о! 
{Ы1ппе сг!зр1е 
рапкаке 
гшоготас, а 
\о]уегтее, {11$ 
Беаз{, аНег Ве 
Ва НПА 15$ 
рапсЬ, ое{$ 
БемхЕ 2 {геез 
ап зацеезез {111 
ве уотЁ апа 
{Пел Пе {ее45$ 
аса1щце. 

715е, а 1172агае 
агоатас, зо е 
Етрегог$ огеа{ 
Вогзе аге са!а4 


. сгата, Те 


рог4егз 


. азтпе бот Че 


1огаез о? {Пе 
сбпзе] аге $0 
са]4; а $е{ 
питбег. 

о \мпоте {Пеге 15. 
У\УПое 4цпое ог 
репое Чзотае, 
10 {Фет р1асе 
асаште о{егз аге 
спозе, ирроп 
ра]те зипдае ог 
хе[ме Чае ог 
\ВИзоп4дау 
абтпе ас 


9. агоб2е, зо {Теу 


аге саПа Бу 1Ве 
Тагагз оЁ Ше 
Гиге, %Веге т 
{фе ореп Не4$ 
{Неу Вауе 
абипаапсе о]! 


Б. А. Ларин 


или скорее хру- 
стов  (хрустящих 
блинов) 

росомаха. Этот 
зверь, наполнив 
брюхо, забирается 
в расщелину 
между 2 
деревьями и 
протискивается, 
пока не выблюет, 
а затем снова 
наедается 

ящерица 

так называется 
большой конь 
Государя 

окраина 


так называются 
вельможи — 
члены Совета. Их 
бывает 
установленное 
число. После 
смерти или опалы 
кого-нибудь из 
них на их место 
избираются 
другие в Вербное 
Воскресенье или 
на Крещение, или 
в Духов День 


Так называют их 
татары из Юрта, 
где на открытых 
полях арбузы 
родятся в 
изобилии. 
Юртовские татары 


росомах«а> 
(—рбзомак?) 


рысь 
аргамак 


краина 


думни бояре 


думныхй> дьяк 
арбузи 


Фет. Тре 


Тигфо$ 1 Та1\, 


4\е Бу 
Азгахап 


10. зет-одепа15ет, а 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16 


р|а1е а{ Ч1се мВ 
\Ур1сВ {ве 
Ки$5ез р!ауе 
еуеп {Пег \1уе$ 
ап сп агеп, апа 
{Тетсзе!{$ 11 
{Тег паКед 
сгеаНоп, зи 
апа ай 

21с, ап ессНо, о} 
\рсЬ {Пеге 1$ а 
поз{е р1еазат 
опе 20 ог 30 эег$ 
Беуопа Тгой2г, 
зоппашее \ИВ 
тоге уапейе 
Шеп а раше оЁ 
Оггап$ ш Фе 
поПо\е оЁ {Пе 
\оо4ез ирроп 
{Те заЫе 

абра, а 
гапро\ме, а!]$0 
Фе гоипае 
Бепаей {пее 
оуег {пе $1е4 
Вогзе песке 
фаахап, а 
рог{ег$ \НВЁе 
Нплеп гос 


оойтха, а сае 
Бгасе, а Юпае о 
диа$5е таде о} 
оа{е$ 

рокгот, ие 


Словарь 


живут около 
Астрахани 


игра в кости, 


в которую русские 
проигрывают даже 
жен и детей и 
самих себя, в чем 
родились, и свою 
рубашку и все 


эхо. Самое 
восхитительное 


эхо звучит 
верстах в 20—30 
за Троицей, где 
оно раздается в 
глубине лесов на 
песках с большим 
благозвучием, чем 
игра на двух 
органах 


радуга, а также 
в санной 
запряжке — 
изогнутая круглая 
часть упряжи над 
шеей лошади 


белый ЛЬНЯНОЙ 


кафтан 
носильщика 
(грузчика) 


канат 
род кваса, 


приготовленный 
из овса 


кромка ткани 
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сем-одинацеть 


ЗыЫК 


верст 
Трбиц<а> 


дуга 


балахон 


волынка 
брага 


покром 
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р. 35 
1. с'а4е, Ше зотте 
ог тоше, \1сП 
теп о1уе шо а 
Мола${еме {На 
{Пеу тау Ъе 
{Теге та!л{а1па 
\реп {Теу р!еазе 
фо Бе <Вам4е 
Енаг$ 

. Вост, {Пе гатез 

ога 3'е4 Вогзе 

. рейпа 

аесле!Штпа! 

. аапе, иирще, 
\рсИ по\ 15 
шиср га139 
атол${ ‘Пет; $0 
ал {Па \мшсй Гог 
а|] Чи’1ез, \а$ 
<оте Итез п 
Со|тоетоа 61 
500 гыбб[ез$, 15 
по\/, Бу {Пе 
песез$1{ е о! {Пе 
\’аг.. ал {Ре 
епсго&сИтел{ о 
ооо алй 01ас$ 
ап Шей ПКе 
тел, га!<4 {о 
12 000 гибб[е$; 
ап4 аз сле зау4 
ог Фет И ту 
${а{е \меа-е по\ 
аз { Паз Ыппе, 
Гог 6 гибб.е$, 
си Беп 1] 
ра!4е, 1 Роша 
по\/ с1уе 100 


ал > © =) 


Б. А. Ларин 


сумма денег, 


которую вносят 

в мснастырь, 
чтобы иметь там 
полнсе 
содержание, когда 
захотят 
постричься в 
монахи 


вожжи лошади в 


санной упряжке 


подать, которая 


теперь очень 
возросла у них, 
так что, 
например, те, кто 
вносил реньше. в 
Холмогорах 

500 руб., теперь в 
связи с нуждами 
войны и поборамни 
ВОеВОД, ДЬЯКОВ И 
подсбных людей 
выглачивают 
12000 руб. Одгн 
сказал мне: еслн 
бы мое состояние 
было теперь, как 
раньше, то вместо 
6 руб., какие я 
тогда платил, я 
должен бы отдать 
теперь 100 


1 Сначала было написаво есее Шла. 


«<в>клад 


во<ж> жи 
петина 


дес”етина 
дань 


рубли 


ваивод«а> 
ДЬЯК 


Словарь 
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6. гзасоойце, {Пе 
{те иптедаЙу 
БеГоге Г.еп+ 
\Пег!п еу 
ргераге {Петзе 5$ 
\%ЦВ агптое 
АгипКе, ап@ 
ГеазИпое опе {Пе 
оег 

гогег8фе, а фахе 
Бу \“ЫсВ еуегу 
тап 13 Боипае 
уееге]у ю рае а 
то ш а гибЫе, 
И\о {Не Етрегог 
Тог а| ай Пе 
Ваз сег{еште апа 
а рои5 Е Гог аП 
Ве 15 мове т 
Че $, Гог {11$ 
{Теу гесКоп пр 
еуеп {Пе с1о{ез 
{Та{ {Пеу \меаге, 
апа {а{ {Феу 
пиэгекоп по 
{Бег езфа{е, еуегу 
тап 1$ Боипае {о 
з\теаге Бу Ше 
сго$зе, м св 
Теу дое, апа 
югз\еаге оНееп 


—- 


8. ога, меаропз$ 
9. табег, а 1еасег 
10. Дза Ботазка, а 

зпефе о{ рарег 
11. ааезЬ а ашег 
12. $1оре, а геате 
9 Б. А. Ларин 


время, 
непосредственно 
предшествующее 
посту, во время 
которого они 
приготовляются к 
нему, напиваясь 
допьяна и угощая 
друг друга 

налог, по которому 
каждый должен 
внести Государю 
по деньге с рубля 
за все наличное 
имущество и по 
полушке (с руб- 
ля) за все, что 
причитается ему 
от Должников. 
Для этого 
обложения 
учитываются 
даже одежды, 
которые они 
носят, а чтобы 
они не давали 
неверного подсче- 
та своего 
достатка, каждый 
должен присяг- 
нуть на 
кресте, что они и 
делают, но часто 
дают ложную 
клятву 

оружие 

лагерь 

лист бумаги 


десть 


бумаги 
стопа 


заговини 
(-заговинье) 


розруб 


деньга рубль 


полус’ки 


оружье (—оружие) 
табор 
листа бумас”ка 


десть 
СТОПЫ 
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13. ито спёаауёас, солдат служ<«аш>ой 
а зо ег человик 
(челавёк) 


14. паргазпоЕ, уате, тщетный, ни к чему напрасной 
фо по ригроз 


р. Зба 
1. богодаой5а, а бородавка бородавица 
мое 
2. НИ Бойе, фурункул, вёред 
3. сыгё а зоге язва чире<й> 
4. уоге, а зэка струпья корь 
5. Возепе, а атеате сновидение во снё 
6. хгазка, Живопись краска 
рашейпое 
7. [еихазе, “Пе белила левкас 
]еа4 
8. тЩехап, за|уе мазь мальхан 
_9. саизМа, Ве КоНе кашель кашля 
10. хое, а гат са% кот (букв. кот 
баран-кошка)! 
11. шро тогай, зо Так называется тепло море 
Пе ТаКе 1$ са!4 озеро, из которого 
ош оЁ мЫ1сВ Фе вытекает Волга, — 
Уо|]са г!1зез ш а на большой 
отее р]а1пе, а равнине, озеро, 
1аКе 1 о! полное вкусной 
ае1са{ Изв, пееге рыбы, близ 
а 1о\пе саП4 города, 
Тзагоогоа называемого 
Царьгород Царьгород 
12. 2а55ес, а зКо5 земляное засёк 
ог Гепсе о{ отеафе укрепление или 
{геез сё 48пе ограда из 
апа |а14 тос@фег больших деревьев, 
{0 ИИ\ег Фе срубленных и 
разза4ое оЁ ап ‘скрепленных 
епепе. Зисй а вместе, 
опе аз 13 таде предназначенная 
Бу +е Етрегог для того, чтобы 


Феоаог остановить набег 


13. 


14. 


15. 


16 


9+ 


® 


Гоапо8й5* 
аса!1${ {Бе 
игирИоп оЁ е 
Тайагз, {1$ 
геаспез ош таше 
тшИез Ваушое 
оа{ез ап зотте 
разза4оез ш И; 
{01$ Гепсе 1$ 
та!т{е1па Ъу 15 
Саз ез, мшсН Не 
а1опеез{ {Позе 
Богдег$, Би{ {Пеу 
зау {Па{ {Пе 
Таг{агз Бауе 
]опое з1шсе Биг 
{ ир апа {Рго\пе 
доипе {пе 

ог папсе \1сП 
\аз {Пеге р]ащфе4 


сгса, а 1атргеу 
рой8за, а 
фигЬе{, а 

Во] Би+ 

В:еа огега, а 
]аКе ог 18 Ош 
шИе т |епо\В 
апа 7 ог 8 

ооегзЁ 11 Югеа {®, 
регадуетиге зо 
са4 о{ {Пе 
\%ПИ$В 4гомЫеад 
со|оиг о{ Ше 
\афег, ог о 
зоте $оге о}! 
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врага. Такой 
засек был 
сооружен царем 
Федором | 
Ивановичем 
против вторжения 
татар. Он 
тянется на много 
миль, в нем есть 
ворота и 
несколько 
проходов. Он 
защищается 15 
крепостями, 
сооруженными по 
окраинам его. Но 
говорят, что 
татары уже давно 
сожгли его и 
разгромили 
артиллерию, 
которая была на 
нем размещена 

минога 

палтус 


озеро в 18 голланд- 
ских миль 
длиною и 7—8 
верст шириною. 
Быть может, оно 
так названо из-за 
беловатой мутной 
воды или по 
изобилию белой 
рыбы, как Било 
море названо по 
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сирка (—цирка?) 
палтуса 


Било озеро 


верст 


* сперва было написано /оапой$, потом исправлено: Гоапо8й$. 


132 


У%ИЁе НзВ, зисВ 

аз шп те Веа 

тогай 1$ Те 
17. ВеЦиса 


р. 365 


18. гаПа 
19. и а еае 


20. г64егеп, а агаКе 


21. реё8 5 ВЕ, а 
\моо4дсоске 

22. сгока, а сгаште 

23. 26етйапо; тедоеа, 
а маще 

24. ргоз@а, а 
Гаггоме оЁ р105$ 

25. сабагта, А. 


р. З7а 


1. опа, а р|асе 
4154 Ифо Фе 
отоцпае \Пеге 
{Пеу таке а Паг 
То апе ег согпе 
У\Ысв Иез оуег Ц 
шт зВеа{з 

2. $85йИа, {Пе 
{1тое оп %\ШсВ 
{Теу Вапое ег 
согпе аЦег {1$ 
геар{ 


3. то[оеЁ, ю ШгезВ 


4. разпет, 1о зо\ме 
{Пе огоипае 


5. Агрпоеь 40 роме 


6. ршра, 18. у0105й- 
а р!8е по! 

7. сока, 1419. ргато 

0 


. сорепа, а гееКе 


Б. А. Ларин 


белуге 


дикая утка 


селезень 
вальдшнеп 


крошка 
крот 


опорос свиньи 


место с вырытой в 
земле ямой, где 
они разводят 
огонь, чтобы 
сушить свой хлеб, 
укладывая его над 
огнем в снопах 


сооружение, на 
котором вешают 
хлеб (в снопах), 
когда он сжат 


молотить 
засеять ниву 


пахать 
плуг 


то же 
скирда, стог 


Било море 


белуга 


талья 
чирета 
звлезень 
питушки 
(—петушки) 
крбха 
земляной 
медвед<ь> 
пъросёта 


гагара 


ОВИН 


сушила 


молотит (>—молобтет) 
пашет. 


орёт 

плуга} колес”ной 
соха ) прямб<й> 
копна 


11. ри85а 

12. истоера ПаЙе 

13. тоющЩ 

14. Вогопа, а 
Ваггоме 

15. Т2агерогоа, с 
Ки$$1 арреПап+ 
Соп{апйпоро!т 
Гогзап Огзесоз$ 
гесепогез 
зедиии 411 еат 
арреПап+ 


Вас 19а. кому 


16. Ворйедоте, а 
р|асе мВеге а 
{Пе роогег зо{е 
о{ теп аге 
Бине4, ог га®ег 
а отеае 4еере 
ри, \Пеге {Пеу 
аге а] {Вго\пе 1п 
опе ирроп 
апоег, { Пай а 
185е з{апашее 
ирроп Ц, \Шсй 
\уреп {пе Пое 15$ 
[11 1; асате 
гетоу4е, ап а! 
соуега \ЦВ 
еаг&П, 111$ 19 
доппе а{ 
\М/ПИзопИае ап 
еп {Пеу Пауе а 
оепега! 

17. роттка, за1А Тог 
{Пет а! Бу Фе 
роре, апа {пе 
реоре сотте 
Те ег апд 
Аг!пКе ап4 еафе 


Словарь 


цеп 
борона 


так русские 
называют 
Константинополь, 
может быть по 
примеру 
современных 
греков, которые 
называют его 
«Царев город» 

Место, где хоронят 
людей победнее, а 
лучше сказать — 
большая, 
глубокая яма, 
куда их 
сбрасывают друг 
на друга. 


Над этой ямой стоит 


дом, который 
передвигается, 
когда яма полна 
до краев, и ее 
тогда засыпают 
землей. Это 
производится в 
Духов день; тут 
совершается и 
общая поминка, 
произносимая 
попом, а народ, 
собравшийся при 
этом, поминает 
покойников 
возлиянием 

и закускою. 
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приуса 
КИЧИГИ 
молотил<о> 
борона 


Царьгород 


богадбм 


поминка 


ПОП 
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ог Шешг заКез. 
Гпю 115 
Воспадоте 
таше гей теп 
УИ а!150 дезге 
фо Бе {го\мпе 
\Веп Веу аге 
еад, 
рега4уепиге 
еу ШшКе Ц 
\Пре еазег Гог 
{ет фо з{феае 
Ио ПБеауеп 
атопое${ а 
{Бгопое о {Нозе 
рооге сгеаиге$ 
р. 376 


18. г8р{51, {през 

19. диазши, пеаф{5 
{еее 

20. Веггез, литрег 

21. хёба, а ро{ фо та- 
Ке аиБЫе адиа 
УуЦе 

22. уКа,! ап 
еу!Аепсе, а 
дес1агаЙоп 

23. $851, мойе 

24. риа, Ше мШрре 


р. 38а 

1. ргозю; \ 

2. раюзйпо р 

3. обагпо 

4. $Ппо | 

5. ргог, Вессё 
Негзепоте4е 
Гаг{ои$ Тагагу 


сай {Ц 


Б. А. Ларин 


Многие богатые 
люди выражают 
желание, чтоб и 
их после смерти 
бросили в этот 
богадом, может 
быть в надежде, 
что им легче 
будет пробраться 
(букв. прокрасться) 
на небо в толпе 
этих бедняков 


требуха 
телячьи ноги 


можжевельник 

горшок для 
перегонки 
ДВОЙНОЙ ВОДКИ 

заявление, 
свидетельское 
показание 

сусло 

плеть 


по-бельгийски 
Негзепогеще. 
Юртовские 
татары называют 


' Исправляя эту запись, Р. Д. к { дописал №: уака. 


богадом 


рубци 
квашнина 


сусли 


под<ъЪ›>кй 


(-подогй)] 


простой 
патошной 
обарной 
СЫТНОЙ 
прос<о> 


| 


ы 


мед 


6. В5г, апа таке а 
к{п4е о! 

7. газе \иВ И, 
{Реу Бойе # аПзо 
\%\ЦИ шИКе Ц 
ото\ез п 

8. ЮРегап апа 

9. Сагап апа 
абоцо 

10. Азгахап: а 
Кпае ог уеПо\ме 
ога1пе 

11. сроппа, псе 

12. согосыиз$Еа 

споппа,1 
арре|<ап > 

Гогзап ацо@ роз 

ога{<1опет»>. 

40. Чегит рго 

дегапсН$ Пос 

СБо Шащиг 

фогис, а мпае 

ОЕ ]еззег зоЦе о! 

Беаге, мВ 

а \П15В ппое 

оп {Пе песке, 

уеге Негсе апа 

50 са!а Бесаизе 

Бе и5ез фо сте 

{геез ог Поше. 

ап гоБз {Пе 

Бооге$ 

14. Богё5: Поа[ез о 
{Пезе {геез. {Пе 
Вазс№мтг$ апа 
Спегети5 ТГайаг$ 
Вауе абипапсе, 
Кош \ШсИ 11$ 
Беаге \!] соте 
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его буз и 
приготовляют из 
него род браги. 
Они варят его 
также с молоком. 
Оно растет под 
Рязанью, Казанью 
и около Астраха- 
ни. Это род 
желтого зерна 


рис 
так называют его, 
может быть, 
потому, что оно 
употребляется в 
пищу после 
заупокойных 
молитв в 40-й день 
поминок 

вид медведя мень- 
шей величины с 
беловатым 
кольцом на шее, 
он очень свиреп, 
называется так 
потому, что 
обычно 
взбирается на 
деревья за медом 
и грабит 
крестьянские 
борти, 

т. е. дупла 

этих деревьев. У 
башкир, черемис и 
татар очень много 
этих (бортных 
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Резань 
Казань 


Астрахань 


<п>чоно 
сорочинско 
<п>чоно 


бортник 


борть 
баш<к>ир 
черемис 
татар<е> 


1 Приписано позже на свободном пробеле между двумя записями. 
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15. 


16. 
17. 
18. 


19. 
20. 


21. 


До\/пе 
БасК\аг4$, ог 1п 
{еаге оЁ зоше 
п1015е 1 Нитре 
до\мпе миВ 1$ 
Веа4 {игла 
Беф\хЕ 11$ 1е55. 
Трезе {геез Вауе 
а] {Ве Боже$ 
1ор+ оЁ ип 1 {Ве 
фор, апа {фо фаКе 
{Бег Боше, 1Меу 
Вауе |опо' ]еа{пег 
горез ес. 


гогогица,? а 
дез{гисЯоп, а 
таззасге, зо {Ве 
г155е5 саПез {Те 
уаайоп апа 
Бигппее апа 
$1аи2Щег о] 
Мизсо Бу е 
ро!ез 

а8хоВпе Баавго, 
а Сошез$зог 
{агоре!5, таке 
Базе, Бе соппе 
ш«шВоОВга, 

Тигр< Цег> 
сга5$Штис, а ет 
Уа!апа диаг, 
слаге 

{Ар8$АЕ, 


$11010$, {Пеу апа 


‘1 Исправлено из ип. 


Б. А. Ларин 


угодий). Медведь- 
бортник слезает 
с этих деревьев 
задом, а если 
испугается 
какого-нибудь 
шума, то бухнется 
вниз, подвернув 
голову между 
ногами. ‚На этих 
деревьях 
обрублены все 
ветви до самой 
верхушки, и, чтоб 
собрать свой мед, 
они применяют 
длинные ремни 
И Т. Д. 

разгром, резня. Так 
русские называют 
разорение и 
сожжение Москвы 
и кровопролитие, 
совершенное 
поляками 


исповедник 
спешить, удалиться 


(непристойно) 


красильщик 
сидр 


кулики (?). Они и 
вальдшнепы 


2 Исправлено из гозогета. 


3 Исправлено из саЦ@. 


розоринье 


духовны батько 
тарбпиц<а> 
(?Рх—евна) 


красильник 
яблоно«в>> квас 


трипушки 
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\оосоКез аге 
опе|у Гоцпа {Веге 
т ше зрипое 
апа зоштег 


р. 39а , 


1. 


рораеа, Пе 
рг!ез{$ \Ше, 
аНег г аеа\, 
Ве 1$ +0 ВоША В1$ 
о се по 1опеег 
{еп 6 жееКез, 
Теп Бе 15 
Юозрора: {Ва+ 1$ 
по 

роре ап4 ТфаКе$ 
\Па{ соигзе Бе 
та!е фо Пуе 
опегузе, ехсерт 
Ве сап ое{ фо 
зегуе 1 а 
Мопаеге, ог 
\!] $Вауе 
Випзе{ Епаг, И 
Ве ${а1е абгоа4е 
апа м“! тагие 
асаше, Ве тау, 
Ь \ИВ а Япде 
о! зПате ап4 
роуег@е, 11$ 
теапез апа 
оШсе Бетее 
ое, аз 
тееНпое опе о} 
{Пет {гауаШптое 
уеме БеррагПе 
ирроп {Пе \ау, 
ап епашгтое о] 
Ь1т, ре таде 
апз\еаге 
рора@йа тете, 
пом | 


жена священника. 


находятся здесь 


только весной и 
летом 


попадья 
После ее смерти 
священник может 
оставаться в своёй 
должности не 
долее 6 недель, 
затем он— | 
распопа, т. е. не роспбпа 
поп. Он ищет пол 
(каких может) 
других средств к 
существованию, 
разве что 
поступит на 
службу в 
монастырь или 
захочет 
постричься в 
монахи. Если же 
он окажется (в это 
время) далеко 
от дома и захочет 
еще раз жениться, 
то может это 
сделать, но с 
некоторым 
срамом и 
неизбежной 
бедностью, так 
как теряет все 
свое достояние и 
сан. Встретив на 
дороге одного из 
них, путешество- 
вавшего по-нищен- 
ски, я 


попадья умерла 
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10 


Вауе по{птое {о 
шаицепе те 
Бесаизе шу \Не 
13 еа4. 


5огос, а тег 
оЕ ес. 

Возека,! \ахе 
СтеБа, а Ноше 
сотБе 

респайе а зеайе 
5аггапзвйа, а 
отазпоррег о}1 
\р1сп ш Фе 
зиштег {Пеге Бе 
питЬегя абоиё + 
Аз{гауап 
деуомгшее а! 
Те отеепе огаззе 
ап БеагЬез апа 
]еауез, Биё {озе 
о Фе С&8сит- 
Бег$; {ог 

а пем Бгее4е 
Пеу 1ау её55$ оп 
{Бе запа, ув 
т Ше зргпре се 
Ше, {Игоиой Беа{ 
ог 1е зиппе, еу 
аге еуеп ог Пе 
1опеззе оЁ гепз, 
апа Ше ш с184е$ 
ап \ИП зисВ а 
Виггипое по!се, 
аз аф 

эаг!2еп. {пе 
реор{е ирроп 
{пег сошпипее, 


Б. А. Ларин 


расспрашивал его, 
и он ответил: 


«Попадья умерла. 


Теперь мне не на 

что жить, так как 

жена умерла» 
партия чего-нибудь 


ВОСК 
медовые соты 


печать 

кузнечик; летом их 
множество возле 
Астрахани. Они 
пожирают всю 
траву и зеленые 
листья, кроме 
огуречных. Для 
произведения 
потомства они 
откладывают 
яички в песок, и 
весной от 
солнечного жара 
они оживают. Эти 
кузнечики 
достигают 
величины птички 
королька и летают 
тучами с таким 
быстро 
нарастающим 
шумом, что 
однажды народ 
в Дарицыне при 
их приближении 
подумал, что идут 
Нагаи и 


1 Сначала было написано ВозАа. 


сорок 


воска 
сырца (—сырёц?) 


пичать 
саранша 


Сарицын 
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{оц { Вад 
Ыппе {Пе 
11. Масае$, апа 
рго\1ае4 пег 
\еаропз, зотте 
{еаге {Пеге 1$ 
|[еаз{, {Пеу сотте 
а|]50 10 
Юиз|апа, {ог о! 
[а{е уеег$ {Пеу 
Вауе сошше Шег 
{Пеп еуег Беоге: 
а 8 {е Аз{гахап 
{Веу 1пес{ Фе 
Не|45 ап4 ро1зоп 
{Пе саН |5 
р. 396 
12. рообе, {Пе соеуе- 
ппое оЁГ а Беаа 
ага!п1${ Шез 
13. одеоа[, а 
соуее4 
14. Ббоай, фо зрие 
р. 40а 
1. еайис, УШоме 
2. ог[е5, Мара$ег 
3. Егайзка, а сапе 
о! Бгеа4 
4. сочапть, а отеа 
Ьг8пе |оа{е 
5. 16]0[, 1$ Неа\е 
6. иг тозйпа 
ройтай, Г сап 
по ПН И 
7. 51, а ТаПогз 
000$е 
8. озт, ап азре {тее 
9. Козтеог$, пе 
Мага! аппкКе о] 
тагез шИКе 
СВ 15 


вооружился. Есть 


некоторые 
опасения, что 
они продвинутся 


в Россию, так как 
за последние годы 


они появляются 
здесь в больших 
массах, чем 
раньше. 

Около Астрахани 
они заражают 
поля и отравляют 
скот 


покров над 
кроватью от мух 


одеяло 
блевать 


ива 
алебастр 
косушка хлеба 


большой коровай 
ржаного хлеба 

это тяжело 

я не могу поднять 
это 


портновский утюг 


осина 

нагайский напиток 
из кобыльего 
молока. Очень 
крепок 


Нагаи 


Астрахань 


полог 


одевал<о> 
блевать 


ивник (зап. илник) 
орлец 
краюс”ка 


коврига 
(-=ковърига) 

тежол 

ни можно подымать 


утюг 


осйн<а> 
кбмуз (зап. космёз) 


ехсее1п ое 
$ гопя 

10. уаге, а Мо 
Зеере р1асе 

11. Баггит, 
зсашпиШе, та4е 
о! Фе сопгзег 
соНоп \00] 

12. гепаеп апа 

13. Етаеас Бетое 
таде о! Те 
Нпе${ 

14. ста уаЮча, 
го5$1П 

15. согаЕе, а сИНе, а 
стазрле поий- 
{е1пе 

16. уарапсе, а соаКе 

17. ро[5, ей 

18. зрогйь 10 зройе 

19. сатка, ПатазКе 


20. аНа$, зат 

21. сивИезь отеепе 
(итЬег 

22. уези, {пе азп 
{гее 

23. ВегВеп, ра] те 

24. {огпе, Те {Погпе 
{гее 

25. слаз Ви15 ХОЧЕТ, 
{Пе Вопге 15$ 
сопре ош 

26. пе феоЕ, е 
сосКке 40$ по+ 
Кез 

27. тбхаге 

28. 28фга, спа 

29. Еграгт, а Юпае о! 
Во!у \оо4, \1св 


Б. А. Ларин 


высокое крутое 
место 

ткань из грубого 
хлопка (тогда 
как) 


зендень и 
киндяк делаются 
из более тонкого 


смола 


утес, скалистая 
гора 


плащ 

войлок 

испортить 

дамаск (шелковая 
или бумажная 
узорчатая ткань) 

атлас 

сырой (не 
просушенный) лес 

ясень дерево 


(верба) пальма 
терновник 


Час истекает 


часы не бьют 


камлот 


свяченое дерево, 
которое они 


яр 


бёзим (—б6зи) 


зендёнь 
киндёк 


сира елбва (—с6ра 
елова) 
<у>горок 


епанця (--япанця) 
ПОЛСТЬ 

спортить 

камка 


атлас 
сыро<й> лис‘ 

(зап. сырбу лист) 
всень (зап. есн) 


вёрбен (л^вербы?) 
терн 


час ысхбдит (—час 
в ысходе) 


ра 


не бьёт (—не бьют) 


мухайр (—мухоёр?) 
зуфра 
кипари<с> 


Словарь 


141 


Ба 


Теу 1 гот 
Тегиза]ет {о 
таке {пег 
сго$$е5 апа 
1тасез 
р. 406 
30. 1ааКа, Те гоп 
Бап4 оЁа фгипКе 
31. 26а 
32. сой8феЦе 
33. хопте, а \004 
о мер еу 
таке {Ве пауез 
о пасе 
. ротегйеза, Бе 
астее4 
. сегриса, а з1с‹е 
36. со55а, а ууе 
. ОГО, аиезИмег 
. ито загхоВпа, 
саге пе апо 
5010 1 засг!$ 
ифитиг, зе4 саит 
де 10 Аппо 
Агхапеей 
сошригегаиг 
хи а1Аат 
шегсатогаит зе 
рор1$ 1рзогита 
соШга Ге {ит 
МаНуцайз 
рагайигитл 
ройит 
Еихаг15Иухат 
р. 41 
1. та, а регЗап 
КпИе \ИВ опе о} 
УТисв Те 
сазфотег о 
Агхапвей мо 
Боаз{е {Па{ Бе 


| сга4]е 


получают из 
Иерусалима, 
чтобы делать 
кресты и иконы 


железная обивка 
(стяжка) сундука 


колыбель 


дерево, из которого 
они делают 
топорища 


согласиться, быть в 
согласии 

серп 

коса 

ртуть 

красное вино, 
которое только и 
употребляют для 
причастия, но 
когда в 10 году 
(—1610) в 
Архангельске все 
выгорело, один из 
купцов предложил 
своим попам, что 
он приготовит к 
празднику 
Рождества 
причастное питие 


персидский нож. 
Таможенный 

пристав 

в Архангельске 
хвастал, что он 
(своим 


<о>кладка (зап. 
гладка). 

зыбка 

колыбёль 

клён 


помириться 
серпуга 
коса 


ортуть 
вино серковно 


кинжаАЛ 


Архангел 


Киа фе Етрегог 
Ретёеги$ 
2. сочеоге, а 
сагреЦе, а 
Регз1ап ог 
ТагюзВ \ЫШеЬ 
по ]е шеп ап4 
осеп]Йетеп \меаге 
оп. Тег %е4$ 
3. гозйоКЖа, а 
регси!$ аз0 {Ве 
гайез ароще ап 
оуеп 
4. зшо1, {Пе ЪБагге] 
ога реесе 
5. зпотроц, {Пе 
сипзИсКе 
6. о запарата 
7. ое \ве Багге! 
8. разнае, ю 
Чапсе 
9. ИПеас, а 
1еа{Пгеп дий+ 
10. роШи, могте 
\оо4 
11. рорапз ЕЕ, аЦег 
Те рой$В 
12. 5исай, 10 зАсв, 
То Чи 
13. Зибапо сафап, 
а сКе аиЩед 
соафе 
14. 51огоп, а з14е о 
а \а!1 
15. 1Е ще пете[5 1, 
{а Ме БооКез$ 
16. Б’бзапот, а Поцзе 
таде оЁ запаг4 
итБег 


Б. А. Ларин 


кинжалом) убил 
царя Димитрия 
ковер, персидский 
или турецкий; 
такими коврами 
знатные люди и 
дворяне 
покрывают свои 
сани 
уличная 
(заградительная) 
решетка; а также 
решетка у печки 
ствол орудия 


шомпол пушки 
(санапальной) ствол 
танцевать 

кожаное одеяло 
полынь 

по-польски 

стегать одеяло 


толстый стеганый 
кафтан 


сторона стены 
записные книжки 
дом, построенный из 


отесанного леса 
(брусьев) 


1 Эта строка зачеркнута в рукописи. 


ковёр 


рёшотка 


ствол (зап. свол) 
шомпул 

Стан |санапально 
ложе 

пляшет 

тюфёк 

полынь 

по-пански 


стегать 


стегано<й> 
кафтан 


сторон<а>> 
книжки немецки 
(—книги?) 
брусяной 


17. саба[, ап 
оБ11еаНоп 
18. Етока \ 
петё5Ка | а {а ]е 
19. сатепа | БооКе 
стра 
20. ГгеззМЕ зала, {Пе 
з\оое {а115 
21. зшевта, {Пе 
\еке оГа сапе 
22. тЦа таа 
58аайпа, ту 
змуеще |а1е 
23. оуце!$, а уеме 
24. ооё5т, а зВеере 
зкшпе 
25. тара, а 
сотраззе 


26.! Кага, {Не саЙе 
о! {Ве |ебое 
27. регбзка, {Пе реп 
ога фае БоокКе 
28. торогге{$, {Пе 
риге оЁ а 
]абоигпое тап 
29. гарсй, ап ош4 
©1001 
30. р/атоке, 14. 
р. 42а 
1. $Когсй5$ 


со Ра, Ше 
рее {геа4$ 1п 
. зйёра, а сШр 
. сума, а Медое 
гарант, 1о рауе 


> со 2 


5. гас[аае аа, слуе 
ра\м’пе 


1 Нижеследующие № 


полю листа. 


Словарь 


обязательство 


записная 
книжка 


нагар свечи падает 
фитиль свечи 
милая моя госпожа 
овца 

овечья шкура 


компас 


икра ноги 


перо для записной 
КНИЖКИ 

наемная плата 
работника 


старая тряпка, 
(ткань)! 
то же 


каблук стаптывается 
внутрь 


щепка 
КЛИН 
заплатить 


дай (внеси) залог 


143. 


кабал<а`> 

книжка немёцка 

камена книга 
(—карманна 
книга) 

трешшит сажа 

СВИТИЛЬНЯ 

мила моя сударыня 

овец<ка> 

овцин«а> 


матка 


икры 
перус”ко 


могорёц<ь> 


трепич«<я> 
платок 


скорчиц<ь>> коблук 
(—скорчить) 


<ш > шепа 

клинья 

заплатит 
—заплатит<ь>> 

заклад дай 


26—30 приписаны позже сверху вниз по правому 
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12. 


13. 
14 


15 


16. 
17. 
18 


19. 


:20. 


21. 


ошзйт Воаа, 
ипое оц{ {Ве 
\афег 


. гозюсшта 


рагтс а МЫ! 
уозНе, а Ведопох 
Капат, Гар. 
зре\ез$ 
рёти, Гар. 1опое 
Боде 
уегт, Гар. звоке 
Боо{е$ 
{Ва \м1сЬ 
Зфа1е$ 
[5 Ваге } Бе п 4е 
рагае | мПеп {Пе 
|”асва 
( ГИП 
шту8га, Ва+ 
\УРсЬ $1а1е$ 
Бепае \хпеп 
{Бе мше гип$ 
пебоВота вБобкКа, 
а пА\Ие 
рот, риф 
Гаг{Вег 
спеггеге, а 
ог Че ригзе 
и$4е Бу 
{гауа! (ег) т 
Ро]ап апа 
Ки$з1а 
5сгери, фо таке 
а по15е ИКе а 
\пее]е$ 
зсгестое 
ует8пе 4аКо 
по5й, Пе 40$ пой 
\аге Ц $0 
[8ге, а Юпае о{ 
ВоББу Вогзе, 


Б. А. Ларин 


выжми воду 


тесло 

еж / 

лопарские 
башмаки 

лопарские длинные 
сапоги 

лопарские короткие 

сапоги 

то, что остается, 

когда рака 
сливается 


то, что остается, 
когда вино 
сливается 


повивальная бабка 
отодвинь дальше 


поясной кошелек, 

обычный у 
путешествующих 
в Польше и 
России 


производить шум 
наподобие скрипа 
колес 

он не так это носит 


лошадка, похожая 
на лося 


выжми (зап. 
выжни) вода 


росточина 
пазник 
ёж 
каньги 


ПИМЫ 


выкура 


небовольна бабка 


ПОДВИНЬ 


через 


скрипит 


ему не тако носить 


тур 
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гезетЬИпое {Ве 
ее 
22. пе пааеша, Пе 
Ва поф рщё Е оп 
23. пе зоо, 1$ по 
зо\е4 
24. хоуай, 
а Пог$е 
р86еп, а таБег 
5аваг [64епе(5, 
зираг сапе 


р. 426 


27. гозаеггИ, фо {еаге 
28. роспат8 П бга, 
ог Бом шисв 
‚Вауе уон 
Бооие 4 {Ве 

в оа{ 

сазаг и. КпЦе 


{фо зпеме 


25. 
26. 


29 


30. шоейШис Но Зеауе 

31. исмтаез 

32. зшев ис, {Ше 
{Юпое фо Беаге 
ир [исттае$ 


33. Проэа, Ве]. 
Пппепрой 


34. $Ппа, зрИЙе 
35. [епай, 10 Заште 
36. рогсепа, ро1зоп 


р..43 


\а К!пае о} 
1. тогосй | $В 1аКеп ш 
2. пашёва ве попвег- 
пе зеаз а{ 
Сы 


её ОцеепзБего 
ап абоц 
Дгсйапое[. Мо 


10 Б.А. Ларин 


он этого не надевал 
это не сшито 
подковать лошадь 


бубен 
сахар-леденец 


рвать, разорвать 
почем вы купили 
сукно 


нож, чтобы 
щепать лучину 


то, во что 
вставляются 
(горящие) 
лучины 

липовая роща, 
по-бельгийски 
Глппеппой 

слюна 

марать, пятнать 

ЯД 


рыба, которая 
ловится В 
северных морях У 
Гданска и 
Кенигсберга и 
около 
Архангельска; 
невелика, с 


не надевал 
не шивал 
ковать 


бубен 
сахар л6денбц 


роздерить 
почёму ты брал 
(зап. драл) 


косарь 
лучильник 
лучины 
СВИТИЛЬНИК 


липова 


слина 
ЛИНЯТЬ 
порча 


мороч (—морох?) 
навага - 


Архангел 


1 УИ а огеафе 
со4 Пеа4, уеге 
з\еее ап 
4е]1са{е, 5 
шаше Киз$$е$ 
соище {Вет 


. росап, аегтап 


414. зроигтоКе 


. АшКоь а ргейу 


с гед зоиге 
таггаз Бегге, 
\Пуср {Пе гиз$е$ 
еафе “ИВ поше 


. сШига, хТеп 


{Пеу спе фо 
Во! ир тот 
НопИпое ог 
БеаИпее 


. СВБГОООЕ, Це 


р|а1ез {а1зе 
{исКкез, 415 по 
соо фгизЯтпее 
\ра{ Ве ргё4еп4$ 


. спегобпа, а Наце 
. ата 
. [юра 
| — а < 

. Хгезн 

. 62, {Не асе 

. Роге, {Ве Ктое 
. хоор, {Пе Кпауе 
. Рогова, {Ве 


а зра4е 


Оиеепе 


. Рогога, {Пе 


{гитре 


. бзбепа, 


О1атопа 


. Восйе, а Ще 


зог{ о Бозе 
УИН мыср {Веу 
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большой головой, 
как у трески, 
очень вкусна и 
нежна. Но многие 
русские считают 
ее поганой. В 
немецком словаре 
ороигтоКе 

довольно крупная, 
красная, кислая, 
растущая на 
болотах ягода, 
которую русские 
едят с медом 

так кричат, чтобы 
перестали драться 
или бить 


он шулерничает; 
нельзя верить 
тому, чем он 
притворяется 


черви (масть)’ 
Пики 


трефи 


туз 
король 
валет 
королева 


козырь 
бубна 
небольшие морские 


суда, на которых 
они ходят из 


поган<а»> 


клюквы 


чюра 


куброват 


червона 
вина 
лопаты 
з”луди 
крёсти 
туз 
король 
холоп 
корблька 


козоря - 
бубна 


КОЧИ 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 
24. 


сое {тот 
Агхапг. фо 
Мопгаг21, оуег 
тапе |аКез апа 
пуег$, {Безе 
Бо{ез 1Пеу 4ое 
таше Итез 
га\ме оуег $0т- 
те райез оЁ {Пе 
]ап4 

Росйисза, Пе 
{ое оЁ а Бо4е 
М81та гес. а 
пуег ш фе мау 
40 Мопвагу 
гаппшее {51ске 
\ИВ {Ве зап 
2еШапа гес. 
апо{Пег пуег п 
{Па{ ухау зо Фееге 
а$ ‘{Пеу зее {Пе 
Бойот 

гетпа агобй, ап 
еаг{Пацаке 

пе 0581 
ротаНиу, ргау Бе 
по{ оНепдеа 


р. 44а 


1. 


10* 


попорРогоа$ Е, а 
сореке, п 
М№оуосто4, \аз$ 
{те апает 
Зфатр!пое о] 
поше, еп Ц 
ра оп И {Пе 
роийгай оГа 
Вогзетап \ИВ а 
за е! апа 
зоште \ИН а 


1 Первоначально было написано [@7се, исправлено 


„Словарь 


Архангельска в 
Мангазею через 
многие озера и 
реки, причем 
местами они 
волокут эти суда 
по суше 


уключина лодки 


река на пути в 
Мангазею, с 
мутным течением, 
густая от песка 


другая река на том 
же пути, такая 
прозрачная, что 
они видят дно 


землетрясение 


прошу, не 
обижайтесь 


новгородская копей- 
ка. В Новгороде 
была в древности 
чеканка монеты, 
тогда на ней было 
изображение 
всадника с саблей 
(испр. из 
пикой), а на 
некоторых с 
булавой, 


147 


Мангази<я> 


кочица 


Мутна рек<а> 
Мангази<я> 


Зелена рек<а> 


‘земля (зап. земна) 


дрожит 
не осуди пожалуй 


Новогородски 


на 5айе. 
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с 


тасе, \“ЫсВ {Пеу 
сай 

таекй ап Фе 
р1есе \маз$ саПа 
по 

сорёка 6ш 

за Мапа, 
аНегугага$ 1Веу 
гетоца {Пе 
Зфатре фо Мозс8, 
апа Гот е 
]апсе саП4 опе 
реесе Сореке 
апа {пе о ег 
песо 
Мозкоче5 1 
таасва, тай$Еа, 
тоег гес, з1с ар- 
реап+ 

Нипта тагога, 
рег 4иг а4 
усишт ее 

уе {Цит 
песеззаг1а Вис 
Шис уеБатиг, 
$1с Уогат 
арреПап1 
ргаес1рие е 
О\лпат 

роща 1озйеа, 
{Бе погзе з\меаф5 
АВое Пз{пта, о! 

2 со]оиг$ 
и вауе 
гаВем 

градот [1881, 
{Пеу Пуе торе ег 
сШидЕ, 1Пе реоре 
абоце 
Со]торто4 меаге 


Гогзхогпе 


Б. А. Ларин 


которую они 
называют меч, 

и монета тогда 
называлась не 
копейка, а 
сабленица. Позже 
чеканка была 
перенесена в 
Москву, и по 
изображению 
копья называли 
уже копейкой, а 
другие монеты — 
деньги московски 


так называют 
большие реки, по 
которым провозят 
все необходимые 
припасы и 
одежды. Главным 
образом так 
называют Волгу 


и Двину 


лошадь потеет 


двух цветов, 
двоякой окраски 

я поклялся (не 
делать) этого 


они живут вместе 


так называли в 
древности народ 
около Холмогор, 


меч 


копёка 
сабленица 


деньги Московски 


матка, матыс’ка 
матерь рек 


спотйла (спотёла) 
лошедь 

двоилиц<ь>на 
зарекся 

завйт (^—завёт) 

рядом живут 


ЧЮДИ 


апс1еп у зо са! 
\Ь1сВ роке а 
Чуегз |апзцадее 
{тот {Ве 
Зап8Цез 
апа Гар$, пом 
{Пеу аге по 
оипае {Пеге 

13. хозИЕ ро4 зофбеа, 
Ве Беоще$ 
Б1тзе1{, Ве 
р155ез а Бе 

14. зопе, фо дгеате 

15. угараёь, фо зпоге 

16. уогеззйоке, 1Ве 
Папе о] 

17. Зоюче5Е кКпИе 
таде о! {Ве 

_ годе оЁ БигсВе 

18. ргооифбе, 1е 
гоипае вое т 
{Ве 1се \мПеге 
({Феу мазВ апа 
сп \жег 

19. фее ‚ 

20. рё55пае 


21. оргзсе |2 збеере 
22. оревае таке 
) ога мауе 


р. 446 


23. ге, а саЙо\мез$ 

24. ростай, {о 
шепа 

25. род пасй@а, 
илаег соштапа 


р. 46а 


1. па апа Иа ПВЗЬ 
Теу Пуе ш {е 


\лппо\е 


Словарь 


язык 
этого народа 
отличался от 
языка самоедов и 
лопарей. Теперь их 
там больше нет 


он марается и 
мочится в постель 


спать 
храпеть 
рукоятка 


Соловецкого 
ножа, сделанная 
из корня березы 
круглая дыра во 
льду, в которой 
они стирают и 
черпают воду 


веять (зерно) 


крутой обрыв 
на дороге 


виселица 

поправлять, 
ПОЧИНЯТЬ 

под команду, под 
начальство 


они лежат на дне 
ила 
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кастит под <собё 


сон 
храпеёть 
корешок 


Соловёцкий 


прблуб 


виэть (зап. фиэть) 
пушшеть 
(—пушшать?) 
опрусье 
(2>гопрузье) 
приер (—прияр) 


рель 
ПОЧИНЯТЬ 


под начало 


на днё ила живут 
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БоНот оЁ {Пе 
шиадае 


. гогпа о86а, а 


саршде БгоКеп 
тош а Ге1о\е 
{а[о, зо {Пеу 

са!] р|асез ср 
Бу геазоп оЁ Ше 
диск гипптое 
ог оег \1зе, 
Кеере ап ореп 
оиПу аП е 
\хищег, зисВ а 
оПе аз {Неге 1$ ш 
а |аке пееге 


4. Сытовто4 саПа 


© бл 


Опасга 

тогит, а Юп4де 
оГ Ш1сКе Ыаске 
п1хиге, {1сКе 
аз заПеё оПе 
\ИВ \Ь1срВ Теу 
сго$5е п 
БарЯзте оп Ше 
Тогреа4, ап 
сЬшпе ап4 Бо 
$14е$ о{ {Ве Гасе, 
ап {Бе 
Вап\тг1${5$ апа 
звоШ@4ег$, ап4 
афоге {Ве Паг{е; 
ап оЁ 161$ Теу 
зау {0 теп о} 
+Нег тейо1оп 
опа тогит та 
гопа, же аге 
апо1{е хиНЬ 
опе ое; апд 
%ИПоие + +115 
{Веу Пош! попе 
Юг упапз 
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ротозей, парень с 


разинутым ртом 


так они называют 


места, где по 
быстрине течения 
или по другим 
причинам 
держится всю 
зиму полынья. 
Есть такая 
неподалеку от 


Холмогор в озере, 


называемом 
Онагра 


род густой черной 
микстуры, густой, 


как прованское 


масло, которой у 


них при 
крещении 
крестообразно 
помазывают лоб, 


подбородок, щеки, 


ладони, плечи и 
грудь против 


сердца. Об этом-то 


и говорят они 
единоверцам: 
одним миром 
мазаны, т. е. мы 
помазаны одним 
маслом. И без 
этого они никого 
не признают 
христианами 


розна губа 


тало 


Колмоград 
Онагра 


муро (м). 


Ф 


одна муром мазана 


8. 
9. 
10. 


11. 
12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


аз5 За а)®ю зпшШе 
ве саг4е$ 
гогавайай, фо 
деа]е 

ппи, раззе Бу 
хозпа зв8аапюа, 
{Ве Етрегогз$ 
геуепеме, {гри 
5а]еппа, а 
ГаЧ4от 

корЕеаЕ, 1о Ъе 
Безтоак{ 

це? ов $18 ]ба, 

ов 48тба, 
ргоуегЬ 

фоп5тс, а 
Висзфег, опе {Па+ 
Би1ез фю $е] 
асаше аз Погзез 
ог о{Вег {15$ 


. уча пагааеШ$, 1 


Вауе астее4 мВ 


. теззши, раз{фаг4 
. зап 


. ро гае, Те 1опе 


го\по {геез оп 
Киз5е ма] 


. гоое, а ф1гепсй 


4ба 


1. сапооп, зо Тпеу 


са] 1е Ееуе$ 
Беоге {Те 
огеа{ег Ееа${$ аз 
Беоге Туеуе 
дау, п \ЫсВ 
Теу рга!е 
оЦеппег, еайе 
потое Би 
фгеа ог опсе а 


Словарь 


тасовать карты 
сдавать (карты) 


пассуй 
доходы Государя, 
дани 


сажень 
быть прокопченным 


не в службу, а в 
дружбу 
(поговорка) 
маклак, тот, кто 
покупает с тем, 
чтобы опять 
продать, — 


лошадей и другие 


вещи 
я сговорился с 


поддельный сафьян 


длинные круглые 
бревна в стенах 
русских городов 
ров 


так называются у 
НИХ ДНИ, 
предшествующие 
большим 
праздникам, как, 
например, 
Крещенью, когда 


они чаще молятся, 


едят один только 
хлеб, или едят 


тассова«ть>> 
мешать 
роздилять 


мимо (зап. мими) 
козна сударива 


саженна 
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коптить (7-коптят?) 


нёт ов служба, ав 


дружба 


барысник 


у 


я наредилси 


мёшан (—мешын) 
сафьян 


порет (?пореду) 


ров 


канун 
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ау, ап тапу 
по тее аП {Ве 
Дау, ап4 т {Безе 
4а1ез штате се 
]еауе фо Бгеме 
Агипке, \ЦЬ 
сн 4Веу %ПБе 
АгипКе а {Пе 
Бо]у 4а1ез. 

Апп (о) О (опт). 
1619 

ирроп Тмеуе 
Дау, {Пеу 91осе а 
отеае заиаге 

оп {Пе 1се, апа 
шт {Па а ШИе 
Во]е, \ ср 

аНег таше 
рга1егз апа 
зшошее, УИ 
о{Пег регетоше$ 
оГ сап@ез ап@ 
ппаоез, {Пе 
рг1ез{ БгеаК$ чр, 
апа {пе хег 
зиддепу г1$е$ 

ш \ есь Беу а+ 
Сотобтоа Ч 
аф ]еаз{ 20 уопге 
сППагеп оуег 
Пеа4 апа уеаг$ 
{Игсе, апа еуегу 
опе фооке а ШШе 
сир о? {Пе маег 
\усН {Пеу Кеер 
ес. 101$ р1асе 
{Теу саП 


. Уогаап т 


ипНаНоп оГ Х 
БарИзте. аз мее 
угепё до\’пе фо 
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лишь один раз 

в день, а многие и 
ничего не едят 
весь день. В эти 
же дни многие 
получают право 
наварить себе 
хмельного, от 
которого они 
будут пьяными 
все праздники. В 
1619 г. от Р. Х. на 
Крещенье они 
расчищают 
большой квадрат 
на льду, а 
посредине делают 
небольшую 
прорубь, над 
которой 
совершаются 
молитвы, 
песнопения и 
другие обряды со 
свечами, иконами, 
потом священник 
взламывает  (ко- 
рочку льда), и во- 
да сразу подыма- 
ется. В эту воду 
они в Колмограде 
погружали 
трижды с головой 
и ушами около 20 
ребят, и потом 
каждый 
зачерпывал себе 
чашку воды, 
которую они 
хранят и т. д. Это 


Иордан<ь> 


1ооке оп Ц, аНег 
{Ве зоеши!Ше, 
опе 

ОГ {Ве рг1е${$ 
сошитое 

Бу зауа, {Ва{ 50 
\аз$ оциг 
ге1о1оп, 
а{НПоиоН \мее 
Ва4 1ез{ {, ап@ 
{Па { ти$ Бе 
50 асате 


3. опозйи за а4е, 
1ю гое фо гие$$е 
4. горобКа, а 
кпае о] 
АпаНоп {Веу 
Пауе {о011$Шу фо 
ипас1пе {Бе ес. 
5. Вогофа, 
ит (ИНег) 
Ч1уш (аНопез) 
Ч/Биз$ рагЁег 
$1 зип рг1 Че 12 
Ч1е! роз 
МаНу[а{ (ет) 
6. КбиамЕе, {Пе 
\115 Парз оЁа 
7. сафап 
р. 47а | 
1. гарёбазйка, Те 
\Г1$1 
2. ЕЗ[аке 
{Пе БаскКе 
3. аоопе, 
{Пе рае | 


ОГ Фе 
Вап4е 


Словарь 


место называют 
Иордань в 

подобие Крещения 
Христа. Когда мы 
спустились вниз 
взглянуть поближе 
после окончания 
торжества, один 
из священников 
подошел к нам и 
сказал, что такова 
же была и наша 
вера, хотя мы 
оставили это, но 
что она снова 
будет такою 


ИДТИ В ГОСТИ 


род гадания. Они 
глупо воображают, 
что... 


тоже гаданье из тех, 
какие они 
совершают 
накануне 
Крещенья 


откидные рукава 
кафтана 


запястье 


} 


спинка ; руки 
ладонь 


гостинца идет 


ропотуха 
(-—ропотука?) 


ворота 


ковдрик 
кафтан 


запёстье (зап. 
запешке), 


кулак 
ДОЛОНЬ 
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154 Б. А. Ларин 
р. 48а 
1. оввооогезсйгс, обговорщик, 
гакасс 14.1 закатчик 
2. $О5 ПЕ соч”ки<й> 
3. 2етзще вооуа земски<Й_> голова 
4. айе Баог5 Я дитё<й >> 
бо[ооа боярски<х> 
голова 
5. хо[о$ю0%а бшс,? вол холостой бык 
ап охе 
6. оиха, рогиаее каша уха 
7. еа$тс люди, которые бьют  лиснйк (—лёсник) 
8. сатизй тс медведей, лосей и камушник 
теп {Паё КИ других зверей. 
Беагез ап Для этого они 
9. [0о55Йез ап4 аП уходят в дремучие лбс”и 
\14е Беаз{ез фо леса (тайгу) 
\р1сп еп {Пеу около Микулина 
сое ш Фе \П4е дня летом и 
\оо45 абоирЫ возвращаются не 
10. Мое дау т ранее Рождестваа  Миколай (день) 
зоттег ап а то и позднее. 
гёиги по ип | 
Хз{таз ог аНег 
11. срегетизеп, Ве]. Бельгийская черемизы 
зКегуеша, # скервениа. Она (чемериса) 


ото\е$ тисП 
абоио 
Сотостод, о] 
{Те годе {Веу 
таке а ${гопое 
ригое ап 11$ 
с004 аса!1$4 {Пе 
ЕгепсИ рохе; {Ве 
Ьгоаае 1еаёе 1$ 
15 4е Бу Ве 
Боагез фо риН 
ипдег Тег 


растет в изобилии 


под Холмогорами. 


Из корней ее 
делают сильное 
слабительное. 
Годится это и 

и против 
французской 
болезни. Широкие 
листья ее 
крестьяне 
подкладывают, 


1 Ср. 14: 56 — гавас№Мс зваШ:5. 


2 Описка (или ослышка) х0/05хода вм. хоо$юча. 


2. 


зйапотез апа 
ругобе$, ш {Ве 


оуеп ап Бетое 


еафеп +115 гапКе 
ро15$0п 

Вейха $1090, а 
Юи$$. зап{аНоп 


Гсй, затзе4! $1с 


О епа$ уосап+ 
585 йе4Еа, а 
Кп4е о! шегие 
ипВарр1е П1уе!] 


У\1ср Пате$ Ме 


Бои$ез$ оЁ 
Ки$$1ап4; а# 
Со]тодто4 # 
\аз уепе 
ГатШаг, аз п 
{Те Возе мВеге 
\ее $фо004е; {Пеу 
зауе 1па+{ # 
такез зоште 
теп г1сВ апа 
о{Пег$ рооге, аз 
КИЙпое аП {Бег 
саЩе, $0, {Па{ 
\Пеп {Пеу 
регсе!уе опе №0 
Че ог |апо'1$В 
{Веу м! 
ргезепИЙу зе 
а\ауе аП е 
гез{, апа фе 
БозЗ{е о{Ё оиг 
Вои$е \аз о} 


Беее{е {1а+ мВеп 
Те Бепо а ШШе 


Боу мепё шю 


{Бе Ба $фоуе фо 


текв 
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когда пекут в 
печи свои шаньги 
и пироги; если их 
есть, это сильный 
ЯД 


русское приветствие 


самоеды так 


подзывают оленей 
что-то в роде 
веселого чертенка, 
часто 
наведывающегося 
в дома русских. 

В Холмогорах он 
был обычным 
гостем, например, 
в том доме, где 
мы остановились. 
Они рассказывают, 
ЧТО ОДНИМ ОН 


приносит — богат- 
ство, а других 
разоряет, 


прежде всего 
убивая у них весь 
скот. Поэтому, 
когда они 
замечают, что 
одна какая- 
нибудь скотина 
пала, или начинает 
чахнуть, 

то спешат продать 
весь остальной 
скот. Хозяин 
нашего дома 
уверял, что еще 
когда он был 
мальчишкой и раз 
вошел в баню за 
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шаньги 
пироги 


велико слово 


Ч! 
олень 
сушёдко (сусёедко) 
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р. 49 


© № = 


1$ Бо\е$ ап@ 
агго\ез, Не те 
Ыт гаппиее 
ТоП ПКе а 

Не Шауоига 
гасое4 

Боуе, {Веу зауе 
{Ба{ Ц 1$ а1]110$+ 
11 еуегу Бозе, 
апа {Ва 11 зоште 
Ц Гее4з {Пе са4- 
{аЙе мБ Бае 
апа з4гаже, 
{ВоцоН Фе М” 
Бцу попе, ап4 
{Та{ Ц 1еа4ез {пе 
Богез ои{ о! Фе 
\ау \Веп {Пеу 
аге ш {Те Не]|4$, 
{Пеу са! И аПзо 


. Дааа 
. ХаШЬ, гоцое$ 
. еВегпи5а, 


КапИпое. А 
зеуега!] 1апоиад- 
се ц5ае 

Бу Ше гопоез о! 
Киз1апа 


„. ой зо р ит, 


рагео1. 13 
Чапцаг!] а{ 
Со|тоэто4 Че 
/оУ15 ап<по> 
1619 жее за\е 2, 
аф {Пе зате Яте 
1п едца!] 413апсе 


Б. А. Ларин 


луком и стрелами, 
он встретил 
сушедку; тот 


выбегал из бани в 
виде маленького 
некрасивого 
мальчика в 
лохмотьях. Они 
говорят, что этот 
«чортик>> есть в 
каждом доме, что 
в некоторых ‘домах 
он кормит скот 
сеном и соломой, 
хотя хозяин там 
не покупает ни 
того, ни другого. 
Говорят, что он 
уводит иногда 
крестьян с дороги, 
когда они далеко 
в ПОЛЯХ. 
Называют его еще 
дядя 


бродяги 
арго. Особый язык 


бродяг в России 


парэлии. 13 января 


1619 г. в четверг в 
Холмогорах мы 
видели 2 парэлия 
в одно время на 
одинаковом 
расстоянии от 
солнца по обе 


ДЯДЯ 
калики 
отверница 


лучи солнишни 


бо 1 © &л 


ош {Пе зоппе 
оп Бо 314ез, 
УШИ а Кшде о 
га1перо\е 
зишое а|]з0 
тот {пет, ша4е 
Буа ПКе гае 
з4геаЮпее а!30 
тот {Бе зиппе. 
ОГ {Везе \Пеп [ 
азке Ше {ПоиоШ 
ог {Пе реор|е, опе 
за14, 


. того$е, апа 
. чей! тогдзе 


р5аеЁ апо{Вег 


. хас босой аа[ а 3. 
. Восй $84Й, а 4 


за! {Паё еу 
\еаге изца! 
\ИВ {Пешт еуегу 
\ИЩег, аз {Ве 
зиппе $0 ШФеу 
у\еаге ой \иВ 
Шт ш Фе уейе 
ейое оЁ опг 
Вог12оп ш фе 
тшогитое {Ве 
зиппе г15тре 
Гот ипаег а 
сопае Бесаппе 
{11$ 2]апсштее, 
ап4 абоцо!{ 2 а 
СосКке {пе 2 
раге!1о1 

{14 арреаге 110$ 
БиейИу апа 
уап15 В а{ {Ве 
зе Ипрде Бу 4езте- 
ез {Пе еаепу 
зе 


Словарь 


стороны его с 


какой-то сияющей 


радугой, 
образуемой 
лучами, бьющими 
также из солнца. 
Когда я спросил, 
что думают об 
этом в народе, 
один сказал: 
«Мороз!» И 
потом: «великий 
мороз будет!» 
Второй: «Как Бог 


дал», третий: «Бог 


судит», а 
четвертый сказал, 
что такое бывает 
у них каждую 


зиму. Как солнце, 


так и парэлии 


находились вместе 


с ним на самом 
краю нашего 
горизонта (еще) 
утром, когда 


солнце начало это 


сияние, восходя 
из-за облака; 
около двух 
часов дня 
появились 2 
парэлия во всей 
яркости и, 
постепенно 
бледнея, исчезли 
к закату в 
ВОСТОЧНОЙ 
половине неба 
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мороз 

велики<йЙ_>> мороз 
будет 

как бог дал 

бог судит 


Е 


р. ода 


1. 


{9еза, +ШскКе 


Б. А. Ларин 


толстый 


толсто<й> 


2. аагот 4ат, я отдам даром даром дам 
\Ш ве И юг 
по 1тое 
3. Во48 розаай, +0 пустить под воду <в>> вбду посадить 


риф ипаег {Ве 
\афег 


(утопить) 


4. 8хаве, пе решение или указ” (зап. укаж) 
аррошпитеш ог повеление 
соштацп@ оЁ а Государя или 
Ю. ог Соипсей Совета 
5. гар!$ запись 
6. сше ева, мНозе чей это? чи<Й>> это 
15 101$ 
7. пе стозй, дое поф не угрожайте не грозит«<е> 
гежеп 
8. ПЕ зтёгопт, Пуе жить достойно жить смирённы 
ВопезЙу 
9. о 5то\е$ — скисает кишот 
10. Е15поЕЁ} зожег киснёт 
11. ЗЕГШай, 1о передразнивать, скривлять 
Поще, фо зсогпе насмехаться 
12. зиНь {о зроще, подшучивать, с”утйть 
фо 1е$1 а опе насмехаться над 
кем-нибудь 
13. [еай, фо Ше летать летать 
14. пе роби, й его не зарубить не побить 
саппо{ Бе Ве\ед 
15. слегка, а черпак (—=шайка). шейка 
Вапдзкооре 
16. росйечай, Пе он спит, он отдыхает —почиваит 
$1еерез, Пе фаКез 
15 гез 
17. бгиша, а гатог бритва бритва. 
18. агазпи, 10 агоие серьезно спорить дразнить 
еагпе у 
19. таудалп, {Ве скамья в кабаке, на майдан 
р]апке ш \Ше которой играют в 
20. СовасЁе оп кости и в карты, кабак 


\Ысв {Веу р!а1е 


а{ 41се апа 
саг4ез аП]5$о Ше 
р]асе \Пеге 

21. Саззоке$ ап 

22. ЗНей2е$ зе] 
{Вет {гее Бофе 
\%р1сй 1 Фе 
зеедое Бу Ше 
рипсе оЁ Рае 
\аз Керф ипаег 
Тегиза1\ет сВигсй 

23. Бгоае, а зваПо\е 


24. и еБ ап прибывать 


25. ввосай 
р. 206 
26. 5 тёшс, а 1гаЦог 


Но\е 


27. хо[обе, а КакКе 

`28. отаашзйка, а 
зкот{е$ 

29. тбгтапе, Шов 
аске Тохе сарз 


р. 21а 


1. пагоха, 
геазопа е 15 ог 
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2. змейка, Пе пё 
о? {Пе Дроча оп 
мысв шт 
Мопрбаг1 {пе 
саБ]ез 4ое 
{ее4е 

3. пие[ос, 

этаПетоипае 

4. ррокор, р|1ате 
геазопа ]е по{ 

_ уепе 5004. 

5. сгерИзпа, а Кт4де 
ог Бгеа4 


Словарь 


а также место, где 
казаки и стрельцы 
продают свою 
законную добычу, 
которую во время 
осады польским 

князем < Москвы> 
они захватили в 
подвале 
Иерусалимской 
церкви. 

отмель 


убывать | отливе) 


изменник 


пирожок 

шанец, земляное 
укрепление 
высокие черные 
лисьи шапки. 


довольно крупный 
(толстый) что ли 


орехи из липовой 
рощи, которыми 
питаются соболя 
в Мангазее 


мелкое место 


довольно 
некрасивый, не 
особенно хороший 
сорт хлеба 


(о приливе 


касаки 
стрельци 


брод 
прибывать 
убывать 


ИЗМИННИК 
(^—измённик) 
колоб 


‚ градышко 


мурманки 


нарока 
шишка 
липова 


Мангази 


милок 
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плохой (—плокой?)} 


крупицьно<й> 
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6. {5аг5Коча 
ГДаюзатща, сйези, 

14. Зо ШТеу сай 
Ц, \мБеп а огеа{ 

7. Вог ог 0} 
{тег 

8. Уаюо4$ ап4 

9. 0:ас$ аге Уре 
рибНацеу, мысп 
1$ оЦепитез 
доппе, апа {Веу 
регадуещиге 
еуеп {Не пех{ дау 
ог \Пеп {Пе 
Ъаске 1$ ме, аге 
аса1пе аатЩед 
ито {Пе зате 
р1асе ап@ 
езИта оп 

10. пгай зшоот, 1о 
гиЬ \ИИ зпоже 

11. тезйо обпа, о 
гаке, зИгге {Пе 
пе” 

12. пе газ, 4ое 
по зройе & 

13. гзаоте[$, а 
1е {ег ог Биа 


14. гзаотейиЕ, ю 
1её Ба 

15. спап, а Юуе уа{ 

16. об5{а, ИисКе 

17. ка, тпе 

18. срепоЕе, рирр!ез 

19. розпа схага, зо 
аё АЗгахап пеу 
са!] {Ве сауеат, 
\сСЬ 1$ р!с+ 
сеапе {гот Пе 
0114$ ап зКшпе 
апа 4г14е тоге 


Б. А. Ларин 


так они говорят, 
когда большой 
боярин или 
воевода, или дьяк 
публично 
подвергаются 
сеченью, что 
случается 
довольно часто, и 
они, бывает, на 
следующий день, 
или как только 
заживет спина, 
ОПЯТЬ 
допускаются на 
ту же должность 
и пользуются 
прежним почетом. 


тереть снегом 


загребать, шаровать 
жар <в печке> 


не испорть это 


кровопускатель 


отворять 
< пускать>> кровь 

чан 

густой 

ЖИДКИЙ 

щенята 

так в Астрахани 
называют кавьяр, 
который 
отделяется от 
кишек и кожи, 
долго 
высушивается на 


царскова 
жалованья, 
чести (то ж) 

боярин» 


войвод< ы> 
ДЬЯК 


тиреть снигом 


мишать огня 


не утрави 
рудом6<те>ц 


рудометать 


чан 
густо<й> 
жидкой > 
ш< ш>енок 
паисна икра 


т Ше зиппе апа 
Кпеаде4 ш®ю 
го\пае |итЪез, 
\1сп {Пеу зо 
риф И\фо отеа{ 
аада4егз, апа (Ц 
сиё$ аз зто{Н аз 
апу Бгеа@ ап 15 
11 110$ езфеете 
ИВ {Пешт, Би 

а$ Мг Зопп$оп 
зау4 {Ве 

ЦаНапз сВизе {Пе 
о{Пег 


р. 516 


20. сагоВап, Пе заЙе 
оЁ Боафез, х№1сВ 
тее{е а{ Сазап 
ап гое а| 
омуте фобеПег 
[ог Аз{гахап 

21. сапае, {Пе 

_ отеже горе \ИП 
\/ св. {Веу 
\агре ир {Пе 

22. паса4е$ о! а 

23. ооегз{ 1епо {В 


р. 52 


1. реззйа огаа, Те 
Го9фе соипЫ1е; а 
1ап4 Беуоп@ 
Бега зо саЙа 
Бесаизе еу 
Агаме а 
{Бетзе 5$ 
Намшее пе{вег 
Погзе пог 

2. о(етм5$ 


11 Б. А. Ларин 


Словарь 


солнце, 
вымешивается в 
круглые комья, 
которые 
втискиваются в 
большие пузыри, 
и это можно 
резать гладко, 
как хлеб. Эта 
икра в большом 
почете у них, но 
итальянцы, как 
рассказывал М. 
Джонсон, 
предпочитают 


другую 


флотилия парусных 


судов, которые 
собираются в 
Казани и идут все 
вместе вниз до 
Астрахани 
толстая веревка, 
посредством 
которой 
буксируются 
насады, — чуть не 
с версту длиною 


страна пеших. 


Область, 
находящаяся 

за Сибирью, 
названа так 
потому, что ее 
жители все сами 
на себе таскают, 
не имея ни лоша- 
дей, ни оленей 


караван 


канат 
насады 
верст 


пеша орда 


олени 
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3. 


з 


. ЗюеаЕ, а Виз$, 


. Раф тепа 


: регор85Ра, {Ре 


Веай. Веаё85 НЕЕ, 
Ще \угеа®а 
поз о{ Бгеа4 
\ШесН {Неу 
Вапюе оп а 
зёг1пое 


гоще оЁ рарег 


ойбсп8{е, олуе 
те Ите, гез 


У\Упе мПеп ш Ц 
гипз {тот {Не 
гасйа 


[ай ий: Теу 
Кпо\е поё ме 
\Пу Теу зреаКе 
$0, БиЁ 11$ а \ог- 
Де о{ гергоасв, $0 
зау Ша{ Ц 3з1е1п1- 
Нез а рабап ип- 
Барз4 тап, 
заср а еу 
соип{ а| 4 
{етзе1$. 

ОШег$ зау {Та+ 
{1$ зисП а опе 

а$ сап по 
зреаКе {Ве 
]апоиа4ое, а$ 
\Пеп {Веу %Ш 
зауе фо уоцпре 
сЬагеп 


Гаёчяй пе ЗпиаЕ 
сооогай 


— 


Б. А. Ларин 


— 


маленькие 
витые кольца из 
хлеба, которые 
они подвешивают 
на веревочках 


русский свиток 


бумаги 


дайте мне покой 


вино, когда оно 


добывается 
перегонкой из 
раки. 


Они сами хорошень- 


ко не знают, поче- 
му так говорят: 
употребляется это 
слово — неодобри- 
тельно. Одни го- 
ворят, что оно обо- 
значает язычника, 
некрещенного че- 
ловека, а таковы- 
ми они считают 
всех, кроме себя. 
Другие говорят, 
что это слово 
означает человека, 
не умеющего гово- 
рить на их. языке, 
так, например, ма- 
лым ребятам они 
говорят иногда: 


Латыш! не умиэт 
говорить! 


вити, витушки 


столбёць (зап. 
столбёт) 


дайти мне 
отдохнуть 
(зап. одокнуть) 


перепуска 


рака 


латыш 


латыш — не умйэт 
говорить 
(зап. говореть) 


9. соорсйа, а 5 
\В1сй опе таке 
фо Шт ип 
\увоте Ве $е]]5 
№15 р85$е 


10. Эдо, фо дгаме 


11. ВаЁает, зо {Веу 
са] {Ве Из$Вег 
р8$ез ирроп {Ве 
\Уо|!2а, \Пеге 
{Веу 4пе ап 
ргераге {Пет 

12. Сетте$ ап4 ИзВ 
{Пет 


13. точаг, 1е ЗиНе 
\ВИИ м1сЬ 
{Итоез аге та4е 


14. Ро[сйе ргесо4е, 
ап оШсе \мВеге 
а таше о{ рооге 
теп Пауе {Бег 
рау; \ТПеге уоц 
$ра!] зее а 
тапе \ИЬ БаЁе 
а БгеесВ а!]110$+ 
паКе4 апд фаЦега 
типо тосе сгиз{$ 


15. рапзРог ргесазе, 
ап оШсе 
сопсегипее {Те 
Роез 


р. 93 


1. СОГТОЧО, 
5011 ег$ зотте 
$0 саЙа ш Мизсо 
2. со] бпа, а 16тее 
1]* 


Словарь 


документ, который 
изготовляют ДЛЯ 
того, кому 
продают дом 


тащить 


так они называют 
жилье рыбаков 
«на берегу> 
Волги, где они 
сушат, 
приготовляют 
свою осетрину и 
ловят ее 


материал, из 
которого 
изготовляются 
вещи 

учреждение, где 
много бедных 
получают 
жалованье. Там 
вы увидите много 
полунагих (с 
голым гузном) 
людей в 
лохмотьях, 
жующих корки 


учреждение, 
ведающее делами 
поляков 


так называют в 
Москве некоторых 
солдат 


вещь литая (в 
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купча 


волокёт 
ватаги 


«осетрины 


товар 


Больши прихбд 
(зап. прикбд) 
(-—=большой 
приход) 


панской приказ 


кормовой 


колёно<й> 
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са$е, аз а Кеу 
ес. 

3. $ерйт, зо Пеу 
са а огеае 
Вогзе Ше5 
абоцо 
А$гахап \ШсП 
$Ипре Пог$ез 

4. рогйзй, а 4оизеп 


5. овВлбха, зоте 
Кпаге4, соизеп 
ог с. 

6. ге 4илта, а 
соицз1п сегтап 

7. 815, а Биске о 
ппе$ 

8. оба, а Воапе 

9. оттой, НзВ {Ва 
сотез Гот 
Ресйоге 


10. зчоаамс, ЦЧегт. 
Соирег, рап4ег 


11. зшоаапиза, а 
Баи4е 

12. иптепептс, Ще 
Чате о! ег 
ЫНН ап@ пате, 
\”ШсрВ {Пеу {аКе 
тТош 5отте 
паше {т {Ве 
Са{!епдаг оЁ {Вех 
За1Ц5 ап4 еуегу 
‘уееге Кеере Ц 
тегпе ап4 
4гипКеп 


13. сбте, а 
аофа{Пег 

14. сбта, а 
Содто{В (ег). 


Б. А. Ларин 


форме), как ключ 
ИТ. Д. 

так называют 
больших конских 
мух около 
Астрахани, 
которые кусают 
лошадей 

дюжина 


родич, двоюродный 
брат ит. д. 


единоутробный брат 
ведерце из коры 


оселок 

рыба, которую 
привозят с 
Печоры 


по-немецки куплер, 
СВОДНИК 


сводница 


день их рождения 
и наименования. 
Имена они берут 
из календаря 
святых (святцев). 
Каждый год они 
празднуют этот 
день ни напиваются 


кум 


кума 


слёпинь (зап. 
‚ слепим) 
Астрахань 


портиш<ше> 


овнука 


брат двина 
туис 


осла 
омули 


Печбра 
СсвОДникК 


сводница 


именинник 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20 


21. 


22. 


23. 


24. 


р. 


а8гас пасйез{то, 
{Пе Етрегог$ 
еее 

со?ре, {Ве \ПЁе 
сгапе \ИЬ а 
Ба14 геа Беа4 
ап гед | апа 
ге4 |е5э5 

{3ар[а, {Пе 
Веагоп, \Ъ1сВ 1$ 
{Пеге уее {а%, 
Би{ {Ве Киз$е$ 
\] по еафе о] 
т 

обойтс, Фе топ 
Вазрез оГ а 
фгипКе 

р8$5Кат, 
сапошегз$. 
го$р15, Те соре 
ога {тре 
гозЬй со[оча, фо 
ЬгеаКе {Пе Веаа 
реогаа, а 
М&р1с5 ВаПе 
тоапе 

ро зПоай, фо 
фип Бееге ! 

рег 2858 
спа]ваЕ, 152Пио1, 
оГ а фиг Й тау 
Бе еафе 
%ИноиоН ее П 


54а 
. рДозйпай пеаёа, 


{Ве р!аше \ееке, 
{Те 3 Беоге 
еп, п мВ 
еуегу да1е {Пеу 
еафе ПезВ 


Словарь 


пгут Государя 


белый журавль с 
голой красной 
головой, красным 
КЛЮВОМ И 
красными ногами 

цапля, которая 
здесь очень 
жирна, но русские 
не едят ее 


железные набои 
сундука 


артиллеристы 


список каких-нибудь 
вещей 
разбить голову 


алебарда 
крестьянская 


сливать пиво в 
бочку 

это можно без зубов 
есть (о кале) 


сплошная неделя, 
третья перед 
постом, когда 
каждый день они 
едят мясо 


' Зачеркнуто в рукописи, так как повторяется 


165 


дурак, 
нечестно й> 


КОЛПЬ 


цапля 


угольник 


пус”кари 
роспись 
розбить голова 


берды<ш> 
пиво сливать 


без зубов чафкат, 
изжубт 


<с>плошна недиля 


ниже, см 54:8. 
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. реозга пеа(@а), 


аегт. Вип а, {Бе 
р1еа, {Пе то Ну 
\ееКе аз Ц 
\еаге о? 2 
со!оиг$ Бесаизе 
еп оп Н14аау 
апа \оеп$дау 
{Пеу еже И5$В, 
{Бе 2 сопа БеГоге 
Г.еп{ 


. тазИиЕа, Пе 


\ееКе Бе{оге 
Зпгоуенае {п 
\ШсЬ {Веу еже 
а] зогез о] 
тшеа|е таде о! 
БиНег апа шИКе 
еуегу 4а1е 
гозбочеаь, {Пе 
\ееКе аКег {Ве 
огеа{е [еп 1п 
\”Ь1ср {Пеу еже 
ПезН еуегу ау; 
50 аНег Ср!1$+- 
таз [ет 


. гааот а, Ще 


\ееКе аЦег 
Еа{ег \еекКе 


. о4еп сопезйпа, 


\ИВои2 Е а 
ГаЙе 


. спеггегВопе, {Пе 


огефе ]апоИпое 
оЁ {Те Бе]$ ш а 
ВоПу4а1е Ееуе 


. рроо зПоай, фо. 


фил Бееге 


. розпири, фо {ее 
. ропикиЕ, зтей! И 


Б. А. Ларин 


по-немецки бунт, 
пестрая неделя, 
пегая, как бы двух 
цветов, так как 
они едят тогда по 
средам и 
пятницам рыбу. 
Вторая перед 
постом 


неделя перед 
началом Великого 
поста, когда они 
едят всякие 
кушанья из масла 
и молока 


Неделя после 
Великого Поста, в 
которую они 
ежедневно едят 
мясо. Так и после 
Рождественского 
поста. 

Неделя 
после Пасхальной 
недели 

наверно, безусловно 


великий перезвон 
колоколов 
накануне 
праздника 
сливать пиво в 
бочку 
пощупать 
понюхать это 


пестра нед<иля> 


маслин<и > ца 


розговить 
(-—розговёть) 


радуница 


одноконёчно 


черезвон 


пиво сливать 


пошшупать 
понюхать 
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11. бгиуа Вогсй, ту у меня в животе брюхо ворчит 


Бее гитЫе$ урчит 
12. роёз@ аб01, сойти вниз, полйсти долой 
сое, сотте спуститься 
до\мпе 
13. хора, а болтун хлопота 
1еПо\ме изшре 
тап!е \ог4ез 
14. тет, зтае мелкий мёлки<й> 
15. пасОфота, ап открытое для ветра на голомя 
ореп расе фо и непогоды место 
\лпае ап4 
\еТег 
16. типаззйо[, Пе 15 он шел мимо мимо шол 
соппе Бу 
17. апае, а товарищество из 3, 4 — артёль 


сотраше аз оЁ 3. и более 
ог 4. ог тоге 

18. хгазпа гуга, 
сауеаг1е таде о} 
реагсН гоез 

19. з5ео9ча гуга, сделанная из рыбы, 
таде о{ {Ве Нзв называемой сиги, 


са|1 большой 


икра из окуней красна икра 


сигова икра 


20. 5101, УП аге величины, ее сИГИ 
{акКеп ш Гадаса ловят в /Гадоге и Ладога 
ап абоиот около Новгорода Новогрод 
Мочостоа о! 
стеаё Б1опеззе. 

р. 24Ь 

21. спегВ, а \егте червяк червь 

22. {еаЁка, а Кбез сосок коровы тит<ь>ка 
ди 

23. 5асегка, а соусник сасэрка 
заи|сег 

24. енИа, таесв фитиль фитиля 

25. агизка, зпаНег дружка (шафер) друс”ка 

. 05 
1. тоюокка, {Пе молоки рыбы молока 


те!{ о а Из 


18. 


. р8яге, а 


. ге, 1 Вауе 


]1еН нц Бетае 


. тапорй [от 


апт, Бом тащше 
роип$ доп # 
\еуе 

вроахи, 40 рш 
оп 


. 85а, Ве 13 гопе, 


20 тот те 
Гоас, а \еп 
раёи$, а ИН 
аа4ег 

соге[$ Е р858га 
Беа${5 
Ыаад4ег 


. пе ргораапаЕ И 


зна! поф Ъе 10$1 


. оаойл 1$ 1ей 


ргегвйапт, 
зфискИпее 
рапкаке$ %ИН 
сгата сВеезе 
УЦЫп 


. огогИ,? {о 


{Бгеайеп 

ат8г2и, 10 1о4е 
регастбгиИ, 
оуег|о4е 

обБиг тет, Сае 


те 


гое роизкай, фо 
у\газр Фе шош 
аз {Неу зауе \Пеп 
оп $Вго\уе 
типдау Беу \%11 
агпКе 3 ог 4 
спагЕез о! \пе 


Б. А. Ларин 


я отложил это 


сколько фунтов 
весит 


надевать 


он удалился, ушел 
от меня 

опухоль, желвак 
рыбий пузырь 


пузырь зверя 


это не потеряется, 
не пропадет 

осталось 

блины с начинкой 
из тертого сыра 


угрожать 


нагружать 
перегрузить 


обними меня 


полоскать рот. Так 
они говорят, когда 
в понедельник 
первой недели 
великого Поста 
выпьют по 3—4 
чарки вина и 


1 Исправлено из 8$40й. 
2 Исправлено из первоначального 9г82И. 


заложил 
(^—<залишил) 

многъли фунт<«ов> 
тёнит? 


уболокеёт 
(—оболокёт} 
ус”ла 


жолвак 
паюс 


корёльски пузырь 
пузырь 


не пропадёт 
оставить 


проз”’6ни<к> 
(—преженник} 


грозить 


грузить 
перегрузить 


обыми< ме> нё 


рот полоскать, 


чарки 


19. 
20 


21. 
22. 
23. 


24, 


25 


26. 
27. 


апа Бееге фо 
сепзе +Вег 
росктей 


ргсопё, Пе Пайге 
оп {Те сПееК$ 
ра2, а Дот т 
Боаг4е$ 

пе, а сэ т 
{тег 

рий, аизф {Ва 
Пез абоцо В {Пе 
фа е$ 

Беата, егт. 
Ъ1]7еп, а Кшае о{ 
Вегре {Ла{ Ъепе 
ге апа 
фгохпе оп {Пе 
Зфопез ш а 

Ба б$оуе “Ш 
таке {Ве Ба{Вег$ 
Беа{е опе 
апо{Пег еуеп фо 
еа{В 

собил5й, аз \ее 
зау ш 1е|Ппее а 
{а1е: Ном 1$ мВа{ 
дое уоц са! # 


спере, а свате 
ргееОючос, {Ве 
Нгзф ргоде о] 
Фе Ъееге 


р. оба 


1. 


2. 
3. 


бгегпо, 115 
паисй, аз о 
Го?еп гагИскКе 
Ге$е, Иппе 
адой, фейП 
зНеже те 


те, 


Словарь 


пива, чтобы 
очистить свое 
‘похмелье’ 


волосы на щеках 


жолобок для скреп- 


ления досок 
трещина в бревче 


гыль, лежащая 
вокруг столов 


по-немецки бильцен, 


‘род травы. Если 
ее высушить и 
бросить на 
(раскаленные). 


камни в бане, то 


она заставит 
моющихся бить 
друг друга чуть 
не до смерти 


подобно тому как 
мы говорим, 
рассказывая о 


чем-нибудь: «как 


это... вы его 
называете» 
цепь 


первая проба пива 


это не годится, как 
о мороженом чес- 


ноке 

жесть, олово 

расскажи мне, 
ложи мне 


До- 


покмёли 

(— похмелье) 
бруни 
паз 


<ш > шель 


ПЫЛЬ 


белена 


как биш 


чель 
приголовок 


озорной 


жесть 
дДОлоЖи 


16$ 


170. 


24: 


ра 


. пе рпаей, 


. аасааочай, 


| Вауе зроКеп о] 
{ цию Шт 
ета, {Не сгомпе 
о? {Пе Пеа4 


. гасаае, а гаЪЪИ 


11 ]опипое 
сщигка, а Ка+ а{ 
р1ау 

роёсйека, 

а Кп4пеу 


. ро[5, а {ПитБе 
. 4азреа, таке 


гед41е 


. спазий а, Те 


Вецегие 


. пе рай, 4ое 


по Бе1еуе И 


. пе рОгопш, 4ое 


по{ зр Ш ШеБееге 
ес. 


. рай, фо ТаП 


о\гпе 


. пе илаеЁ Ц “Ш 


поЕ гое п 
ТИ 
поф ещег 


. (Вогозепа, зо\мег 


жхИКе 


. беааш, а роог 


тап 


. ить КиШ гесЬ 
. ргобонь фо 


з\аПо\ме 

иска, а сиЙег$ 
\у1се 

$1000 $1000, 
\ога4е Гог мог4е, 
ог 0{ апу оег 
{Бпре, мМсП 15 
таде 11154 |1Ке 


Б. А. Ларин 
я говорил ему об 
этом 


макушка головы 
шпунт, фальц в сто- 
лярных работах 
чурка в игре 


почка 


большой палец 
ГОТОВЬСЯ 


перевязь 
не верь этому 


не пролей 
и т. д.) 


(пиво 


упасть 

это не вместится 
это не войдет 
кислое молоко 


бедный человек 


это достигнет, дотянет 


проглотить 
тиски ножевщика 


слово в Слово или 
о другой какой- 
нибудь вещи, сде- 
ланной точь-в-точь 


докладовал 


темя 

закад (закат) 
чюрка 

почка 


пальс 

даспи<й> 
(г‘даспё<й>). 

чес”ница (— чеш- 
ница) 

не путай<ты!> 
(— не путать?) 

не потрони! 


пал 


не уйдёт (— не вой- 
дет) 

не придет (— не 
пройдет?) 

творбз”ено 


бидни 

(— бёдны<й>) 
тенит (—тянит) 
проглотить 
тиска 


слово<в > слово 


23. А85зпа 1Вое 
роатай, Ъе & оп 
{Пу зоще 

24. зю ро]аЦи!$, аз 
уои р|еазе 

25. ргоз{[а, 115 раз{е 


26. то[о4аа п1е\у/ 

Бееге 

| зта!е 

109 Бееге 
знопре 


Бееге 


27. ива 
28. 35а 


р. 266 

29. ррера, р1ае 

30. сазтшЕ, 10 4ое 
1$Исе 

31. сгаята фт, 

а Гапе дауе 

офедегиеё, {о 

{еаге о] 

33. [есшпа, соЦон 

34. пе Вота, Г таз е 

$1очо [а5Коча, 

Га1ге \огае$ 


р. 27а 

1. [555йа рогам, 
а вое! шиЦоп 
Дгез{е 

2. АВогапе!$? Че 
ро$е оп \№МсВ 
{Те ра!а!е Пез 

3. рае[5, а {тате о} 
а \мшпдо\ме ао 
{фо \могке шт 

4. овийа, 
а спагко[е 

5. таЕез$, {пе Пуег 
ора НзП 


Словарь 


пусть это будет на 
твоей душе 


как вам угодно 


это прошло 


молодое пиво 
слабое пиво 
крепкое пиво 


пегий 

‘совершать право- 
судие 

праздничный день 


отодрать 


бумага, хлопок 
я должен 
приветливые слова 


разделанная туша 
барана 


столб, на котором 
укрепляются 
полати 

оконная рама, так- 
же для вышивания 


древесный уголь 


печень рыбы 


душа твоё подымет 


сто пожалуис” 


прос”’ло 


молодо! 
жЖитко 
густо 


ПИВО 


пиго< > 
казнить 


крастной динь 
отдерить 
личина 


не вольно 
слово ласково 


туша боран<а> 
двбранёц (боранец) 
палати 


пельс<ы»>> 


уголье 


мёкс«а>> (—макса) 


1 Сперва начато было другое слово: рг... (втеае?). 
2 Исправлено из б0гапе[$. 
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20. 


. аа! уеге$, 


а гоЧеп ейР 


. ковра, {Пе 


ерзВе]| 


. беаизй, \ 


{Не жВНе [оЁ ап 
ОИ, | ерй 
Ге уоКе , 


. роа4Вогещс, ап 


17тае 


. Выше св $епе, 


эНске { ш Те 
\а]] 


. аеВает$, 11$ 


\опдег_ 1! 


. зрепЕТ, {Ве 


. з1а4е, 


БисКез$ о{ апу 
{тосе 


. ргае]а, {Ве Ъагг$ 


оп \Р!св еу 
Воц{ае 

$Ю 5ЕГШИ5,2 
Во\ 4о уоц ]е3{е 
а Пеаг4е 
о сайе 

тозе, тозкай, 
1 е БИ пое (!) 
спа{$ 

риШ та, И 
Патез$ 


‚ Вода гозройт, 


21. 


го5ротиИза, Че 
\хафег оуегНоме$ 
Басйтаё 

а Таг{аг Вогзе 
[арш, ТВе ‹1а\ез$ 
ог а Беа$е 


1 Испр. из К1$Ка. 


Б. А. Ларин 


тухлое яйцо 
яичная скорлупа 


желток 
белок 


| яйца 
жилец 


воткни это в стену 


это изумительно 


пряжки, застежки 
чего-нибудь 


пластинки, на кото- 
рых они держатся 


зачем вы шутите 
стадо скота 


мелкие кусающиеся 
комары 


пылает 


вода разливается 


татарский конь 


звериные лапы с 
когтями 


2 Эта строка зачеркнута. 


кисло еиц<е> 


скорлупа 


бёлыш (—билыш) 


жолтышШ 


подворник 


воткнуть ов 
стин«у> 


дивйтца (зап. дивёц) 


спенькй 


прёжа (-— прежь) 


с”тб скривлбис<си?> 
стад<о> 


мос”ки, мос”’кари 


пылеит (-— пылаит) 


вода росполит, рос- 
полнится 


бахмат 


лапы 


22. сорий, е ПВогзе 
Воо{е 
23. удгтапка, а {айге 
24. 256оКе, а с1оуе 
оЁ гагИске 
атрЕа, Незв, 
Бе@ёе, Затбеа 
боботбй, ап 
е{гаог <4шаге> 
ге]1510и$ тап 


25. 
26. 


27. Вгаха, 115 1Ше 
п1е\5$ 

р. 276: 

28. роадиа$, 1еуеп 
о{ диа$ 

29. огор, Бгаппе 


30. ${гопе, а Уппее 
ог ап шУгите 
репа, {Ве Юте 
ога +1пое 

р. ва 


1. доче, а Ктое 
а Патез 

2. аепз с 

3. ГгО5$ИСС 

4. согпа, 
арраг{ог1$ 
тегсез сор.., 
р1и$ 

5. Вимоча[, 
а Пе реесе 

6. езЁ, {Пе шсКпате 
ог а 1атБе 

7. Х8Е Х8Е, Те 
саШпее о{ а 
соске ог Веп 

8. таемсй, 
а \огке \отап 


31. 


| зрраиног 


аи 


1! Все нижеследующее 


Словарь 


лошШшадиное копыто 


ярмарка 

долька чеснока 

мясо, говядина (са- 
моедское) 

чрезвычайно рели- 
гиозный человек 


это ложные вести 


дрожжи из кваса 


отруби 
струна инструмента 


пена на чем-нибудь 


король в шашках 


посыльный 


вознаграждение по- 
сыльного, копейка 
или больше 

нарезное ружье 


кличка ягненка 


подзывное —воСКли- 
цание петуху или 
курице 

работница 


(№ 28—31) приписано 


пробеле с правой стороны страницы. 


копыл (— копыто) 


ярманка 
зубок 


ампца 


богомоли<в> 


врака 


подквас 
квас 

отруп<и> 

струны 


пина 


довет<ь»> 


деньщик 
россыль<ш>чик 
коз”ино (7=хожино) 


винтовал (— винто- 
вая?) 


эст (— ист) 


хут,  хут 
куть!) 


(—куть! 
мастерич«<я> 


позже сверху вниз на 


9. спогие (ше, 
Пап 1есгаЙ$ теп 

10. родр|оке, {Пе 
Ипиое оГ а 
зе ш Фе 
зпоШаег$ 

11. Базйипо, {Пе фо\ге 
ога ма: апа 
Апагеа$ 
]аиошпое за!1а 
{Ба{ оиг з{еер]ез 
\еаге зисП 

12. Вогоа, а ще о] 
а се 

13. рере[, аз$Вез 

14. Прооп, Пе рр 
ог а соске 

15. спастаЕ: 

16. уого/[ | 

17. ее ЕС 

18. о 

19. фегезе 

20. $/опе, {пе В1зПор 

21. хопе, Те Кипа 

22. [оаща, фе КооКе 

23. резйЮт, {Пе 
ра\мпез 

24. спегетиЕ май. 
Ста\. Апо. \Па 
гатзе, абоиоЩ 
Тоше Ц огомез 
шп абипдапсе т 
{Не \моо4ез ап@ 
тага$$ез апа 
{Пеу зе ап4 еаче 
тисй о? И 
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25. репай, то Ип4е 
Гац( 


диеепе 


Б. А. Ларин 


ремесленники 


подкладка рубахи в 
плечах 


стенная башня (тут 
Андрей смеясь 
сказал, что и наши 
колокольни тако- 
вы же) 


городские ворота 


зола 
типун у петуха 


—_ 


король (в шахматах} 


королева (в шахма- 
тах) 

слон (в шахматах) 

конь (в шахматах) 

ладья (в шахматах) 

пешки (в шахматах) 


Уэльское крау. 
Английское дикая 
черемша. Возле 
Тулы она растет 
в изобилии в ле- 
сах, они продают 
и едят ее в боль- 
ших количествах 


укорять 


1 Было написано сого/оисй. 


чорни люди 


подъплёка 


башна 


ворбта 


пепел 
типун 


шахмат (зап. чахмат) 
король 

чярь 

королёвич 

фёрезь 

слон 

КОНЬ 

ЛОДЬЯ 

пишки (— пёшки) 


черемит 


Тула 


пенять 


26. саЙисйка, 
гаи? $ 

27. опга, {Не 
оиршее ог раше 
о! пе БешШе ог 
$1Ае$ 

28. {егери, 1о раске, 
аз фо риске а 
Веп 

29. 1 спогше (ие, 
Вап1есгаЦе теп 

30. сай уаеЕ5, 
{о |а1е ап есо 


р. 99 


1. 5:2а6т, гагга$ 
гагга$, ро|. 
Ропп!с, зо \“Беп 
{Пе ро|]ез сме фо 
{Пег шеп Феу 
ргезеп у 1а1е 
абоиоВ{ {Вет, 
ап дое пзсшее 
заеу; о{Пегмзе 
{Пеу \Ш по 
шед]е 

2. $Пгоока, 4Пе 
ИКшое $геёе 

3. 1212аь фо ИскКе 

4. ттгвока, {Пе 
Бам Че 
оссирипге 
${геее 

5. 58 Рока, 

{Ве Кпоктое 
${геёе 

6. ${8Кай па аВога, 

‘’ {о КпосКе аф Ве 
дооге 


1 Эта строка зачеркнута в рукописи, ср. выше 


Словарь 


шашки 
колики или боль в 


животе или боках 


ощипать, 
курицу 


например 


ремесленники 


нести яйца 


пол. (?), когда по- 
ляки крикнут та- 
кой клич Своим 
людям, они оборо- 
няются и убивают 
без опасений. Ина- 
че они не вмеши- 
ваются 


улица лизания 


лизать 
улица публичных 
домов 


улица стукачей 


стучаться в двери 


175 


калички 


грыза (— грызь): 


теребить 


чорни люди 


кладет виц<а» 


Би<й>, заби<й>>.. 
зарас тэрас 


слизовка 


излизать 
ирзевка 


стуколовка 


стукать во дворе 


58 : 9. 


Ц. 


12. 


13. 


14. 
15. 
16. 


17. 


18. 


19. 
20. 


21. 
22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


. спо[пос, {Пе 


\еауег$ зпиШЩе, 


. 5апе, Те ]|оотБе 
. Зе, Ше \меь 
. бгаай, Не 


зреаКез фо по 
ригро$ 
сзбгейписй, 

а 11пое {а1зе 
1еПо\е 

$[еаде, {Пе 
1о0оНтре о{ апу 
{упое 

аагитфе, Гог 

по ипее 

Гар, Гат $зоггу 
агика, а СаЬ 
общеНнепа аеща, 
ог4таге \могКе 
убоча, а Баггеп 
е\е, 


зпшгоке, а пе, 
а $ипое 

гбешс, ап ожаг 
оегЬшс, Те 
Еа${ег Бо\е$ 
фогазйет, Баите 
Бид$ 

опо5йщс, {Пе 
ац!4ег 

сацап, а Уппое 
фо Папое а сгоз$е 
оп 

8сИпИ уеВо, . 

Ве Ва 
оуегсотше Шт 
гастфай, {о {иагпе 
1П 

гасп8Е, +0 сИпсН 
а паЙе 


Б. А. Ларин 


челнок ткача 


ткацкий стан 
ткань 


он говорит вздор 


лжец, обманщик 


след чьих-нибудь ног 


задаром 


я сожалею 
дубина 


обыкновенная 
работа 
бесплодная овца 


шнурок, веревка 


ива 
Пасхальные ветви 


душистые почки 
ольха 


шнурок для креста 


осилил его 


загнуть внутрь 


заколотить гвоздь 


чолнок 
стан 


(т) кут 
брёдит 


кубрейник 
(— кубрённик) 


слид (- слёд) 


даром 


жаль 
друк (— дрюк) 
обычно дило 

(— дёло) 
еёлова (— ялова) 


снюробк 


ИВНИК 


вербник (г=вербы) 


борашки 
олёшник 
гайтан 
усильнил евб 
(? осилил) 
загибать. 


загнуть (-2загнать) 


27. сбзбзокйва, а БЫ 
о{ Бгеа4 

28. оесйезще Ш, 
\е]] Богпе теп 


р. 60 


1. аа: уе 1, игр. $0 
за14 М!сВае| {о 
ап ои!4 \мотап 
ш$ее о! 

2. аа усеёг, Гог 
\%Ь1ср зВее 414 
\е!] геуЙе Вит 

3. гасМа 50104, 
та{е оуегагеа 

4. росойис, Пе 1$ 
Чесеазед 

5. роа тай и 
{ТаисПпез 
\аз$Пез ипаег 

6. Каёай, 10 !1ои4 
ир 

7. гай, ар]о\е тап 

8. ооюзепа, 1$ 
р 

9. рогоге, 11$ а 

_ зПаше 

0. Дгазпи, Пе 
ргоуокез те 

11. 5согга сегаЦза, 
Ве 15 ди1сКу 
апоту 

12. ргозапа соа, 
{Пе уееге рае 

13. 8 Ваз [а48 шей, 
уси Вауе по 
геазоп {о 

14. апс1феги$, реоре 
за! +0 М Саг, 
аз {Поией \мее 
Кер{ по сегетоше 

]2 Б. ^. Ларин 


Словарь 


кусок хлеба 


благородные люди 


(непристойно). Так 
сказал Михаил 
старухе, вместо 

«дай яиц», за что 
она его крепко 
бранила 

солод пёресушен 

он умер 


тает, подтаивает 
< снег». 


свертывать 


пахарь 
его плеть 


это позор! 
он раздражает меня 


он скоро гневается 


прошедший год 


у вас не ладно с... 


так люди тут говори- 
ли мистеру Кару, 
потому что мы не 
соблюдали в сво> 
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кусочка 


отечески дити 


дай етти 


дай ейц 


закал (а) солод 
покойник 


подмываит (зап. 
подвымаит) 


«скатать 


ратай (зап. раты) 
волосна 


позор 
дразнит 
скоро сердилса 


прошла «во> 


год<у > 


у вас ладу нит 


анц”иферы 
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ог {1тез$ ш 
ге] 12101 


15. сбай, ю 4ое 
опез пее4е 

16. баглоппа, зо 
{Теу \Ш зреаКе 
Ыапае +40 теп, 
спПагеп, саи{ез, 
405$ ес. 


17. Вогоит, 
а Поогета$ег 

18. соЦи5$, а Кп4е 
о{ Бгеа та4е 
'`У\УШ еоз$ ап 
БаНег \иВ мЫсЬ 
{Пеу ргезеп{ опе 
{`е апо ег ш 
Еаз{ег 

19. аирйсй, 
Ъе$14е$ 

20. опа, стеир@еп 
Ве]о., а Кшае о 
[ег 

21. ре21ре{5, 
а с<1бпе 

22. респайис, 
пЦегсе$5ог 

23. роббос $841, 
соште Бе ег 

24. 180а, зШе 

25. ргб пе, {Пе 
еа{Пег о? а 
реесе 

26. тегз1о, Вага 

27. така, зоЦе 


р. 606 


28. $2а[, а Кпо 
29. спегрРа, а теже 


Б. А. Ларин 


время надлежа- 
щих религиозных 
обрядов 

ходить за нуждой 


этим Словом Они 
пользуются для 
ласкового  обра- 
щения К ЛЮДЯМ, 
детям, телятам, 
собакам ит. д. 

развратник 


особый хлеб из яиц 
и масла, который 
они дарят друг 
другу на Пасху 


кроме 

бельгийские крейпе- 
лен, род жареных 
лепешек 

клоун, шут 

заступник 

приди сюда 

тугой 


пружина ружья 


жесткий 
МЯГКИЙ 


узел 
чайка 


сц”еть (зап. чи- 
сейть) 

баз”оно<й> 
(— баз”’бна) 


воруэт (зап. ворут) 


кулиц 


оприч 


оладьи 


безлепец 


печальник 
(— печёльник) 
побувайт(е) суды 


туго 


пружина 


жерстб<к>> 
мёко (— мехкой?) 


узел 
чирка 


Словарь 
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30. 


© > = 


—1 <> бл 


15. 
16. 


12* 


. офбое, 


. сапбга, 
. $Ипа, /.\ 
. 15теоа, — 

. зшеа[$, 


её себе 
аПай, Пе 1$ а 
Базфага 

б!а 


. спазйа з8аапоа, 


{Ве Етрегогз 
Неа{В оЁ оегз 
{Пеу зау 


. сразебка 
. роаета, 


з\еее 
Бееге. 


. 15Во5с, опе 


{Ва{ Па{№ ПВогзез 
фо шге 


. Векезйа, а ТасЦе 
. ГО5роги, фо пр 
. гобат, 


а 1а{Ытое 
а с1$0- 
те, а !аззШоп 


. кар й Мааа 


5осгапаЕ, 4$ 
о Кеере уоч 
ш ВеаИП 


Е, 


{Пе Са- 


]епаг 


. ппизйпабо 


5баап, Ме пом 
геасптое Рипсе 
газйпа пеаёа, 
раз$1оп \ееке 

гозаатс, а расе 
\греге {Пе Виз$зез 
4ое зоме Ффаг 
зеедез ш {Пе Ъе- 
ошишее ог Ше 
уееге {ог Теаге 
ог сошШа {10$45 


он незаконнорож- 
денный 


(за) здоровье госу- 
даря, о других 


говорят часецка 
сладкое пиво 


тот, у кого есть ло- 
шади, чтобы во- 
зить за плату 

тали 

пороть 

полушка (!/4 пенса) 


обычай, мода 


сохрани вас 'Бог в 
добром здоровье 


календарь 


ныне правящий 
Государь 


страстная неделя 


место, где русские 
сажают свою рас- 
саду в начале 
года из опасения 
холодных — замо- 
розков 


ни(т) отёцке дите 
(ни отецки дити) 


чаша сударива 


часецка 
подельно 


извош<шо>ик 


векша 
роспорит 
пирогам 

(?с пирогом) 
обуг (— обык) 


как ти 
сохранёит 


владыка 


канура 
сильна 
измёт 
свётц<и> 


нынишна<й > госу- 
дарь 


страс”на недиля 


+ 


рос< с›>адник 
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17. гозаае, а р!аг 
18. Бгаси, Пе фац|Кез 


1аеу 
19. ри, гозеоЁ, И 
зрг1п7$, ото\мез 


20. стаЕе, а огеа% 
1е]о\хе ог соске 
ес. 

21. пе[гаг роразЕ 
(341, Г саппо* 
соте {Петег 

22. отех!е зпай, 50 
ЛВеу зреаКе т 
зошше 4ои $5 

23. зпакааий$ ! 

24. сзкооШоа, 
ИсКИ$В 

25. охо{а, го\па, 
абоие|+{ а {Штре 

26. оаочаЕ 10 4ое 

шшие 

орова, а р|асе 

о р!ате рауе- 

теп{ 60 оэоегз 

Бе] ом Изибе 

р. 616 

28. ргерий, {о г1зе, 
епсгеазе 

29. егпсмс, а со- 
раск сатш$ег 


27 


30. р8с, а Чгип- 
Кага 
31. 65181, Пе $Зеерз 


32. '2аразе, ргоу!$10п 

33. ощаа, а пЩе 

34. гайтаёь фо Бог- 
го\е 

35. (0 гоопоа, 
]еа1оиз 


Б. А. Ларин 


рассада 
он говорит вздор 


прорастает, растет 


здоровенный парень 
или петух и т. д. 


я не могу прийти 
туда 


так они говорят при 
некотором сомне- 
НИИ 


щекотливый 


вокруг, возле чего- 
-нибудь 
причинять обиду 


место, где ровная 
мостовая, 60 верст 
ниже Устюга 


подниматься, прибы- 
вать (о воде) 
кабацкий игрок 


пьяница 
он спит 
припас 

гнида 

брать взаймы 


ревнивый 


* Зачеркнуто в рукописи. 


рос«<с>ада 
блажит (зап. бра- 
жит) 


клюит (зап. плюит) 
ростёт 
смок (зап. смэк) 


нельзё попасть туды 
грех ли знаит 


(-— знать?) 


с” ш>екотац<а> 
с”окотлива 


около 
обидовать 


опока 


прибыть 

з”ёрн< ш”>чик 
питух (—питук) 
уснул 

запас 

гнида 


заимать 


то рёвниво<и> 


11. 


12. 


62 


. спаа, шизЦаНиз, 


а сЮПае 


. Пз5йе, 
. рогоре, а ра 


гарогочез Е опе 
{Па 4\е]$ оуег 
{Пе \ауе 


. азаа, а рре 
. зогосйра, а ЗШЁе, 


шизЦаНи$ 


. 2155е, Че зЗиНе 


ог \№асв Фе 
Тигкез таке фиг- 
Бап$, ап@ \иВ 
а уаЙе оЁ мсВ 
{Ве ОисПез вое 
{ВгоиоВ  МизРо 
ш "ег 


. @е5ез, 
. оштей, | 
. ошраз$ т, 44. 


таке с1еапе, 
з\еере 
$[опе, 
фап{ 
тагтато, аз 
{Беу зау а зеа 
е]ефап{, \1сВ 1$ 
пеуег зеепе, Би 
ассогашее {фо {Ве 
Фхат8Ие$ Бе 
\огкез Питзей 
ипдег ртго\пае 
апа 50 {Веу Ипде 
61$ {ее В ог 
Вогпез ог Бопез 
ш Ресйоге ап@ 
№ уа Пепца, о! 
св {Неу таКе 


ап е|е- 


Словарь 


(менее употреби- 
тельно) дитя 

но 

дорога 

тот, кто живет по 
той стороне до- 
роги 

дудка 

рубаха (менее упо- 
требит.) 


Материя, из которой 
турки делают свои 
тюрбаны, а мо- 
сковские княжны 
вуали для поездок 
по Москве в своих 


возках (телегах) 
наведи чистоту, вы- 
мети 


СЛОН 


как они говорят, 
морской слон, ко- 
торого никогда 
никто не видел, но 
по объяснению 
самоедов, он сам 
прорывает себе 
дорогу под зем- 
лей, и потому они 
находят его зубы, 
рога и кости (под 
землей) на Гечоре 
и на Новой Земле. 
Из этой кости в 
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порбг 
запорбжски 
запоровски) 


(зап. 


дуда 
сорочка 


кисе«и> 


телеги 
вымети 
выпаши 


СЛОН 


майманты 


самует 


Печора 
Нова Земля 
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и 


13. 


14. 


15. 


16. 
17. 


18. 


19. 


20. 
21. 


22. 


23. 


24. 


фае 
Юи$з1а 


теп ш 


оапа286ка, 
сагИКе 
\Ипоцой{ с1оуез 
оЁ опе гоипа 
$4гиее \ШсВ 
{ЧТеу изе фо зот- 
те зреса! 
шскКащетеп+ 
сйеггар, {Ве 
зНеаг4 ор а ро 
а]1$. а зВе 
спеггарас, Сегт. 
ЭЙ Ксгоае, 
татше абоцо 
Азтгахап оЁ уе- 
петои$  Ы@тое 
уеё Ме Ошеспез 


Чфеге \Ш еже 
{Бет 

{$ тап, аа \о]- 
оат: 

Ша Пе 


1115Ё оЁг Фе 
пуег аа Дютат 
её таге Агхап- 
с<е!!> 

Богоча, а Боге 
сега,  реагез, 
уегЬ. 11и$ | 
ро:5, Багеёоцще 
роса, а тазфе, 
а4 Уо|с 

Руспеоа, {Пе Фо- 
улпое горе о{ а 
аогбешс 


гос, {Не ПаШегз 


Б. А. Ларин 


России делают 
шахматные —фи- 
гуры 
чеснок без долек с 
одним — круглым 
стеблем, который 
они употребляют 
для особой во- 
рожбы 


черепок от горшка, 
также скорлупа 


по-немецки шильк- 
роде; их много 
возле Астрахани, 
укусы их ядовиты, 
но голландцы 
едят их там 


на Волге: (м)гла — 
речной туман на 
Двине и на море 
В Арханг«ель- 
ском. 


боров 

жемчуг слово (мало 

употребительное) 

босой 

мачта (на Волге) 

канат для буксиров- 
ки дошника 


тали для подъема 
парусов 


однозубка 


чёреп 


черепак<а> 
(= черепаха) 


Астрахань 


туман 
<м_>гла 


Двина 
Архангел 


борова 
бисера 


боси 
шолга 


бичева 
дос”никК 


дрог 


ыы со го =. 


5. Рб[еке, а 


6. аш 


11. 


12. 
13. 
14. 
15. 
16. 


17. 


18. 


19 


Фо 


63 

. эшаг т. 
. озтахВо$е 

. бота21, 
. Ага Чик. 


тазНап 


Агпке 
сиг- 
1е\уе 
Босйа ре- 
{8ке а отежег 
50гё 0 \004- 
СоСК$. 


. Ша, а зрипее 
. Рашке, а Ктае о] 


аог5етс 

2ш Е ШИе Биг- 
4е$ зотемрпа+ 
ПКе эзпЦез Би 
по{ аЦосеег $0 
со]опг апа \ИБ 
зрог{ег Ъ1|$ ап@ 
гей ]е5з 


[егрут, э1с Регза$ 
арреЦап{ ариа 
Аз{гах. 
пеат, а дит 
тап 
паргазйвВ, Боща, 
итридеп{, 
рог8$аа, 
го\те 
оеВеа4ат, \ее 
$Ва1] кпо\е 
коза, а рае о} 
Таггег$ 
т8ре, а Наще 
\ИП а |1б5е фо 
сагге согпе 
зоеазЕТ, зка[йез 
Вези, То \ауе 


а Ии- 


ОГ 4ис$ 


Словарь 


породы 
(диких) уток 
бумазея 

турецкий напиток 


каравайка 


более крупный вид 
вальдшнепа 


силок 
вид дошника 


маленькие птицы, 
несколько напоми- 
нающие куличков, 
но не совсем та- 
кой окраски, с бо- 
лее коротким 
клювом и крас- 
ными лапками 

так называют пер- 
сов возле Астра- 
хани 

немой 

дерзкий, — бесстыд- 
НЫЙ 

борозда 


мы узнаем 


пара кругов смолеё- 
ного каната ‘‹ 

судно с домиком для 
перевозки зерна 


весы 
взвешивать 
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СВИЭЗЬ 
острохвост 
бомази<я> 
араки 


кулик 
или больче«й> 


питук (— петух?) 


силье (— силья?) 
каюк 

дос”ник 

зуйки 


тезики 


ним (= нём) 
напраслив 
борузда 


отвидам (— отвё- 


дам) 
кольца 


струг (зап. струб) 


свиски (— свёски) 
весить 


20. Б1асо, тисЬ 

21. Агобе, ПаЙе зВо 

22. р[еппй$, а $11- 
Ч1псе Кпоф фо 
Кесв 4искКз$ 

23. Богап пог Т$Ё, 
а пара! зПеере 

24. агтава  погат- 
5, ЗиНе таде 
ог ег \моЙ ог 
о{ сате|$ Вайге 


25. $сгой$ ргоза, {Пе 
БаПе{ 1$ гоппе 
Фого\е 

26. регабгезйи фо 
\а4е оуег 

27. рота зв8апа, 

а {Не Боафе 

28. хогёппа Вода, 
{Те Ни оЁ Ше 
Дилта \мШсй со- 
тез о! Фе ге- 
5о|ушеое оЁ Фе 
еаг4П, 1{ г15ез 6 
дауез ап@ 121$ 
ш б тоге 

р. 64 

1. [атесшс, {Пе 

2. уаз сЕ$ 
{шке Беоге 
{Рег Бгеа$$ То 
Агаме \%ИП 

3. В{егай$, № \ре 
{Те Вапа$ 

4. «4абеаа, Бо 

5. оезайква, Те 
ото\па 1!аПз 
а\ау 

6. Бабка, а сгеа{ 
оге 
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много 

дробь 

затяжная петля для 
ловли диких уток 


нагайская овца 


материя, ИЗГОТОВ- 
ленная из шерсти 
нагайских овец 
или из верблюжь- 
ей шерсти 

пуля прошла 
СКВОЗЬ 


на- 


переходить в брод 


крепко сколоченное 
судно 

половодье Двины, 
которое происхо- 
дит от таяния зем- 
ли. Шесть дней 
вода поднимается, 
а следующие 
шесть падает 


приспособление, на- 
деваемое ярыжни- 
ками на грудь, 
чтоб тащить 


вытирать руки 
оба 


земля обваливается 


большое весло 


благо 
дробь 
плениц<а»> 


боран 
ордынски<и> 


армяк 


ордынски<и> 
(зап. армяга) 


скрбось прос”ла 


перебрёс”ти (зап. 


перебрешит) 
плотно судно 


корённа вода 


ЛЯМчикК 
ярыжник 


утирац:<а> 


алебейда 
отвалийться 


бабайка 


7. оейуЕ згеЁ5, зо 
{Пеу зреаКе фо 
а! {Ве топКез 

8. рогаш рг8а,! 

а зипКшое роде 

9. сеайаЕ, 4о свар 

10. стеа, а \азр 

11. ргеразь таКе 
геа4у | 

12. Вехоча, Тогеуег _ 

13. 155]га, а зот- 
тег сош!4 

1За. фегезе 

14. гмуха а<Цег> 
р154а, а ИзВ 
\ИЬ а Веа4 
\р1сп Феу 4пе 
ап зе] ш Ве 
тагке{ фо Вапое 
оп Тег пескез 
\Ппое Пауе асцез 
\ИИ орийоп 
{Па Ц \Ш зо Бе 
Апуеп а\ау 

16. Зглезпа,? \а|. 
{иззре о\маИп- 
се, {пе НегБе 
{Па{ $ет{$ Бша 

17. шег уоаахоВ, зо 
а тап апз\еага 
те \Пеп | аз 
\пе{Пег {Ве 

18. [оа4ез соша 
по{ гое +0 ОБ 

19. уобедит отрее, 
рга1егз 15 епаед 

20. сызйзрай, То 
зпеезе 


1 Исправлено из ргоиа. 


Словарь 


так они обращаются 
ко всем монахам 


ВОНЮЧИЙ 
лужа 
трескаться 
шмель 
ПОДГОТОВИТЬ 


прудок, 


навсегда 
летняя легкая 


ферязь 

рыба, голову кото- 
рой сушат и про- 
дают на базаре, 
чтобы вешать на 
шею страдающим 
перемежающейся 
лихорадкой в убе- 
ждении, что этим 
можно избавиться 
от нее (изгнать ее): 


уэльское 
гвидлинге, 


Глуше 
трава, 


которая останав-. 


ливает кровь 

так ответил мне 
один, когда я 
спросил, разве не 
могут лодьи идти 


до Оби 
богослужение окон- 
чено 
чихать 


2 Исправлено из огйезйа. 
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велики<й> старец 


поганы<й_> пруд 


седать (7госедать) 
смиль (— смёль) 
припаст<и>> 


векова 
изуфра 


фёрезь 
зайка иначе... 


урезна 
нит ходаков 


ЛОДЬЙ 
Обь | 
к обедни отпели 


чишишять 
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Б. А. Ларин 


21. 


22. 
23. 


24. 
25. 


р. 
1 


2: 
3. 


10. 


. 5494 


. 21СП 


сии, {Пе И$В 40$ 
Ь{е 

заа,! а ПооКе 
ваайси, 

а $0115 год 
Пеза, ЧНе Изя 
|1 пе 

$ит, \огтез 
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. саспигва НЦей- 


па, а саЙе 
зрадей, зогге! 
огогоб$Ео; Цезь 
а р!асе Бе 
Уаго$[{аче апа 
МизЕ8, Шедцеп- 
{е4 Бу Тееуе$ 


. БооБо[а, {Пе 


уеЙПоме По\ег 
\РсВ его\ез оп 
тагазз р1асез 


. спегпеё а |еззе 


кКпа4е ог МаскКе 
иске \иЬ 
ресор (?) оп {Пе 
Веа4 


. [8п \ пашез © 


оц[ез о 
РСП 

{фе 1а$фе 
1$ уеме 
Ь1©, апа 
З4гопое $0 
аз опе о} 


. фейп| ет 


\] зеазе 
) ирроп ап 
оете ап 
\отггоме Пт 


рыба клюет 


крючек 
удилище 


рыболовная леска 
червяки 
теленок 


щавель 

место ‚между Яро- 
славлем и Моск- 
вой, где часто бы- 
вают грабежи 


желтый цветок, ко- 
торый растет на 
болотистых местах 


мелкая порода ди- 
кой утки: черная с 
хохолкоюм на голо- 
ве 


названия сов, из 
которых послед- 
няя очень велика 
и сильна, так что 
одна даже кину- 
лась раз на оленя 
и терзала его 


1 Заа исправлено на ода. 


уда 

удилище (зап. уде- 
лич) 

лиса 


с”’ури 


кожурка (?кашур- 
ка) тилетина 

< ш”шевёль 

Орозобской лис«<т> 

Ярослав (— Еро- 
слав) 


болоболка 


чернеть 


лунь 
сова 
зыч (— сыч) 


филин 


олень 


11. 


12. 
13. 


14. 


15. 
16. 


17. 


18. 


19. 
20. 


21. 


22. 


23. 


$Во$й1с, а ги$$ 
р тазфег, {Пай 
Шгез оц 
[оаа:е$ 

ригхо$те, 

а Такшое оЁ а 
тап \УИНВ зоште 
31сКпеззе 

изйИ, горе 
уагпе 

оИВр, а 


5ифе таае о! 
М№аса! зВеере 
зКп$ \Ыср {Неу 
\еаге 1п\аг4 
{Бе шугаг{ {Пе 
\ИЩег апа фигпа 
ш зашшег 


айуа, а отеа“ег 
зоЦе о{ зеа 
диске 

гасбо5ка 
Е8АбуаЕ Ше 
сисКбе 3119$ 
сегайа \ 
ровофа |1юиП 
15 спа (муелег 
Вега а 
ро[о5а | Звогте 
сгистпа! 


5пИ, а Пете, 
\1сВ ш Те 
зрипсе Шеу 
са{ег оц о 
{Ве \оо4$ апа 
еа{фе тисЬ о! Ц 
ш роНазе апа 
\ЦН {пег тезе 
185, а сраЦег 


Словарь 


русский судовладе- 
лец, который за- 
нимается извозом 
на своих лодьях 

приступ какой-ни- 
будь болезни у 
человека 


канатная пряжа 


шуба, сделанная из 
нагайских овчин, 
которую носят ме- 
хом внутрь зимою 
и навыворот летом 


крупная порода 
морской утки 


кукушка поет 


непогода, буря 


трава, которую вес- 
ной собирают в 
лесах и много едят 
ее в супах исдру- 
гою едой 


щебетанье, болтовня 
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свош«ш”>ик 


ЛОДЬЙ 
прикость 
(—*? приход) 


лущи (— лос”тй) 


тулуп 
с”’уба 


загбска кукует 


сердито погодье 
ис туче ветры 
полоса кручинна 


СНИТ 


жуг 
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р. 
1 


16. 
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. аобпоЕ, а Юп4е 


о! ое ог фаг, 
\ур1ер {Веу Бигпе 
ои{ оЁ Йгге 
Боаг4ез апд \МИВ 
\ур1св Не то\ег$ 
уе а с15{е апа 
1п4де абоицё 
{Тег Беа4$ фо 
зипке а\мау {Пе 
МозКЦо$ 


. Фуай, фо 1 
. ргива, Таз4Пу 


роайпа 1ас, уегЦу 
{15 $0 
Ггоебеп а4еп, 


. певеа$а, 1Пе 


Ьг1Че ап $0 $Пе 
15 саП4а ао Бу 
{Ре Моег ап4 
Пег БизБап4$ 
Бго{Рег ефс. 
арп5йпот, зо 
шисП а$ 
зерегафе теп 
{Тезе \еге зисВ 
аз /шап 
Вазйклсй ча 


Б. А. Ларин 


род масла или смо- 
лы, которую вы- 
жигают из сосно- 
вого теса, и в ко- 
тором косари сма- 
чивают тряпки и 
обматывают голо- 
вы, чтобы вонью 
отгонять комаров 


вздыхать 
живо, сильно 
воистину это так 


праздник Св. Троицы 


\УВИ5ипдау 
. Офис т тапу 
Офеаат:с | мт4ез 
. ЗеВег. {ре ты 
‚ Геайис Ки5$е сцитают русские 
. Ро8 сои по компасу 
позйис |ап4 е 
. эроопшстпо тоге 
Взтоке | Ше “ --- 
. сараае }сотраззе 
. Сшрпеа, ` гусята 
90$119$ 


невеста и так назы- 
вают ее и мать и 
деверь (мужа 
брат) ит. д. 


это значит отдель- 
ные люди. Им 
царь Иван Ва- 
сильевич оказывал 
особую Милость, 
и к ним не при- 


деготь 


«з>дыхать 
прытко 
подлинно так 


Трбицын день 


глубник 
обидник 

(— обёдник) 
сивер (сёвер) 
литник (— лётник} 
полуношник 
шолонник 
ВСТОК 
запад 
чипнета 


невиста (— невёста)} 


апришной 


17 


18 


19 


зресаИу Тауоиг 
оп \поте Феге 
\аз по 1а\ фо Бе 
и54е {Веу мет 
ош] 50 1 а 5рес1а!1 
кКпае о! 
аррагге!|, о] 
{Резе {Ве 
Епо11$6 \еге 
{Реп ю 4ое \мВа! 
{Веу р!еазе апа 
Бе соттапдеа 
ог гедлигде о] 
попе 

огео] р1азапо, 
{Те $ргеа4 еазе, 
Ыз мБеп {Ве 
Етрегог ©0е$ 
тп Фе Неа {Ве 
оразоиа обгаг 
15 саглеа БеГоге 
Бит 

${егоеё5, Пе 


Словарь 


менялись никакие 
законы; они ходи- 
ли в особом на- 
ряде. Среди них и 
англичане могли 
тогда делать, 

что им угодно, не 
получая ни от кого 
ни распоряжений, 
ни взысканий 


орел с распростер- 


тыми крыльями, 
но когда Государь 
отправляется на 
поле брани, то пе- 
ред ним несут Спа- 
сов образ. 


орбсл пластаной 


Спасов образ 
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, вид медведя, кото-  стервёц 
зог4е о{ Ъеаге, рый живится па- 
\“РисВ рга1е оп далью, и такой 
сагг!оп, ап@ {15 бросается на вся- 
\Ш зеазе оп ай ких зверей и на 
Беа${5 ап теп, человека. А дру- 
Би{ Ше о{Вег Пуе гие питаются толь- 
опе!у оп годе ко кореньями, ко- 
ап БагКез о рой деревьев ит. д. 
1геез ес. 

р. 67 

1. огобепиза, гроб гробница 

а сот 


2. уа рготоПо, я обмолвился 
[ Бауе зрокеп 
\гопре 

3: тоЮзйпа газа, 


зригое а1(ИЦег) 


я промолыл 


молочай или медвед- 
ка, потому что 


молошна трава 
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4. тедоеака {таэа, 
Бесаизе Ъеаге$ 
]1оуе фо {ее4е 


оп И 

5. сие, а сгатр 
зпое 

6. [боа55, (ег. 
диеа4, а КЮпде. 
ог Ки$$. 
тагта|е{ таде 
оГ Вопу апа 
Бегг1ез 

7. агоп4!$, Зат 
14. диоа Киз 

8. рофатщ 


9. илЗт, затбей 
{Фе Беауеп апд 
Рец$ 

10. тзсйа[а, Ше 
{попе зКшпе о 
{Ве 

11. Пра — ее о 

\Р1сп фБеу таке 

гоба21т5 

[Ишс, Тай о! 

\Рсп {еу таке 

Базке{ зВеже$ 


12. 
13. 


15. рефа- › ей „4 
поппа } Паг4_-ес 7 
16. зЗаогорт, {Те 
сгатр 
17. гостатшта, 
{апз1е 
соШ5й, а пакеа 
тап, зиср аз изе 
фо 1е ш Фе 
19. собаске; 
20. габ1агапа, 
Че! асе4, $115Ъег4а 


14. ре уаеЁ$ заи 


18. 


Б. А. Ларин 


медведи любят 
кормиться ею 


скоба, узел 


немецкий квед, род 
русского марме- 
лада, приготов- 
ляемого из ягод с 
медом 


по-самоедски то же, 
что русск. покля- 
нись 

у самоедов: 
и бог 


> 


небеса 


тонкая кожура де- 
рева липа, из ко- 
торой они делают 
рогожи 


то, из чего они де- 
лают лапти (букв. 
«плетеные ботин- 
ки») 


и в смятку 
яйцо в крутую 
корчи 


дикая рябина 


голый человек, ка- 
кие, например, по- 
стоянно валяются 
в кабаках 

сглаженный, 
стертый 


сметка 


периварёно 


медведка трава 


арондыс 


покленй 
нум 


рогоз”ин 
(— рогожины?) 


лык<о> 


ейиц<о> 
судороги 
ро<к>манина 
голышШ 


кобак 
заглаз’’ено<й> 


21. 


22. 


23. 


раирегойис, 

а \Па Ктае о 
Теагоп 

Боиг$сй, а Пете, 
мер ш Бе 
Нг${ о зошшег 
{Неу са ег ап@ 
Бойе Ц, мШсВ 15$ 
уеше соо4 тезе 
5ыгай тот, 

{о ра ег ир {Ве 
топе аз Нот 
{Бе Богез 


. 5тесйай, 


{о шефе 


. ро, а Зопе, 


сашбе4 


. раЕб$, \искед, 


\у1е|4е 
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. уа пооаь Гат 


па {аи {е 


. соШзйзйа, 


а огее $топ 
Би Пе 


. рго, а Бапаиет 
. Ебрати$, Пе 


23 о! Зипе т 
\”расН {Веу Бауе 
огеа{ ргосе$$10п 
ш {Бе Бопойг 9} 
$1. обл ВарИ$, 
ап отеа% 
дгипкеппез$е 


. га5ег$ Е, е 


с1азре оЁ аБооке 


. пе Зааез$, Г 4ое 


по{ ипкКе, 
Беееуе Ц 


. уезпИза, Пе 


та1пе$ о} а БаскКе 


Словарь 


дикий вид папорот- 
ника 


трава, которую со- 
бирают в начале 
лета и варят. Это 
очень вкусное 
блюдо 


собирать деньги, на- 
пример с крестьян 

встречать 

камень 


сКи 
злой, дикий 


по-самоед- 


я виновен 

большая каменная 
пуля 

пиршество 

23 июня, когда со- 
вершается  боль- 


шой крестный ход 
в честь Ивана 
Крестителя и (по- 
том) бывает боль- 
шое пьянство 


застежки книги 


я не надеюсь, не 
уверен 


поясница 
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папоротник 


борщ 


сбирать деньги 


стречать (— стри- 
чать) 
ПОЙ 


пакусь 


я виноват 
голышшэ 


пиро 
купальниц<а>> 


застес’’ки 


не удастца (зап. 
удатц) 


не 


< по>есница 
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8. роаразе, {Пе 
Бозоте 

9. [ораака, {Пе агте 
ри 

10. баг@зй, Пе 

11. М8оск$ — зреаге 

12. сиЗ[рат 
роВоатиа, Ипе 


Ьгеа4 ес. 
13. 248, ю Тагме, 
З1ауе 


14. гогааойЙ, споск 

15. согта, {Ще З{егпе 
оГа Бозе 

16. баге, а заЙог 

17. загар, Ме 1опое 
р1асе ш Ше Виз. 
уага 

18. пе ртетеёет 
{Реге 1$ пой {Пе 
ПКе оЁ Ц 

19. ротаг, а Иге 

20. дшбиз паззйа, 
аз уой Кпо\е 

21. огебеп, {Пе Ипз 
ога НВ: 

22. абззйа В га, 
]осиЧо Киз. 4е 
110г{и1$ 

23. Чисйис 8 гаи, 
Раёгит $1с 
арр (еПап+) 

24. [еихо, Те 1515 
ога Н$В ог тап 


р. 69 


1. физ, {Пе э1пКегз 
ога п 

2. р!аизот, {Пе 
з\уиптег$ 

3. соШеш, маШпи$ 


Б. А. Ларин 


пазуха 
подмышка 
копье мужика 


белый хлеб ит. д. 


ждать, оставаться 


подавил, задушил 
корма лодки 


моряк 
длинное помещение 
на русском дворе 


нет подобного ему 
И Ра Д. 


пожар 
как вы знаете 


плавники рыбы 


русское выражение 
об умерших 


так называют Св. 
Петра 
легкие рыбы или 


человека 


грузило невода 
пловцы 


грецкие орехи 


подпаз 

лопатка 

бердыш 

мужик 

чулпани повбдные 
з”дут (7^“ждут) 


роздавил 
корма 


сары 

сарай 

не примёнить 

пожар 

кубы< ть>> знаш 

гребень 

душа в рай 

ключник у раю (зап, 
рау) 


лёх«<к>о 


кибас 


пловсым 
( — пловсом?) 
колини (б— колени) 


4. 


12. 


13. 


13 


рё5аа таапиба, 
$0 5рокКе оп 
\хотап атопре${ 
а агоуе о} 
(0$$105$ аз еу 
раз ш {Пе 
${геёфе, {ог {Ве 
Боге5 \Шез %Ш 
{ае уепе 
Воте]у 

рг8Е, а го4 о] 
З4игоеоп, св 
Теу апе апа 
ее га\е 

[епе, а фепсп 
пааеоай №0 рш 
ОП 


. ЗАДУЙИ, фо М1], 
\%\ср \мВеп Юоь. 


Саг. 4914 уеайу 
аз Пе маз а 
иуиое Ласк а+ 
Те рорез Н8зе 
{0114 Вит {аф # 
\аз 

тех чейха 
[адап, 
{тапсотзепзе 
родос, а 1опе 
Ппе \ЦВ \Ысв 
{Теу ТаКе 
Ноцп4егз Апо. 
А. зрЩег 
ср151ос, а ВоЪЪу 


гаеат 1 
агдиеБизе 4и 
сгос 


Словарь 


так сказала женщи- 
на в толпе своих 
кумушек, когда 
они проходили по 
улице. Крестьянки 
разговаривают 
очень запросто 


вязига осетра, кото- 
рую они сушат и 
едят сырою 


ЛИНЬ 
надевать 


свистать. Когда Роб. 
Кар. свистал по 
утрам, вставая, то 


Яша из поповско- 


го дома сказал 
ему, что это грех 
великий 


ладан 


длинная леска, ко- 
торой ловят пал- 
тусов, по-англий- 
ски спиллер 


чоглок (маленький 
сокол) 

аркебуз курковый 
(самострел) 


1 Исправлено на гаКеаги. 


Б. А. Ларин 


...Масленица 


прут 


ЛИНЬ 
надевать 


свиш«<ш> эт 


ПОП 


грех велико<й>> 
ладан 


ПОДОЛЬНИК 


чиглок 


затины 


193 


(— закины } 
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14. пе заН5йпа 
аеда, 11$ а 
Ъи15пеззе по {ю 
Бе еНесеа 


15. 1581 

16. паз 84 ро, 
Ьгтпое Бе "ег 
ееге 

17. гиоеп, гезмфагтре, 
сыгса Мео{&. 
ра|иет сгезс! 

18. ягпои пеае[е, 
Че БиНег хуееКе 


р. 70 


1. гагаго (еще 
агЁ85$, {Пе 
стититее о{ {Пе 
Еихаг!5{ Бгеаа 

2. зраззое, ргоиае 

3. 24501, 36 Ца Нге 

4. 5апоке, 

а саггааое Тог 
огатапсе 

5. зшесш 

, риу 

БовпотепИ5а\ поЦу 

6. Вытётш сапа [ез 
шест 

7. ороабка, ап 
о зЫе 

8. З5па, а сПпаппе| 


9. гого! Бефе 
шп реесез$ 

10. ифипка, а ЧдоПаг 

11. сагеки?, таке а 
по1се 


это дело не удастся 
(не даст выгоды) 


принеси сюда пива 


ревень, растет около 
Меотидского 
озера 

сырная неделя 


разделение на ча- 
стицы освященно- 
го для причастия 
хлеба 

гордый 

зажги 

лафет орудия 


купи святых 
свечей 


старая рубашка 


рукав, канал 


бей на куски (вдре- 
безги) 

доллар 

зашуметь 


1 Исправлено из гозоИ!. 


не статышно дило 


выцыди 
нацыди пива 


рёвень 


сырная недёля 
(зап. сырноу не- 
деле) 


раздроблёние 


артус<а”> 


спесив 
заз”ги 
станок 


свечи богу молитца 
(зап. свёчи бого- 
менита) 

вымени свёчи 

лопотька 


уш«<шо>е (ус”ье) 
ровобили 


эфимка 
гарк<н>уть 


12. (80а, “Ш 

13. гегзс, а Фсег 

14. дика розее 
а Бе оЁ Би! 
Г115$$ пез 


15. т5юа[5а, {Ве 
Бееге 1$ 4еа4 
гаройцс, 
а зк8ипое $с 
17. гайгаика, 
а ритшеое ршпе 
18. гагаишзйпа 
роггос. ргитипое 
р84ег 


19. зсогга- ) 
$ге[па 


20. Зегуо 1 - 
пагоа 
21. сеа/[о- 
рязйка 
22. оспат- 
пагоа | 
23. зойта, а Ме 
е]Мауога 12+ 
Бозе, хсЬ Веу 
изе фо саге \ИВ 
{Пет \Пеп еу 
КеёсН зеа]ез 


пате$ 
о 
ога!- 
папсе 


ео 


24. Везповаща, 

{Пе зрипее 
25. соода 1гаии, 
Ве Па КШа 
а тап 
ХогСй15Е, а реесе 
\Р1сп еп4дигез а 
остеаё сПпагее ог 
а огеа{ еег ога 
уее г1сп тап 


26. 


13* 


Словарь 


туго (й) 

игрок в кости 

постель из 
ника 


трост- 


Пиво ВыдохлосСЬ 
очищающая палка 
(шомпол) 


запальник 


порох для запала 


ой 


} названия 
орудий 


) 

большая некрасивая 
легкая лодка, ко- 
торую они обычно 
тащат за собой, 
когда отправля- 
ются промышлять 
тюленей 


весна 


он убил человека 


орудие, которое вы- 

держивает боль- 
шой заряд, или 
обжора, или чело- 
век с большим 
достатком 


туго 

зер< нь >шик 

<с>ситника 
постель 


исстоёлсе 

забойник 

затравка 
(-затраука) 

затравошно<й> 
порох 

} скорострёльна 
верховой наряд 
сила-пушка (?) 


огненой наряд 


соима 


веснованье 


голова травил 


хорчист 
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р. 71. 
1. роб Ват, амаке побуди 
азбуди ИР 
2. го$68 4, 14 еНь розбуди 
3. спегев | Ше Вап4е черенок ножа или чёреп 
ор а КпИе 
4. спегоп] ог змоага палаша (меча) черён 
5. спое, Ве БШ о эфес палаша (меча) крыж 
а з\оага 
6. роще, а Кп4е оф род острого ножа, порт (? корт, кор- 


зВагре зВау!пее 
КпИе ор \Шсв 
зоште аге уеше 
1опое 
7. 12ага4е, 19 аицо4 
8. [ааипва 
9. $Рор8$Ика, 
а ое 
0. гаспезЕ Г ПКе Ё 
1. 8х пат 
ргеяйачай \зПеге 
за! жее |апа 
12. {егрёо, а газре, 
а К!п4е о Ше 
13. сергс, а зПоота- 
Кегз КпИе 
14. охоти5а 
15. аибеасмщс, опе 
{Па{ соез Ве 
гоип@ ш $та!] 
{о\упез ап@ 
з4{гепо{$ 
16. што 5 Ива, 
а сгооке сБ1хей 
17. спо, а тае 
18. зпоб[а, 14 


19. согапРа, а саБ- 
Ъ!ппе 

20. [оспеа, а этт- 
дез{опе 


21. ргтетог, 4аКе # 
о: те 


среди них бывают 
очень длинные 

то же, что лядунка 

лягушка 

это мне по душе 

где мы пристанем к 
берегу 

род напильника 

нож сапожника 

тот, кто совершает 
(круговые) объез- 
ды в малых горо- 
дах и крепостях 

кривая стамеска 

мачта 

то же 


каюта 


точильный камень 


бери от меня 


тик) 


(и)заряд 

лядунка 

скокушка 

за чёсть 

(а) гди нам приста- 
вать 

терпуг 

клепик 


окольница 
объе з>чик 


выстружка 
“ 

чёла 

шогла- 

козёнка 


точило 


принимай 


22. Вштепот, ЧаКе И 
оц 
23. ргеаеата, 
а \могкей8зе 
24. спогпо: пето$сй, 
{Те {1аШпое 
$1сКпез$е 
25. сазаРю, {е теп 
{Ра{ гоже оп е 
26. [о44е$ 
27. гта], №гед 
28. добаай, тю 4дое 
шие 
29. рийва, ш$Ие 
30. зюпева, 31. ово- 
[ока, Зфапа чр, 
га1е уоиг зе} 
р. 72 
1. роагае, Ве 1- 
ппое оЁ а Боде 
ог зпежме ш фе 
Госте 
2. споре, а зНеа{ 91 
согпе а|]5о0 {Ъе 
Бип4е о{ зтай 
сапе \ИВ 
\”рисИ фВе рг1ез${5$ 
шаКке$ сгоз$е$ 
оуег Те маег 
Беоге Барзте. 
3. сшисй, Те {Поае 
ога Бозе 
4. уеазай Н, 
{Бои гоппе 
5. загосецай, Пе 
знаке, диакез, 


Па${ 


3Шуег$ 
6. сгисй, а Бооктее 
Кпауе$ щшпзги- 


тел хи мысЬ 
№ а Со п 1о$+ 


Словарь 


вынь это 
рабочий дом 


падучая болезнь 
гребцы на лодьях 
взял взаймы 


причинить обиду 


сильный, здоровый 
встаньте, оденьтесь 


подкладка сапога 
или ботинка в по- 
дошве 


сноп хлеба; а также 
пучек мелких све- 


чей, которыми 
священник совер- 
шает крестное 


знамение над во- 

дой перед креще- 

нием (ребенка) 
уключина лодки 


ездил ли ты 


он дрожит, трепе- 
щет от страха 


зацепляющий —иНн- 
струмент жулика. 
Таким крюком по- 
хищен был кафтан 
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вынимай (зап. вы- 


минай 
предильна 


чорной немощ 


казаки 

ЛОДЬЙ 

занял (-зайнял) 
досадйть 
прытко<й> 


«в >станька 
оболока< йсь»> 


подрят 


СНОП 


КЛЮЧ 
ЙИЗДИЛ (—ёздил) ты 


здрогиваэт 


крюк 
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61$. 7. саНап 

8. шт, пежфе$ 
ее 

9. ле ротепа 
йхот, 4ое по 
{тКе Ш оЁ те 

10. Босй па]ее, со4 

спуе уоц 

Серай, фо Баск 

Бе 

12. гоербечай, 
рей о 
горе 

13. гайпе Пе {Та+ 
Сеегез {Ве 
горе Бе1тае 

14. тайба, Ше со4 
ор а пе 

15. Бебесйос, а Вип- 
п1зисе 

16. ЦОГОс, а риН 

17. 50а, а пизИпое 
га1пе 

18. росгези $1оВо, 
огасе уоиг \ог- 
де, таКе Ц зеете 
еаз1е ап Тауо- 
гае 

19. гастюпа, 1 {15 ас- 

гее4 

$1гата, Из ехсе]- 

ет 

р528т, Ше 

\%ННез{ за 

22. обгаё 86И уасо- 
А, Не па оса- 
{ег а1] Фе Бег- 
ге5 

23. рор8#ис, 
{т |еаре 


| 


{Те 


20 


21 


р|ап- 


Б. А. Ларин 


Нэда Коффина 
телячьи ноги 


не думай обо мне 
худо 


дай вам бог 


злословить за спи- 
НОЙ 

натягивайте, вытя- 
гивайте канат 


тот, кто убирает кор- 
мовой канат 


матня невода 
ЖИМОЛОСТЬ 


гриб-дождевик 
моросящий дождь 


смягчите ваши сло- 
ва, чтобы они ка- 
зались дружески- 
ми,  благосклон- 
НЫМИ 

ладно, согласен 


это чудесно, прево- 

сходно 

самая белая соль 

он собрал все яго- 
ДЫ 


подорожник 


1 Исправлено из Ка]еопа. 


кафтан 


студинь 


не поминай лихом 


бог нашли (зап. на- 
жель, нажьли?) 
клепать 


ростёегивайт«е>> 
задни (задней) 


матица 
бебечок 


дож<«ж>оик 
слота 


покрести слово 


раж’оно (—ря- 
жоно) 
ут ражо 
(вот ражо) 
бузум 


обрал, обил егоды 


попутник 


. аа, 
. вооа, а фапите 
. спатиг, 


. уедот, 


73 

хо10$, Пе уеаге 
о{ согпе 
вооВпа, 
согле 


тие 


. пара, ]ооке 


Вееге 
]\ооке {Пеге 


А ©г17- 
]е4 Гохе 

14 9404 
ата 


8. 15геа|, Из пре 


. Юш, 


. Лош 
. [Роп5Ког 


. бзаа, 


а агаие Ш 
ОГ И$В 


. пе зитЕё, дое по 


ргае 


. уиагка, а уем 


{Па{ Беагез уф 


. геареатс, {Пе 


Биг р|ап+ 


. сОотзй, {Пе 


са!е ога ги$. 
Боде 


. пе рийо, 4ое 


по{ {гомЬ 


. зпаке, а $Мр 


Боа{е 


. га Вогайтза, 


Берпае {Ве 
фигитое 


. 44: ебеа позрой! 


гоизка га, 
а батбе$ сигзе 


Е. 


соде | уеаге 


а Пи ог 
185е оЁ Бо\е$ 


Словарь. 


колос 

покрытое головней 
зерно 

гляди сюда! вот 
тут! 


гляди туда! вон там! 

голод 

сероватая (серебри- 
стая) лисица 

то же что «ата» (см. 
№ 4). 

это зрелое 

улов рыбы 


не болтай 

овца, которая еще 
ягнится 

репейник 


голенище русского 
сапога 


не беспокой 

шлюпка 

за поворотом 

Дай тебе Господи 
русска жира! 
(проклятие само- 
едов) 


в прошлом году 


хижина, дом из 
ветвей 


199` 


колос 
ГОЛОВНЯ 
натка! 
ата! 
голод 
чёмур 
ёвот 


изрёл<о> 
Тони 


не с”’уми 
ёрка (— ярка) 
рёпё<й>ник 


голениш< ше» 


Бр ъз 


не пытай 
с”нек 
заворотимся! 


дай тебе господи 
руска жира! 


лонНи 
лонЬской Год 


буда 


. реззспа, а сауе 
. х0$ Во$сгез 


р. А. Ларин 


пещера 

Христос воскрес, 
Микула выручай 
(русская пого- 
ворка) 


Муха Вегдспа, 
а г\15$. зреасв 


. (851 дат 

. 515 ГЕ рорш 

. [еБеф аВагат 

. агаий гозоии Я 
. епай 8утош 


. 951 рорае 
. пфа $юха 


. фа зо 
. таза п’уез 
. ВийхапаЕ пазаае 


пеш<ш>&«ра>> 

Христос воскрёс 
(зап. воскрёст), 
Микула выручай 


гуси-крестьяни 
стучики-попы 
лебеди-дворяни 
жэравли-розбойники 
тетери- 

<г>лухманы 
вшй-попадьй 
рыба слохат 

(— слопат?) 
рыба сглотит 
мяса ни 6ст 
выгонит назад 


<. 25% << АС СОАО 
АГ АХ ДАДА ЛА С ^^, ДКА. АХ ДА ДАЛА ДАЛА [К д, ДА ГА ИХ (Х\ 
тит опти 


КОММЕНТАРИИ 


Необходимость пояснений была очевидной в самом ходе подго- 
товки текста словаря Р. Джемса к изданию, когда приходилось 
разыскивать подтверждения и параллели к записям малоизвест- 
вых слов или выражений, утраченных современным общим язы- 
ком, когда и правильное чтение и верное понимание найдено было 
не сразу, не без труда. Эти разыскания, соображения и догадки 
к неясным строкам Записной книжки Р. Джемса и легли в основу 
предлагаемых комментариев. Без пояснений оставлена та часть 
записей, которую достаточно проясняют толкования самого 
Р. Джемса или поставленная рядом с ними в третьей колонке моя 
реконструкция русского слова. В некоторых случаях я ограничился 
приведением соответствий из других старых и новых источников. 
Книга не рассчитана на широкий круг читателей, поэтому я стре- 
мился к сжатости, лаконичности пояснений, избегая всего, что мо- 
жет показаться излишним специалисту. Возможно, что это и уда- 
лось иногда. Но сожалеть приходится не о лишнем, а о том, что 
ие все строки Русско-английского словарика Р. Джемса нашли 
объяснение. 

В комментарии дается указание листа рукописи и после двое- 
точия — порядкового номера записи в Словарике. 

1:1—13. В рукописном «Лексиконе, сочиненном для приписы- 
вания иноязычных слов обретающихся в России народов» 
В. Н. Татищева, относящемся к 30-м годам ХУПТЬ., читаем: 


Любил — он Любит — он, она, оно 
Любила — она Любите — вы, нас 
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Любило — оно Любите — вы (повелит. : да лю- 
бите) 
Любити — неопред.1 


Полного совпадения с начальной страницей Словарика Р. Д. 
здесь нет, нельзя думать и о преемстве у В. Н. Татищева, но воз- 
можно допущение общего источника — в каком-нибудь европей- 
ском целлариусе, разговорнике, пособии по новому или древнему 
языку, опубликованном до 1618 г. 

Запись спряжения глагола любить в настоящем времени безу- 
пречна (форма — они любет — холмогорская), а парадигма про- 
шедшего времени, судя по началу, записана от женщины, измене- 
ние окончания в формах мн. ч., видимо, не было замечено. Следует 
отметить различие восприятия звука ы после губных (тиу, уцее) 
и послет (11). 

3:1. В «Опыте областного словаря» (АН, 1852), стр. 115: мой- 

ва — мелкая рыба, употребляемая для наживки на крючки при 
ловле трески (арханг.) В «Словаре областного архангельского 
наречия» Подвысоцкого (СПб., 1885), стр. 91: мойва (от фин. 
:айма — мелкая рыба) — появляющаяся периодически в Север- 
ном океане у Мурманского берега маленькая рыбка (Ма|0{и5 
агсИси$), которою наживляют крючки при ловле трески (помор.). 
В говоре Усть-Цильмы на р. Печоре Л. А. Ивашко записала 
в 1953—1954 гг.: меёва (и меева): «Мейова у нас йесь, реша- 
тами ловят», «Бродёць йесь из мешка: меёев бродить». Эти записи 
показывают, что мойва и мейова (меева) понимаются как имена 
собирательные (ср. братва, детва и т. д.); только исходная форма 
мей могла дать форму вин. мн. меёв. Именно такую форму мей и 
записал Р. Д. в 1618 г. в Холмогорах. Судя по финскому та!уа 
(— рыбешка, наживка), поморское мойва первоначально обозна- 
чало одну рыбку, и лишь после сближения этого слова с собира- 
тельными на -ва могло быть образовано вторичное (сингулятив- 
ное) мей. 

3:2. Ср. у Подвысоцкого, стр. 72: корюха — рыба корюшка 
(озтегиз$ ерег|[апиз), водящаяся в устьях Сев. Двины и других 
впадающих в Белое море рек, преимущественно у юго-западного 
берега. Ловимая весной, называется «нарбсная корюха» (вырос- 
шая из молодых выводков) (повсеместно). В книге Грандилев- 


1 См. издание этой рукописи в ст. А. П. Аверьяновой «Рукописный 
лексикон Татищева» — Очерки и исследования по истории языка. Уч. зап. 
ЛГУ, т. 197. Изд. ЛГУ, 1957, стр. 34, 67. 
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ского «Родина Ломоносова», стр. 175: корех, корях — корюшка. 

3:3. В. И. Даль: камбала — палтус. 

3:6—7. Копыл (у Подвысоцкого, стр. 70) — дровни, в отли- 
чие от копыл и копыло — стойка, соединяющая полоз с верхней 
частью саней. Тюк (тючок) — связка сырых шкур морского 
зверя (Подвысоцкий). Видимо, Р. Д. соединил эти два слова сою- 
зом и потому, что узнал их, повстречав дровни, нагруженные тю- 
ком сырых шкур (моржовых или тюленьих). 

3:8—10. Три народных (сев. рус.) названия диких птиц: тетер 
(тетерев), глухой (литер. глухарь) и казак (или казачёк) — 
селезень дикой утки (Апаз сгаеса), которая более известна под 
южно-русским наименованием гоголь. 

3:11. Ср. в Златоструе ХИП в. Слово 43: жаравь (см. Срез- 
невский. Материалы для словаря древнерусского яз., [, 845). 

3:27. Ср. у Срезневского, ПТ, 1581, и доп. 271: шандал и 
производные в северно-русских памятниках с ХУТ в. 

3:35. Первое значение слова лавка усвоено дома, а второе 
в торгу или на ярмарке, оно приписано позже. 

3:44—45. Шепелявое с в сенокос могло быть воспринято 
как ш, ибо вполне соответствующего звука нет в английском. 
Офца вм. офса (род. ед.) могло быть записано по ослышке, 
но не исключена и точная запись: в некоторых северно-русских гс- 
ворах наблюдается и сейчас мена ц/С. 

3:50 и 55. Примеры записи извлеченного из контекста слово- 
сочетания, вынесенного в заголовок в качестве исходной формы. 

3:52. У Срезневского, ПТ, 952: тесьница — тонкая доска. 
У Подвысоцкого, стр. 172: тесница — вытесанная топором до- 
ска, употребляемая на покрытие кровель крестьянских домов 
(пинежское). 

4:2. Судя по недослышке окончания, Р. Д. записывал не форму 
ед. ч. плечо, а форму мн. ч. плечи. 

4:5. Неверное толкование при проверке записей было вычерк- 
нуто Р. Д. 

4:10—11. Нельзя считать погрешностью записи то, что 
могло быть услышано от белоруса (брухо) или от помора (ббка, 
спина). 

4:21. У Срезневского неверно толкуется греческим хам“ — во- 
лосы на голове, грива. Приведенные им иллюстрации подтверж- 
‘дают (с ХП в.) именно то значение, какое записал Р. Д.: Седу 
браду и бруди имуща. Власы имея златы и бруди и браду (из 
Александрии). Ср. у Даля: бруди — бакенбарды. 
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4:30—31. В «Словаре областного Олонецкого наречия» Кули- 
ковского (С1Тб., 1898): ососок — сосун, теленок. Слову индюк, 
судя по записи Р. Д., предшествовало название петух индийской. 

4:54. Ср. у В. И. Даля: промозглый — немного кислый 
(о молоке). 

о: 17—18. В народной речи: окончина — стекло в окне {см. 
у Даля), а проем и оконную раму называют оконница. 

2:37. Если специалисты по языкам северных народов или по 
финно-угорским языкам не укажут своих параллелей, то придется 
признать это записью жаргона англичан или толмачей и подоб- 
пого двуязычного люда в Холмогорах. 

5:38—42. Объяснение слова скоморох, как ‘музыкант 
(скрипач)’ идет вразрез с правительственным (церковным) гоне- 
нием на скоморохов. Это указывает на Север и среду людей, не 
спасавшихся властей в своих суждениях. Далее даны определения 
группы синонимических слов: разбойник, вор, шиш, шпынь. Здесь 
вор не в том архаическом смысле, как его употребляли дьяки мо- 
сковских приказов в царских грамотах (мятежник, еретик). Для 
слова шиш получено объяснение от местных купцов, в Москве 
шишами звали и городских грабителей. Для слова шпынь 
тоже получено более добродушное объяснение, чем могло быть 
дано в Москве в господствующих слоях населения. 

5:43. Записано в форме мн. ч. блохи, а понято как форма ед. ц. 

о:45. Слово корт приведено здесь в перечне «мечей», а в 
конце л. 71:6 в группе слов, обозначающих части палаша (меча), 
оно же приведено в менее точной записи (роще), но с более об- 
стоятельным толкованием: «род острого ножа, иногда они очень 
длинные». К этому слову, вероятно, восходит уменьш. кортик, со- 
хранившееся до сих пор, а в наших памятниках феодальной эпохи 
ему соответствует кордъ (см. Срезневский, Г, 1285, — с ХИ в. 
Приведу одну цитату ХУГ в.: «Велено послу, чтобъ на себе ни кор- 
да, ни меча, ни долгово ножа не возил»). Литовское Кагааз, осе- 
тинское и персидское Каг4, венгерское Каг4, польское Кога (у Лин- 
де, П, 444) свидетельствуют о распространении этого.слова по всей 
Босточной Европе с древности. 

5:57. Можно понять эту запись, как обычную у Р. Д. подмену 
формы им. пад. формой родительного — от дру.-рус. вьртьлъ — 
вертел, вертла. Но по указаннсму Р. Д. значению более подходило. 
бы слово вертлуг. 

6:6. Если исходить из древнерусской формы им. мн. трубен-. 
ци от трубьньць (ср. гудьць), то запись Р. Д. безупречна. 
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Но было засвидетельствовано с ХУ в. только слово трубьникъ, 
от которого им. мн. трубници (см. Срезневский, Ш, 1005). При- 
ходится видеть в этом неточную запись с перестановкой звуков 
в предпоследнем слоге. 

6:8—13. Подбор запретных слов: враг — народный эвфе- 
мизм вм. ‘чорт, бес, а окань{ный]| — церковный эвфемизм вм. 
‘дьявол’. Древнее церковное произношение слова окаянный 
было, можно думать, именно оканьный (из окааньный). 
Сложное дьявол окань(ный) могло слиться в бранном вос- 
клицании, которое и записал не совсем полно Р. Д. 

6:18. Огонница в знач. ‘огниво’ пока не найдено в др. ис- 
точниках. Вот одно из забытых слов народного языка, сохранен- 
ное в записи иностранца! Быть может оно еще и найдется либо 
в каком-нибудь архаическом говоре, либо в деловых документах. 

6:19. Мена глухих и звонких согласных в холмогорском го- 
воре отражена, можно` думать, верно. У Срезневского тоже засви- 
детельствована форма трудъ вм. трутъ (1, 1009, ср. 1013) 
в Софийском временнике (ХУ—ХУГ вв.). Сравни у Р. Д. еще 
6:37 — за1е{ т, выше 3:41 — о2еп и др. 

6:27. Современные поморские говоры знают это слово в виде: 
коршик (см. у Подвысоцкого, стр. 88, под словом матка). 

6:28. У Подвысоцкого (стр. 103): носник — знающий русло 
реки проводник судна (холмогорское, пинежское, шенкурское). 

6:29. До конца ХУП в. слова ерыжка, ерыжник, ерыж- 
ный (ярыжка, ярыжник, ярыжный) широко употреблялись и на 
Северной Двине, и на Верхней Волге. Не раньше ХУ в. они вы- 
тесняются словом бурлак. 

6:38—40. Ценные указания различий значения слов: палка, 
батог, костыль. 

6:42. См. у П. И. Савваитова (Описание старинных царских 
утварей, одежд, оружия и пр., извлеченное из рукописей Москов- 
кой оружейной палаты с объяснительным указателем. СПб., 1895, 
стр. 160): «Хоз, писалось иначе хозь или козь... — козловая 
выделанная кожа, сафьян». 

6:43. Здесь Р. Д. записал пренебрежительную форму от слова 
кобыла, но не отметил этого. 

6:45—46. Если сравнить четкое различение у Р. Д. пищаль 
‘пистолет’ и санапал ‘ружье’ с определениями Срезневского 
(11, 946: пищаль — огнестрельное оружие; ШТ, 251: самопал-- 
пищаль с замком и огнивом), то ценность свидетельства Р. Д. для 
ясторической лексикологии выступит с очевидностью. Слово сана- 
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пал сохранилось в говорах под Холмогорами в значении ‘басур- 
ман, буян, шалун, сорванец’, т. е. как шутливо-бранное словцо 
(см. Грандилевский. «Родина Ломоносова», стр. 264). 

6:59. У Срезневского только налучь — влагалище для лука 
(ХУГ в.). Налученъ шесть раз встречается в Сборнике Кирши 
Данилова (стр. 150): 

Не вымать из налушна тугой лук 
Ис колчана не вымать калену стрелу. .. 
(См. указатель слов в изд. П. Шеффера). 
У В. И. Даля в ТСЖВЯ: налучен, налучие, налуч, на: 
лучник. 

7:5, 14. Слова шляпа и рубашка засвидетельствованы 
у Срезневского с ХУ[ в. 

7:8—10. Существительное сало объединено с двумя прилага- 
лельными (жирной и тучной) в одну группу, что могло соот- 
ветствовать понятиям начала ХУП в. о синонимии. 

7: 15—17. Судя по передаче у через о в слове ладуница, 
ударение в Холмогорском говоре было передвинуто на первый 
слог. Такого морфологического варианта с суфф. -ица вм. -ка не 
приводят другие известные мне словари. Даль знает только ля- 
дунка и ладунка (из немецкого Гадипе через польское |а4ч- 
пек} = зарядница, патронташ, сумка для зарядов. Слова за- 
правки ‘заряды’и калитка (уменьш. от калита) ‘запальник’ 
тоже засвидетельствованы пока только Р. Д. 

7:18. Наряду с древней формой чьрвьчатыи с конца 
ХУГ в. встречается и черчатый, её засвидетельствовал в жи- 
вом употреблении и Р. Д. в 1618 г. (См. Срезневский, ПШ, 1558 и 
1570). Та же форма в Сборнике Кирши Данилова (изд. П. Шеф- 
фера, стр. 13, 19). 

7:29. Повалуша — спальня. Ср. у Срезневского, ЦП, 993. 

7:43. П. И. Савваитов дает такое определение московской 
ферези ХУ1-—-ХУП вв.: «верхняя одежда длинною почти до лоды- 
жек, без перехвата и воротника, с длинными суживающимися 
к запястью рукавами; напереди застегивалась пуговицами (от 3-х 
до 10) с длинными петлицами, или схватывалась завязками. Фе- 
рези делались летние, холодные — на подкладке, а зимние, теп- 
лые — на меху» (Описание старинных царских утварей, одежд, 
оружия, и пр. СПб., 1895, стр. 157). 

Слово это дошло до нашего времени, в олонецких говорах оно 
записано Г. Куликовским (стр. 147) в значении: «крашенинный 
сарафан с разрезом спереди до подолу, украшенный пуговками». 
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7:45. Однорядку Московской Руси П. И. Савваитов 
(стр. 89) описывает так: «верхняя широкая, долгополая одежда, 
без воротника, с длинными рукавами, под которыми делались про- 
рехи для рук; зад у нее делался несколько выше переда. Одно- 
рядки шились обыкновенно из зуфы, сукна и др. шерстяных тка- 
ней; украшались кружевом, плетешком, нашивками, образцами и 
золотными строками; застегивались пуговицами или завязками; 
надевались на зипун и на кафтан; носились осенью и в ненастную 
погоду, в рукава и внакидку». 

7:46. «Чюга — узкий кафтан с рукавами по локоть, приспо-. 
собленный к путешествию и верховой езде, для чего он подпоясы- 
вался кушаком, поясом или тесьмою» (П. И. Савваитов, стр. 168). 

7:48. «Охабень, охабенек — верхняя длинная и широкая 
сдежда, подобная однорядке, только с отложным воротником, 
спускавшимся от самой шеи до половины спины. Длинные рукава 
охабня закидывались за плечи и под ними делались прорехи для 
рук» (П. И. Савваитов, стр. 95). То же почти у Срезневского. Ма- 
териалы, [1, 836. 

7:49. В «Опыте областного словаря», АН 1852, стр. 202, ука- 
зана подходящая форма: «сермяг — мордовский суконный каф- 
тан» (нижегородское). Общераспространенная форма сермяга 
засвидетельствована с ХУ] в. (см. Срезневский, ПШ, 340). Запись. 
слова с начальным ч можно понять только на основе говора с ше- 
гелявым с: с’ермяг. 

7:950—51. Портки в значении ‘штаны’ засвидетельствованы 
с ХУ в. (Срезневский, ЦП, 1755). Слова штаны нет у Срезнев- 
ского, и мы не располагаем пока другими данными для времени 
его появления. Запись этого слова с начальным $1-, быть может, 
проливает свет на происхождение его. Не такова ли и была более 
древняя форма этого слова? В картотеке ДРС с 1624 г. 

7:54. Слово лапотники в повести временных лет под 6495 
(985) г. свидетельствует о древности слова лапти, однако его 
нет в источниках, использованных Срезневским (см. ПЦ, 8). 

7:55. Поршни документировано с ХУ] в. (Срезневский, Ц, 
1223). У Подвысоцкого, стр. 133: «род лаптей из кожи лысуна, 
носимых крестьянами при полевых и др. работах». 

7:57. П. И. Савваитов объяснил слово ичетыги из татар. 
ич-итык, собственно «внутри сапог» (стр. 43 сл.) и его древне- 
русское значение: «сафьянные мягкие сапоги (сверх которых наде- 
ваются башмаки)» (ср. Срезневский, [, 1168 и 11, 1486). Вариан- 
ты ичиги, чедыги и др. 
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7:958—60. Волосником называли сетку или шапочку для 
волос с обшивкой (П. И. Савваитов, стр. 20). В. Н. Татищев по- 
ясняет это слово в своем Лексиконе синонимом ‘подубрусник” (см. 
изд. А. П. Аверьяновой, стр. 46), а Р. Д. записал ниже поду- 
брусье, ошибочно связав его с сорокой. Подвысоцкий (стр. 
161) дал описание местной сороки: «головной убор замужних 
женщин, делаемый из кумачу, холста или каразеи. Лопарки при- 
шивают к нему сзади вышитый гарусом или стеклярусом наза- 
тыльник из красного сукна». Здесь словом назатыльник обозна- 
чено то же, что у Р. Д. потыльник. 

8:8. Древнерусское сыта в последний раз отмечено Срезнев- 
ским в «Хождении Афанасия Никитина за три моря», т.е. в коице 
ХУ в. (см. ПШ, 877). Краткое прич. страд. прош. вр. сычено, ви- 
димо субстантивированное, заменило это древнерусское слово. 
Других данных, кроме свидетельства Р. Д. о его сохранении в се- 
верном говоре в начале ХУП в., нет. 

8:10. У Подвысоцкого (стр. 19), боцка обозначена помета- 
ми — онежское, мезенское. 

8:13—22. Подвысоцкий зарегистрировал (на своих алфавит- 
ных местах): брусницу, земленицу, киселицу, черни- 
цу, а Г. Куликовский — костяницу. Калина, малина и сморо- 
дина — общерусские слова. Черёмха (== черемуха) и морош- 
ка — широко известны в севернорусских говорах. Киселица— 
красная смородина. Замена в рукописи Р. Д. начального к греч. х 
в слове у13зеИНха указывает на то, что Джемс понимал грече- 
ское у как придыхательное к, а потому мог употреблять его для 
обозначения русского х, а наряду с этим и русского к. 

8:23, 26. Стькляница засвидетельствовано с ХИ в. (Срез- 
невский, ПШ, 585. Ср. Даль, ГУ, 199). Крина и кринъ в том 
же значении с ХПв.; кринка — у Даля, Ш, 194. Подвысоцкий, 76: 
«глиняная в виде миски посудина, в которую разливают молоко 
для отстоя сливок». 

8:30. Капова (миска, чашка), сделанная из особого нароста 
(наплыва) на березе, из карельской березы (см. В. И. Даль, П, 89). 
У Срезневского (Т, 1194): каповой посох царя Михаила Феодоро- 
вича (т. е. документация, одновременная с записью Р. Д.). 

8:31. Широко известное в письменности Московской эпохи 
слово варьируется: кумган, кунган, кулган. Оно пришло 
из тюркских языков. До сих пор употребительно не только в 
окраинных северных и восточных говорах, но и на юге— в ка- 
зачьих говорах (например, у уральских казаков). Подвысоцкий, 78: 
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кунган — медный с ручкою кувшин, в котором. носят воду при 
хождении священника по домам с крестом (шенкурское). 

8:38. Современное записям Р. Д. свидетельство находим в 
Расходной книге № 890 от 122 г. (= 1613 г.). Цитирую по Савваи- 
тову (стр. 95): «делали портные мастеры охабенекъ мухоярь чор- 
ной государыне великой старице инокЪ МарфЪ ИвановнЪ». 

8: 43. Совершенно очевидно, что в ряды оторвано от глагола 
(пойдем, пойду, итти...) и понято как наименование рынка. Ср. 
еще 9: 24 —в ад. 

8:47. Ширинка — записано с шепелявым с”, т. е. от холмо- 
горца, с указанием употребления, а не значения: «носовой плато- 
чек» (см. Срезневский, Ш, 1594: пелена церковная. «ШИи- 
ринка шитая с тряпками съ шолковыми служебная». Оп. Кор. Ник. 
Мон., 1551 г.); у Даля, ГУ, 634: «полотнище, отрезок цельной тка- 
ни во всю ширину ее... || утиральник, ручник, полотенце, иногда 
замест носового платка... Ширинкой и подпоясываются, замест 
кушака; шитые ширинки дают в приклад, вешая их шатром на 
образа || Фата, платок. Молодую всю покрывают ширинкою, везут 
к венцу под ширинкою || Подвязной передник без лифа». 

8:48—51. Настилальник — известно только в архангель- 
ских и олонецких говорах; Подвысоцкий, 99: «дневное покрывало 
на постели»; ср. у Даля, П, 476; Г. Куликовский, стр. 62: насте- 
лальник — простыня (Кенозеро). Ср. у Срезневского, ЦП, 386: 
настелька и настилъка (у седла) — ХУТ в. У него же, Ц, 
270: наволока, наволка, наволочька: «Аще кто красенъ 
и дороденъ, а безуменъ, то аки камчатая наволочка соломы натка- 
на» («Пчела» по сп. ХУП в.). Утеральник записано Г. Кули- 
ковским (стр. 125) в знач. ‘полотенце’. 

8:52. Скатерть документирована с ХПИ в. (Срезневский, 
ПГ, 367). 

8:59. Уже в «Хождении Даниила игумена в Палестину» ХПИ в. 
встречается скороговорная слитная форма топерь, в ХУ—ХУ1 вв. 
засвидетельствовано теперво, и только в «Повести временных 
лет» да Ипатьевском списке летописи: то перво. Поэтому со- 
хранение в живом Холмогорском говоре 1618 г. архаической фор- 
мы то первой не может не привлечь внимания историков рус- 
ского языка (см. Срезневский, Ш, 979; ПТ, 950; П, 1768). 

9:16. Архангельские поморы до сих пор знают выраженис: 
литна сторона в значении ‘юг. Р. Д. неправильно изолиро- 
вал часть фразы: литна без сторона, как ниже «в ад» (9: 24). 
вместо «ад». | 
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9:26. Наболок не засвидетельствовано в наших областных 
словарях, нет его и у Срезневского. Либо Р. Д. ослышался, следо- 
вало записать наволок (это слово у Даля, Ц, 388: «пасмурное 
состояние неба, тучи. Рязанское. Симбирское»): либо такое слово 
было на Севере, но вышло из употребления (ср. у Даля, Ш, 594: 
оболок, оболоко). 

9:36. Ср. у Срезневского (1, 1252 сл.): колимаг в текстах 
ХПУ—ХУ вв. со значением: 1. шатер. 2. лагерь. В значении длин- 
ной телеги для возки снопов или крытой телеги (с будкою) сохра- 
нилось в новгородских, нижегородских, курских говорах, но ис- 
чезло на Севере (см. Опыт областн. словаря АН, 1852 г., стр. 88). 

9:55. Запись Р. Д. Можно понимать или как неполную (кру- 
чина вм. кручинной, кручинна), или как неточную грамматически: 
существительное кручина могло в народной речи встретиться в 
функции определения и было понято как прилагательное. 

9:57. Это слово (как и 6:53, 6: 49, 32:9, 60:1, 64:15) не по- 
падало в словари, едва ли могло проникнуть и в древнерусскую. 
письменность; поэтому свидетельство о его наличии в разговорном 
языке начала ХУП в. не имеет параллелей. 

10: 1, 2. Для ХУП в. значения этих слов у Р. Д. представляют- 
ся несколько архаичными. Видимо, холмогорские говоры по срав- 
нению с центральными и были во многих отношениях архаичными. 

10:4, 5. В. И. Даль называет слово сопец старинным и си- 
бирским. Однако и Подвысоцкий (стр. 161) поместил его как жи- 
вое *(морское) руль на судне. Мезень»; и на реках Волжского 
бассейна недавно еще оно было известно у сгонщиков леса, пло- 
товщиков. Точно так же и дерево в знач. ‘мачта’ записано Под- 
высоцким (на С. Двине, стр. 37) и Б. Л. Богородским — у волгарей 
(ср. 15:22) (см. Уч. зап. ЛГПИ им. Герцена, т. 144, Л., 1958). 

10:7. Рая и раийна документируется Новгородской [ лето- 
писью (ХШ--ЖЩУ вВ.). См. Срезневский, Ш (63), 113. Северные 
областные словари зарегистрировали слово раина в ХХ в. 
Г. Куликовский (стр. 98) определяет его значение: «поперечное 
дерево на мачте, к которому привязан парус (Повенец, зап. Шах- 
матова)». | 

10:8. В древнерусской письменности прапор означало ‘хо- 
ругвь, знамя’; в записи Р. Д. — ‘флаг на судне’. А. Подвысоцкий 
(стр. 137) описал под словом прапур не флаг, а сохранившийся от 
глубокой дохристианской древности оберег: «флюгер из расплас- 
танного птичьего крыла или хвоста». 

10:9. Чердаком поморы называли в ХХ в. «одно из отде- 
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лений шняки, куда складывают пойманную в продолжении суток 
рыбу». 

10: 10—16. Перечень речных и морских судов — без объясне- 
ний; акад. И. Гамель (в книге «Англичане в России», СПб., 1865, 
стр. 141) привел сделанное Традескантом описание пяти видов су- 
дов, плавающих по Двине. Ант. Дженкинсон в рассказе о своем 
первом путешествии в русскую землю в 1557 г. сообщает, что по 
Двине из Холмогор в Вологду перевозили товары на дошниках 
и насадах: «Суда, называемые насадами, очень длинны и 
широки, крыты сверху и плоскодонны; они сидят в воде не более, 
как на 4 фута и поднимают 200 тонн; на них нет никаких желез- 
ных частей, но все сделано из дерева; при попутном ветре они мо- 
гут плыть под парусами. В противном случае из многочисленных 
имеющихся на насаде людей иные тянут их, обвязав вокруг шеи 
длинные тонкие веревки, прикрепленные к насаду, иные же оттал- 
киваются длинными шестами» (пер. акад. Готье в книге «Англий- 
ские путешественники в России в ХУ![-_ХУИП вв.», стр. 75). Струги, 
насады и лодии известны по нашим памятникам с Х] в. Карбас 
(финское) и шнек (скандинавское) заимствованы русскими в пору 
колонизации Севера (ср. В. В. Мавродин. Начало мореходства 
на Руси. Л., 1949, стр. 129—140). 

Подвысоцкий (стр. 63) описывает карбас так: «гребное па- 
русное судно для речного и морского прибрежного плавания, дли- 
ной 18—25 и более футов, сидит в воде, смотря по величине, |—3 
фута, грузу поднимает до 2000 пудов. Большие карбасы, напр. 
пустозерские и мезенские, ‘плавающие на Новую Землю, снаб- 
жаются мачтами». Павозок, паузок (стр. 117 сл.) — «1) реч- 
ное вроде барки, плоскодонное крытое судно для перевозки гру- 
зов, ДЛиною ок. 8, шириною до 3, а глубиною в | сажень, несет 
грузу до 1000 пудов. 2) Бот при лодье, а также всякое небольшое 
судно, употребляемое для разгрузки больших судов и перевозки 
грузов и дров через реку с одного берега на другой». 

10:21—22. О происхождении слова мартышка см. в статье 
проф. Б. Унбегауна «[.’ог1е1те Бесе ип пот гиззе 4и $пое» Вц]- 
1е п 4е 1а С1аз$зе аз 1еНгез... У, 39. Асадепие гоуа\е 4е Вёав1аце. 
1953, рр. 187—199. Облезьяна у Р. Д. — ценное свидетельство 
о широком распространении слова, введенного в русский язык, 
по-видимому, Афанасием Никитиным (все примеры у Срезневского, 
П, 500, на обезияна, обезиянин, обезияньский только 
из’ Хождения Афанасия Никитина). Отмечу, что Р. Д. приводит 
именно те названия этого животного, которые привились, стали 
14* 
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общенародными, а многие другие книжные наименования (пифик, 
опица, опыня и др.) не попали в его словарик, хотя он старался 
собирать синонимы. 

10:23. Слово папагай, вероятно, записано от московского 
купца, так как уже в конце ХУ] в. оно засвидетельствовано в на- 
шей письменности в форме попугай (Срезневский, Ц, 1198). 

10:28. С ХГв. засвидетельствована ластовица (Срезневский, 
П, 12); судя по укр. ласиёвка, существовало и ластовка, а соврем. 
русское ласточка восходит, как вторичное уменьшительное, 
к ластъка, которое и существовало еще в начале ХУП в. в ар- 
хаичном холмогорском говоре; теперь оно вытеснено общерусским 
ласточка (ср. у Даля, П, 239: ластица). 

10: 29—33. Как известно, на Севере губы — наиболее обобщен- 
ное название съедобных грибов, хотя этим же словом обозначают 
и нарост на дереве (трут); перечень Р. Д. показывает ясно, что 
его осведомители были разнодиалектны. Волвоницы, волвеницы. 
волвенцы, волвянки — северные варианты названия; в западных и 
поволжских говорах — волнухи, волнушки, волданцы, волженки, 
волганцы, вблменки и т. д. 

10:39. В. И. Даль, Ш, 25: «паут — овод... (пермское, вят- 
ское, сибирское) ». 

11:2. Петросели или петрозели можно считать свежим 
заимствованием, которое могло быть ассимилировано (народная 
этимология), как «петрово зелье», а потом уж — «петрушка». 
В записях Р. Д. несколько слов кажутся недавними заимствова- 
ниями у западных купцов, матросов, служилых людей: выше было 
морас — болото, 5:37; ниже, 54:23, — сасерка — соусник; 
64:3 — алабейда — оба. О следах усвоения романских и гер- 
манских слов от заезжих купцов в холмогорском говоре и поныне. 
свидетельствуют такие, например, слова (не известные во «вну- 
тренних», удаленных от морского порта говорах), как коверка -—- 
соломенное прикрытие окна (Подвысоцкий, стр. 67) или купор — 
бондарь (Грандилевский, стр. 184); сравните у Р. Д. ВосВегп!1е— 
а сорег: в начале ХУП в. еще не утрачено было старое русское 
слово, а толкуется оно именно тем английским словом, которое 
позже было усвоено холмогорцами. 

11:21. В отличие от записи Р. Д. теперь слово известно только 
в форме мух. р.: воронец — «толстый деревянный брус в крестьян- 
ской избе, упирающийся от печного столба в стену; он служит пол- 
кою для кухонных вещей и съестного» (Грандилевский, стр. 114). 
Более подробное описание у Подвысоцкого (стр. 22): «широкая 
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брусчатая доска, идущая через всю избу по направлению от печи 
и гольчика под прикрепленную к стене полку. На воронце лежат 
печным краем палати и к нему же прикреплена перегородка, за- 
меняемая иногда занавеской, за которой находится т. наз. бабий 
угол». 

11:22. У Подвысоцкого, (стр. 33): голубель — качель; акад. 
Шахматов записал в Пудоже колубель — качель (см. Г. Куликов- 
ский, стр. 39). Судя по тому, что у Р. Д. это слово дано за объеди- 
няющей скобкой вместе с вороница и перед обокбнье, за- 
пирка, очаг, столб, надо думать, что речь шла не о качели. 
а о колыбели. Озвончение начального глухого спорадически отме- 
чалось и в холмогорском, и в других говорах (см. в исследовании 
$ 316). 

11:23. Обоконье теперь только в значении ‘оконная рама, 
косяк и подоконник’, но, возможно, что раньше употреблялась не- 
дифференцированно и в значении совр. обокбнок, обоконка — ста- 
вень, наружный заслон окна (см. В. И. Даль, П, 610). 

11:28, 29, 33, 34. Ошибочно глаголы истолкованы как соответ- 
ствующие существительные. 

11:35. Неточность пояснения Р. Д. к этому слову — «то же, чго 
паужнать» — очевидна. Полуднуют в полдень, а время паужина 
определяется по-разному: «вечерняя закуска, третий общий днев- 
ной стол у крестьян» (Грандилевский, стр. 229); у Даля, ПП, 25: 
«в архангельской, олонецкой, пермской, новгородской крестьяне 
в Эч. у. обедают (в работе со светом завтракают в 4—5 ч. у., в 2 нц. 
паужинают, в 8 ч. ужинают)». 

11:36—37. Внимание Р. Д. привлекло сходство звучания слов: 
шест и шерсть. 

12:7—8. Ошибочно Р. Д. определил слово сосна, как ель 
(пихта), а позже приписал еще слово ельник, с определением 
‘шестовой’ (т. е. мелкий, годный на шесты) и объединил эти два 
слова одной скобкой, как синонимы. 

12:20. «Подголовашник — невысокий сундук или ларец с 
наклонною крышкою, окованный железом с внутренним замком и 
с выдвижными внутри ящичками, в которых хранились драгоцен- 
ности; он ставился в головах под подушками. Изготовлением та- 
ких ларцов славились особенно Холмогоры и Устюг» (Савваитов, 
стр. 104). 

12:25. «Киндяк — бумажная, набойчатая ткань» (Савваи- 
тов, стр. 56). 

12:26. «Зендень «- шелковая ткань» (Срезневский, 1, 977). 
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12:41. Приведу несколько параллелей из источников ХУП в.: 
«Фунт гвоздики 16 алтын» (Книга расходная Кирил. монастыря 
1605—1606 гг., № 38, л. 85); «Гвоздика ростет на горах каменных 
и на древесах мЪлъких, велми частых» (Рукопись БАН, 33. 4.7, 
л. 16); «Во всей Турской земли общая их Ъста пилав имянуется, 
то есть пшено сорочинское, изюм, миндальные ядра, гвоздика, пе- 
рец, коровье масло, лук, шафран, — все то смъшавъ вмЪсте с ку- 
рицею или бараньим мясомъ варятъ» (Космография 1670 г., 
л. 321 сл.). 

12:47. «Финифть — эмаль на разных металлических вещах, 
но более на пуговицах» (Савваитов, стр. 155). 

12:49. Древняя форма нашего слова счастье, ср. «Горе-зло- 
частие». 

12:50. Погодье в знач. ‘ненастье’ — характерный для море- 
ходов и поморов эвфемизм. Впрочем в севернорусских говорах 
встречается в двух полярных значениях: благоприятная и губи- 
тельная погода. 

12:53. «Наручи — металлические выгнутые пластины, закры- 
вавшие руки от кисти до локтя», часть доспеха (Савваитов, 
стр. 83). 

12:51. Жолтыш в совр. яз. только ‘желток яйца’. Можно 
предположить, что в быстром темпе речи Р. Д. воспринимал как 
одно слово ЖолчЬ и ЖОЛТЫШ (ударение на первом слоге возможно в 
холмогорском говоре, о нем свидетельствует и вокализм обоих 
слов записи Р. Д.), а значение он успел определить только для 
первого из этих двух слов. 

13:1. Уже в ХУ] в. слово волот было маловразумительным 
книжным архаизмом. Тем более удивительно живое употребление 
его в Холмогорах с ясным значением в начале ХУП в. 

13:11. Впервые это слово вошло в русский язык в форме мош- 
кат из «Хожения Афанасия Никитина за три моря» (см. Срезнев- 
ский, ЦП, 180). 

13:18. Мускат, сахар, имбирь, корица, чернослив, перечень 
драгоценных камней и т. д. — все это указывает на. социальную 
среду, в которой Р. Д. изучал русский язык: это «гости» — воро- 
тнлы международной торговли Московской Руси. 

13:28, 30, 38. Место ударения: смола, скоба, бируза (бирюза) — 
можно думать, первоначальное. 

13 : 32, 33, 35, 38, 39. Более ранней документации слов: прово- 
лока подвязки, сорога, скоба, коник — не удалось 
найти (последнее слово у Срезневского, [, 1269 от 1662 г.). 
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13:43. Неточное определение, судя по цитатам, приведенным 
у Савваитова, стр. 89: «Круживо и нашивка низана жемчюгом 
в одно зерно» (описание царской однорядки 1669 г.) и у Срезнев- 
ского, П, 352: «Чюга... нашивка нашита — плащи круглы золоты 
съ яхонты червчатыми, около плащеи обнизано жемчюгом» (Вы- 
ход Ал. Мих. 1653 г.). 

14:1—3. Подобраны синонимоиды с указанием различий зна- 
чения: гонец, послальник (совр. посланник), посол (ниже 
7—8). Без указания различий в значении 5 и 11: карауль- 
щик — сторож; 9—10: ямщик— староста; еще ниже 
19—20: гость —торговый человек ит. д. 

14:7—8. Срезневский (Ш, 774 и Т, 285) дает цитаты конца 
ХУГ в., вполне подтверждающие записи Р. Д. 

14:17. Гривенка засвидетельствована как обозначение меры 
веса с ХПИ в. (см. Срезневский, [, 591). О весе ее можно судить по 
Хронографу 1512 г., л. 203: «Един кентинарь имать 150 литр, 
а литра полторы гривенки, а золотников 75 в литре». 

14:33 и 38. Параллели к плот, пивовар приведены в кн. 
«Парижский словарь Московитов 1586 г.» (Рига, 1948, стр. 97 сл.., 
под № 250 и 255). 

14:34—35. К верной записи борзой (пес) приписано сбоку 
«ГОНЧОЙ — ТО Же». Такую ошибочную приписку могла продикто- 
вать, скажем, купчиха или попадья, только не охотник и не жена 
охотника. 

14:36. Ветчинна, как субстантивированное причастие еще 
сохраняет связь с глаг. ветшить (ветчить) и прил. ветчаный. 
Более ранней документации для этого слова не нахожу. 

14:37. У Срезневского, ЦП, 647, одна цитата: «Пятеро хльбовъ 
да окорокъ мяса» (Уставная грамота бобровникам Владим. у. 
Ильмехотского стана, 1537 г. Акты Археографич. экспедиции, т. Е, 
№ 183). 

14:39. Слова лягушка и ниже (71:9) скокушка в более 
ранних источниках не отмечены. | 

14:43. Запись Р. Д. пока остается уникальной; форма гречу- 
га вм. гречуха в старохолмогорском говоре возможна (ср. ар- 
мяг, крюг вм. армяк, крюк и под.), хотя Даль (1, 394) приводит 
под словом греча только вариант гречуха и производные гречуш- 
ный, гречушники. 

14:48—49. Приписка к слову дворецкий: «дворянин — то 
же» — не верна, но характерна; ее мог подсказать помор, иронизи- 
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руя ‘над дворянским званием, тем более, что в Холмогорском крае 
дворянских поместий не было. 

14:50. Как понимал Р. Д. слово ключник, объясняя его англ. 
‘а БиЙег, об этом можно составить приблизительное представление 
по"Оксфордскому историческому словарю английского языка. При 
веду в русском переводе определение слова Би ег (ОЕ, 1, 1214 
$Р.): «1. слуга, заведывавший винным погребом и выдававший на- 
питки. Раньше — он обносил вином, как виночерпий. Теперь эго 
обычно главный слуга в поместье, который заведует посудой. 
2. Придворный, в обязанности которого входило заведывание ви- 
ном для королевского стола; отсюда это стало титулом высокого 
придворного ранга, номинально связанным со снабжением, ввозом 
вин, но с различными обязанностями в разных краях и в разные 
времена». 

14:53. Слово мошенник Р. Д. удачно определяет англ. 
а сфригзе. Не могу не перевести и здесь определение Оксфорд- 
ского словаря (ОЕБ, ЦП, 1293): «тот, кто ворует, срезая кошельки; 
это способ, широко применявшийся в ту пору, когда обычно при- 
вязывали свои кошельки к поясам» (цитируются источники 1362, 
1587, 1611: Шекспир, 1668 г. ит. д.). 

14:55. Продавец лекарственных снадобий, зелий — зелей- 
щик, по холмогорски: з”’елейщик. Других записей этого слова нет. 

14:56—57. «Эдилом» Р. Д. именует судебного исполнителя при 
земской избе, он записал русское название закащик, засвиде- 
тельствованное у Срезневского (1, 917) одной цитатой из «Жало- 
ванной грамоты Тверского в. князя Михаила Борисовича» 1486 г.: 
«И мои мытники, и таможники, и заказщики, и все пошлинники. .. 
мыта и тамги, ни иных никоторых пощлинъ не емлютъ». Здесь 
должность более высокая, но определения ее у Срезневского не 
находим. У В. И. Даля (Т, 582): «Заказчик (стар.), то же что 
заказник, стар. прикащик, управитель архиерейского дома или мо- 
настыря; посыльный для объявления духовенству наказов». По- 
следнее определение ближе всего к закащику земской избы в Хол- 
могорах. р 

15:2. Ср. у Даля (ТУ, 29Т): «спица северн. деревянный гвоздь 
в избной стене для вешания утиральника, шапки и пр... СПичник 
арханг., вятск. полотенце, утиральник, который висит на спице». 
У Срезневского (1, 472) только «спичька — трость, палочка» 
(с одной цитатой ХУ в.). 

15:3. Возможно, исходя из записи Р. Д., предположить в хол- 
могорском говоре сближение непонятного слова каптана с при- 
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вычным кафтан. Определение значения у Р. Д. также показывает, 
что его ‘осведомителю предмет был известен только понаслышке. 
Каптаной называли большую отепленную колымагу для дальних 
зимних путешествий (напр. на богомолье) царской или боярской 
семьи, патриарха со свитой и т. п. (Срезневский, Г, 1194). 

15:6—7. Слово скали ранней документации не имеет. Обра- 
зовано от того же корня (кол-), что и скалывать, сколоть. В север- 
норусских говорах сейчас распространено щепа в значении ‘дран- 
ка, гонт (гонот) для покрытия кровли’, а скалывать и щепать — 
синонимы (см. Даль, ГУ, 192). Определение значения слова: 
скали надо перенести на следующее слово в записи Р. Д. — 
луб. Джемсу, видимо, рассказывали, что избы кроют либо ска- 
лями, либо лубом, и он отождествил эти две реалии, а определение. 
поставил при первом слове. Свидетельство Петровской эпохи об. 
этом слове см. в монографии М. Богословского («Петр {, т. № 
стр. 132). 

15:15. С вышеприведенными словами надо связать и дранн- 
цы. Определение Даля (1, 490) дополняет Р. Д.: «Колотые сосно- 
вые дощечки в сажень длины, для кровель». 

15:4—5 и 9—14 дают ценные для историка данные по сравни- 
тельной метрологии — русской и английской — начала ХУП в. 
Копека вм. копейка и полуска вм. Полушка (1 коп.) пере- 
дают холмогорское произношение. 

15: 19—20. Приведу для восполнения лакуны у Р. Д. описание 
11. Савваитова (с. 17): «Булава — деревянный или металлический 
жезл с шаром или яблоком на верхнем конце; сперва — оружие, 
потом знак военачалия или властительства. Вместо шара на конце: 
властительских жезлов насаживались обушки или брусы, клевцы. 
перья, отчего и самые булавы назывались обушками, брусьями, . 
клевцами, пернатами (перначами), шестоперами. В описях встре- 
чается название пернатов буздыханами или буздуганами: бузду- 
ган костеной шестеро-гранной, прорезной... У татар и турок буз- 
дыган означает воеводский жезл, у которого яблоко набито остры- 
МИ ГВОЗДЯМИ». - 

15:21. Чекан — боевой топор (Срезневский, ПУ, 1487, одна 
цитата Х] в.). 

15:22. Ослоп — толстая дубина, боевая палица. Засвидетель- 
ствовано с конца ХУ в. (П. Савваитов, стр. 94) приводит две пока- 
зательных цитаты: «(в 1444 г.) пешая рать многа собрана на них. 
(татар) с ослопы и с топоры и с рогатинами» (Никон. лет., \,,. 
192). Князь Василий Ухтомский в битве на Волге в 1469 г. бил та- 
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тар «скачючи по судом, ослопом» (Летописец Архангелогородския, 
172). В Сборнике Кирши Данилова (изд. П. Шеффера, стр. 182): 


А кобылу-то колом, и корову-то колом, 
Она мелково скота ослопиною з двора 


Ослоп скорее всего произошло из более древнего слоп (см. у Даля, 
ГУ, 223); там приведено и уменьшит. «слопец, сев. вост. — ослоп, 
дубина, стяг, шест || Барочная потесь, с кормы и с носу, замест ру- 
ля... || Род ловушки на мелких зверей, убойная плаха с наживой 
и насторожкою». Надо полагать, что сопец (см. выше 10:4) про- 
изошло именно из слопец. А слово слоп быть может из *$ор\ь, ср. 
лит. $|1ар{аА ‘тайник, тайное место’; тогда значение ‘ловушка (убой- 
ная плаха)’ оказалось бы первоначальным. 

15:25. Судя по холмогорской гипернормативной замене на- 
чального а на о (в иноязычном слове), ударение могло быть на 
втором слоге багрец, как это известно из южных диалектов (см. 
Даль, Г, 36), но более древним могло быть ударение багрец (ср. 
ситец, ставец, красавец и т. п.), какив багор. Ср. б(агряный— 
густой ярко-красный без золотого оттенка, пурпурный. 

15:28. Романея — в ХУП в. не только испанское и не только 
сухое вино, а общее название заграничных виноградных вин (рейг:- 
ских, французских, итальянских, испанских), чаще сладких. 

15: 30. Пока единственное свидетельство об исчезнувшем сло- 
ве. Ср. у Даля, [, 592, закров — покров, завеса; закрой — новго- 
род., тверск. ‘ставень’. | 

15:32. Слово камусник не вызывает никаких сомнений, 
хотя и не имеет другой документации, тем более что оно записано 
Р. Д. дважды (см. ниже 48: 8). Происходит от камысы (камусы)— 
мягкие оленьи сапоги. Можно догадываться, что первоначально 
этим прозванием обозначали туземных охотников из северных 
народов. 

15:33. Зухари, как и озлоб (15:22) вм. сухари, ослоп — 
характерные особенности речи обрусевших ненцев, „лопарей, со- 
ставлявших часть населения холмогорского края. 

15:37. Срезневский (ЦП, 1509) не отразил значения слова про- 
бой, какое указал Р. Джемс: глазок в двери, оковка такого глаз- 
ка (ср. Даль, Ш, 468). 

15 : 39. Богатая архаизмами речь холмогорцев могла сохранить 
в живом употреблении форму *вЪъдЪ >види в значении перфекта 
«мне известно, знаю». Но если это отвергнуть, пришлось бы пред- 
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положить форму видию, как параллельную к общеизвестной 
ведаю. 

16:15. Запись Р. Д. дородной человек получила толко- 
вание ‘красавец’; можно видеть в этом либо относительность оце- 
ночных понятий, быстро меняющихся, либо отражение частного 
вкуса той особы, от которой записано это словосочетание. 

16:20. Уклад ‘сталь’ — реконструируется Срезневским (Ш, 
1178 сл.) на основании производного укладьник ‘мастер, изго- 
товляющий булат’ (Новгородская таможенная грамота 1587 г.). 
Р. Джемс, а позже Г. Лудольф записали это слово из живого упо- 
требления. 

16:21. У Срезневского (ПТ, 188) рудной только в значенин 
‘рудоносный’. В памятниках делового языка ХУ1—ХУП вв. широ- 
ко употребляется рудный ‘грязный’, которое дожило в говорах 
до нашего времени на Севере (см. Даль, ГУ, 108): «Рудный — 
кровавый — измаранный, грязный, зачерненный. ..» 

16:22. Протетический согласный в в записях Р. Д. отмечен 
всего в трех словах: виноходец, вулица (16:26) и воспи- 
ца (33:9). Это заносные черты не холмогорского диалекта, а юж- 
ных и западных говоров. Гораздо чаще встречаем протетический 
гласный 0(у) перед двумя согласными: овторник (33: 15), 
овторой (22: 12), овнук (53:5), опченица (3 : 48), уржа- 
ной (17:32), ов службу, ов дружбу (45:15). Это можно 
отнести к характеристике старохолмогорского говора. 

16:30. Шаньги. В древнерусских источниках этого слова 
нет. Даль (ТУ, 621) дает обстоятельные сведения, которыми мы и 
восполним лакуну в записях Р. Д.: «2) новгородск. пресные 
аладьи, пышки, блинки, пряженые на сковороде; 3) арханг. воло- 
годск., пермск., сибирск. кокурка, хлебец квашеный, ржаной, яч- 
ный (житный), пшеничный, облитый маслом, сметаной; ватрушка 
с кашей, с мятым картофелем или творогом, посдобленная сверху 
сметаной». 

16:33. После толкования слова кисель записано выражение 
«кисель сбротам» без объяснения. Имея в виду метатезы и подме- 
ны звуков и слогов, нередкие в Записной книжке Р. Д., можно ре- 
конструировать эту явно неточную запись так: кисель сбол- 
таэм (сболтам), что можно понять как объяснение способа из- 
готовления киселя. Но возможно и кисель сботам (сботать— 
смутить воду; сделать что-нибудь беспорядочно, — вятск.). 

16:35. Употребление именит. пад. дополнения при инфинитиве 
и императиве до сих пор широко отмечается в севернорусских и в 
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частности в поморских и холмогорских говорах: скажи сказ- 
ка! — И ниже 17:3, 6. 

16:23, 24, 33, 35, 41, 43, 44. С этого листа у Джемса начинается 
запись словосочетаний, речений, идиом, что неоспоримо свидетель- 
ствует о его непрестанных наблюдениях разговорной речи в Хол 
могорах и Архангельске. 

16:45. Забытая теперь разговорная формула: водворяй- 
тесь! в значении ‘входите, располагайтесь!’. 

17:1. Ошибка в последнем слове. Записано: ты не гораз- 
но сделать (вм. ... сделал), — либо пропущено хочешь: 
ты не горазно хочешь сделать. 

17:3. Зачипни свеча (вм. защипни свеча?), как скажи 
сказка, голова зашиб. Тоже забытая формула, она вы- 
шла из обихода вместе с лучиной и свечным освещением. 

17:7. Годи! т. е. ‘довольно, достаточно’. Это может быть. 
украинским (164!) и севернорусским (5041). Скорее второе от 
годить ‘ждать, медлить’ — Срезневский, [, 540 с конца ШУ в. 

17:11. Неточное объяснение или неточная запись (не забул 
вм. не забудь!). 

17:14. В соответствии с членением на три слова английского 
объяснения записано в три слова одно русское: недосуг! 

17:26. В древнерусских источниках пока не найдено. В север- 
ных говорах слово сохранилось до сих пор. У Подвысоцкого 
(стр. 143) под сл. пур: падера ‘бурная с дождем или снегом 
погода, метель’. В опыте областного словаря АН, 1852 г.: падери 
‘густой мягкий снег, падающий большими хлопками’ (арханг.. 
пермск., соликамск., усольск.). Р. Д. записал скороговорный ва- 
риант или просто недослышал заударного. гласного. | 

17:27—29. Р. Д. объединил хорошо известные издревле слова 
вал, зыбь с неизвестным ни в старых источниках, ни в народ- 
ных говорах: колыбка (или колыбок?). Глагол колыбать мог 
дать производное существительное. Надо искать его в поморских 
гсворах. 

18:7—8. Здесь сопоставлены мнимые омонимы: начал г 
я начал; первое слово — по недослышке окончания (начало), 
а второе по северному произношению: я начал вм. я начаял (см. 
Срезневский, П, 350; начаяти, начаю — ‘ожидать, надеять- 
ся’). Гораздо удачней Р. Д. подбирает синонимы: худо == дурно. 
(16:39 и 46); не забудья=помни (17:11—12)); валл=зыбьл^колыб- 
ка (17:27—29): нельзял=неможна (18: 16—17); вылей^=выпороз”- 
ни (18:18—19). 
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18: 10—12, 14—15; 18, 23. Как и много раз выше, правильно 
поняты и переданы русские формы повелительного наклонения, 
но несколько раз императивные формы передаются английским 
инфинитивом, например: 18:25, 32; 19:9—10, 14, 16, а 19:4—5 
инфинитивом переводится русская форма 3 ед. ч. наст. вр. 

18:27. Идиоматическое русское: ужо скрбим передано в 
общем правильно, однако структура этого речения едва ли была 
понята. 

19:1. Р. Д. описал ситуацию, выраженную одним русским сло. 
вом (категория состояния): чадно! 

19:20. Древнерусская форма: «Доколъ храмлете на обою 
колЪну вашею» — в Изборнике Святослава 1073 г., л. 93. В север- 
ных говорах не вытеснено вторичным образованием хромаете, хро- 
мает. Ср. Г. Куликовский, стр. 129: храмле; Срезневский Ш, 1396. 

19:20—22. Подряд сделаны записи слов: храмлет, кри- 
вой, коренье с применением в начале греческого ух. Это по- 
зволяет предположить, что английское придыхательное А’ и грече- 
ское х с еще более подчеркнутым придыханием (ЕЙ) подставля- 
лись Р. Д. как эквиваленты то русского х, то русского к без отчет- 
ливого различения. 

19:21. В народной речи кривой может означать ‘одноглазый, 
одноногий, хромой’. Р. Д. рядом с храм лет записывает кри- 
вой, подчеркивая различие значений, но он определяет не совсем 
точно это различие, если слово БИпае в начале ХУП в. не имело 
значения опе-еуе4. 

19:22. Золотно коренье Р. Д. отождествил с лакрицей 
(СПусуггШха ©1абга — солодковый корень). 

19:23. Ботвинье — первоначально собир. от ботва, ботви- 
на — зелень свеклы и др. корнеплодов; потом специально: «холод- 
ная похлебка на квасу из отварной ботвы, луку, огурцов, рыбы» 
(Даль, Г, 120). 

19:25. Не застои повелит. от застовать (арханг., шенкур- 
ское) ‘лишать света, застенять, застить’ (Опыт областного словаря 
АН 1852 г., стр. 67). . 

19:29—30. Толкования слов купить и продать записаны 
в обратном порядке, едва ли по небрежности капеллана к делам 
купеческим, — скорей эта ошибка раскрывает технику словарных 
записей Р. Д.: он записывал не каждое слово отдельно, а в один 
присест на память заносил свои наблюдения по группам, разря- 
дам слов, или запомнившиеся формулы, речения, обрывки фраз из 
одного диалога, участником которого или свидетелем он оказался. 
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Отсюда и некоторые неточности воспроизведения звукового об- 
раза слова и неудачные грамматические соотнесения и ошибки 
в семантических определениях. 

19:33. Не думаю, что Р. Д. не дослышал окончания болван- 
ка, скорее надо принять эту запись как свидетельство употребле- 
ния в Х\УП в. слова болван в значении позднейшего болван- 
ка, иначе говоря — признать, что тогда дифференциация формы 
еще не была приведена в соответствие с дифференциацией зна- 
чения. 

19:34—36. Так как Р. Д. не удосужился написать толкований 
к каждому из этих слов, то приведу объяснения из словарей Ар. 
хангельскего поморья, записавших эти же слова во 2-й половине 
ХХ в. «Братйна (братыня) — медная с носочком кубастая чаша, 
назначаемая для подношения пива гостям» (Грандилевский, 
стр. 103). «Яндова — медная чашка с рыльцем, из которой пьют 
пиво, брагу, вмещающая от `пол-штофа до штофа» (Куликовский, 
стр. 142). «Ставец, ставца — большая деревянная миска, чашка, 
в которой подают еду на стол» (Подвысоцкий, стр. 162. Ср. Опыт. 
областного словаря АН 1852 г., стр. 214). ЕслиР. Д. действительно 
видел не медные, а деревянные братины и ендовы, то можно ду- 
мать, что он поселился не в богатом холмогорском доме. 

19:37—39. Ковш, стакан и чашу Р. Д. тоже отнес к де- 
ревянной посуде. Теперь ковши и чаши — металлические, а ста- 
каны стеклянные. Возможно, что в начале ХУП в. металлические 
изделия были гораздо менее доступны населению (ср. выше о ен- 
дове и братине). Деревянный стакан — достокан — неоспори- 
мая реалия Московской Руси; в начале ХУП в. это слово уже, как 
видим, имело укороченную форму стокан. 

19:40. У Даля, Г, 565: «завесь — полотнище для завески’ 
чего»; у Куликовского, стр. 25: «завесь — занавес у кровати». 

20'1. В объяснении Р. Д. указано переносное значение слова 
кукла. 

20:3. Пропущено хочешь (как ив 17:1), следовало записать; 
что ты хочешь взять? Или же (без пропуска): что ти.взять? 

20:4. Этимология слова куропать, придуманная Р. Д. и 
вполне отвечающая средневековым методам этимологизирования. 

20:7. Свидетельство Р. Д. об идиоме: деревянно слово— 
в значении ‘оскорбительная, непристойная речь’ — находит косвен- 
нсе подтверждение в архаическом донском выражении: черствос 
слово ‘обидное, оскорбительное выражение’, которое отражено 
у М. Шолохова: 
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«Вы не обижайтесь за черствое слово, но срамотно на вас гля- 
деть!..» — говорит казачка отступающим солдатам. («Они сражза- 
лись за родину». Изд. «Молодая гвардия», М., 1959, стр. 257). 

20:8. Прекрасное описание птичек с несохранившимся до на- 
шего времени народным названием (либо от жито — ср. освян-. 
ка, — либо от жатва, что менее вероятно). Быть может орнитологи 
определят, что это за птичка? 

20:10, 12—15. Превосходные записи. Обращаю внимание ни 
сохранение в начале ХУП в. полного и (не йот) в оканчании 2 ед. 
императива: поправи, прочитаи, ср. выше не застои — 
19:25; поцолуи — 19: 14. 

21:2. Исчерпывающее объяснение слова мусат дает А. Пре- 
ображенский (Этимологич. словарь русского языка, стр. 570 сл.): 
«стальная полоса для точения ножей; диал. симбирск., самарск. 
(тоже севское) огниво; мусатка огниво (приходилось слышать в. 
орлов. губ.); ныне благодаря употреблению спичек, забыто; муса-. 
тик — стальная пластинка на лопаточке для точения косы. Польск 
тиза{ — стальное точило. Сербск. масат огниво. Заимствовано из 
тюркск. тазах — стальное точило». Вопреки бранному примечаник, 
у Даля (ШП, 360) в Опыте областного словаря АН 1852 г. (стр. 117) 
дано: «мусат — огниво. Владим., Дон., Псков., Смолен., Тамбов.. 
М усатить — высекать огонь о кремень мусатом. Тамб.». В До- 
полнении к Опыту областного словаря 18952 г.: «Мусак — огниво. 
Псков., Твер.». Из соответствующей статьи Даля (П, 360) можно- 
добавить только расширительное применение этого слова: «гама- 
нец, сумочка с огнивом, кремнем и трутом на поясе». В Трудал 
диалектологич. комиссии (т. ХИП, стр. 198) приведено сообщенке 
из Карпогорского словаря С. Н. Томилова: «мусак — ружейная 
отвертка (употребляемая при разборке кремневых ружей)». Если 
5то сообщение и правильно, то оно только показывает, какой ска- 
чек в истории этого слова произошел после исчезновения первич- 
ной реалии. А сама реалия кое-где сохранилась до недавнего вре- 
мени. Этнограф Д. Золотарев, описывая быт населения Поволжья. 
пишет: «На поясах (у вотяков) и ремнях раньше носили сумочки 
с кремнем, трутом и огнивом, ножны с ножом, ремешок для коче- 
дыка, которым плетут лапти и кольцо для топора». (Сб. «По- 
волжье». Н. Новгород, 1925, ст. «Население Поволжья», стр. 188).. 

21.:3. Подвысоцкий (стр. 82) записал «листвица. — лестни- 
ца». 

_ 21:12. Очень широко употреблявшееся в ХУГ-—ХУП вв. словс- 
бражник представлено у Срезневского (1, 164) одной толькс- 
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цитатой из Никоновской летописи: «Рече им (новгородцам) Ви- 
тофть: се вам стало за то, что мя назвали естя измЪнникомЪ и 
бражникомъ» (Никон. лет. 6936 г.). 

21:13 и 15. Семенное масло вм. конопляное масло, су- 
хие дни вм. постные дни — тоже из утраченных наименований 
местного употребления, не общенародные. 

21: 14 и 23. К слову корман Р. Д. приписал (видимо, позже 
услышанное) зепь. Если сербское джеп является очевидным за- 
имствованием из турецкого джеб, которое восходит к арабо-пер- 
сидскому джейб, то диалектное русское (нижегородское, пермское, 
холмогорское) зепь ‘мошна, калита, привесной карман’ и т. д. 
(Даль, [,.680; Преображенский, ЭСЛРЯ, 250) прямым заимствова- 
нием из персидского или турецкого не может быть, судя по на- 
чальному з и мягкому конечному п. Надо принять во внимание 
‚еще и то, что это слово проникло в воровской и близкие к нему 
арго. Посредник пока не установлен. 

21:16—17. Церковное пост и народное говенье употреб- 
лялись в ХУП в. как полные синонимы. 

21:18. Едва ли не первая запись слова булавка, как ниже, 
25:7, — слова шуруп. 

21:19. Гно розно ‘дно дырявое, с течью” — записано точно. 

21:22. Недослышав окончания (ко), Р. Д. хорошо записал на- 
чало слова, теперь скользко, а раньше кользко, ср. в Сборнике 
Кирши Данилова (изд. П. Шеффера, стр. 27): 


Левая нога ево покользнула, 
Права рука — удрогнула 


21:24. Записано из уст москвича или южанина, судя по вока- 
‚лизму заударных слогов, как ив 24:1 (пропуск 2-го предударно- 
го). 

24:6. А. Грандилевский (стр. 241) сообщает: ‹подхязок — се- 
веродвинская рыба язевой породы». 

24:7. В. И. Даль (У, 532) разделил как два омонима: 
«фант — залог, заклад в домашних играх» и фёнты, новг. фан- 
цы — боры, сббрки, складки; полы, фалды одежды || Владим. вы- 
ложенные черным гарусом на спине чекменей, балахонов украсы. 
Определение, записанное Р. Д., как будто намечает связь этих 
двух порядков узуальных значений: «фокусы, хитрости, шутки, за- 
теи». Если это из нем. Р1апа, то должен был пройти срок, пока так 
заметно изменилось значение, переходя из узких кругов в широкое 
народное употребление. Тогда временем этого заимствования надо 
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будет считать ХГУ— ХУ вв., а местом — Новгород, Псков или Смо- 
ленск, словом, места ранних немецких подворий. 

24:9. Сытник — у Срезневского, Ш, 879, —с конца ХУ в. 
«кравчий, должность при княжеском дворе». Толкование Р. Д. 
конкретней и не вызывает сомнений, ввиду связи со словом сыта. 

24:10. Стольник у Срезневского (Ш, 518 сл.) «дворцовая 
должность и чин в древней Руси»,— надо думать, по связи со сло- 
вом стол — лицо, ведающее княжим, а потом царским столо- 
ваньем, кушаньем; позже — условный титул. 

24: 11—13, 17—18. Р. Д. только изредка дает место своим впе- 
чатлениям от знакомства с укладом и воззрениями православной 
церкви, но редко обходится при этом без искры английского юмо- 
‚ра. После перечня монашеского «прибора»: клобук, шапушка, 
манатья, клюка он описывает схиму так, как если бы это 
был «театральный реквизит», добавив: «такие одежды у них про- 
даются на рынке. ..», а дальше, переходя на латынь, излагает фри- 
вольный сюжет о соблазненной «немчином» схимнице (не мог же 
быть русским тот молодой человек, который расспрашивал свою 
неожиданную любовницу о том, что такое схима и откуда берут 
схимницы свою одежду). 

24: 14—16. Едва ли правильно объединил Р. Д. свиту, ряс- 
ку и сукман. Ряска (ряса) была повседневной одеждой мо- 
нахов, как манатья (мантия) их выходной одеждой. Свита 
в ХУП в. — народная домашняя одежда, вроде кафтана, как и 
сукман, поэтому можно было присоединить сукман к свите, но 
следовало выделить ряску. Подвысоцкий (стр. 167) определяет 
современный сиукман так: «крестьянская одежда из сукманины». 
А сукманина — «крестьянское домодельное сукно с основой из ко- 
нопляных ниток и утоком из шерстяных» (П. Савваитов, стр. 139: 
сукман = сукня ‘верхняя одежда’. Ср. у Срезневского, 1Ш, 164 сл. 

25:2, 8. Еще два императива истолкованы как инфинитивы (см. 
выше), а рядом форма постригли (1—3 мн. прош. вр.) при- 
нята за инфинитив. 

25:5—6. Р. Д. объединяет, но не объясняет два названия 
хлеба лучших сортов, обычно белого хлеба: колач и короваи. 
Первое засвидетельствовано с ХУ в., второе — с ХУ в. (см. Срез- 
невский, Г[, 1249 и 1289). 

25:10. Подпушка определяется как «то чем подпушают», 
а подпушить ‘подшить, обшить край’: «Ормякъ сдзлати му- 
хояръ свЪфтлозеленъ, подпушити отласомъ бълым и окебенячитих» 
(Опись имущества ц. Ивана Васильевича, 1582—1583 гг. — Срез- 
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невский, П, 1066). Сборник Кирши Данилова, изд. П. Шеффера, 
стр. 177: 


На них смурые кафтаны 
С подпушечками с камчатыеми 


25: 13. Рясы ‘серьги’ — не представлено у Срезневского (Ш, 
237); там это слово только в значении ‘бахрома’ из старославян- 
ских текстов. А. Преображенский приводит (ЭСЛРЯ, стр. 242) из 
русских диалектов ‘подвеска, поднизь’; в болгарском и польском 
еще ‘сережка (вербы и др. растения)’. Даль, ГУ, 125: рясы — арх.. 
волог., перм., владим. — усерязи, серьги, жемчужные к ним под- 
вески. Венец девичий с жемчужной рясой. 

25: 14. Пояснение Р. Д. к слову голубцы подтверждает све- 
дения, сообщенные Далем (Т, 371): «Нижегородское. Мордовские 
серьги: проволочное кольцо с подвесным пучком пуха; тверск. 
серьги корелок: серебряное кольцо с подвешенным к ним крести- 
ком». 

25:15—16, 21—23. Синонимы подобраны правильно, но, к со- 
жалению, Р. Д. не сделал никаких замечаний о различии употреб- 
ления, а следовало различать их так: священник (обозначе- 
ние церковного сана, места в иерархии), поп (социальная кат-- 
гория, профессия), батько (только в личном обращении к свя: 
щеннику, как и к родному отцу своему или к старшему человеку, 
если хотят выразить ему почтение). 

25:26. Можно думать, что осведомитель Р. Д. упомянул слово 
ризы (мн.), как собирательное обозначение церковных облачений, 
но этим словом в ед. ч. обычно не обозначали стихаря, а только 
священническую ризу (фелонь). 

25:29. Неизвестное из других источников слово уймщик 
в значении ‘псарь’ внушает сомнения. Не следует ли читать эту 
запись: выимщик (выемщик); такое слово засвидетельствовано 
Далем (1, 304) «выимать — захватывать где запрещенное, корчем- 
ное, беглого и пр. ...выемщик — посыльный или понятой для вы- 
емки, полицейского обыска». В таком случае надо признать оши- 
бочным объяснение Р. Д. 

25:30. Слово кнут указано в специальном употреблении (би.! 
палача) в связи с тем, что для кучерского кнута записано местное 
название волосна — 59 : 8. 

26:2. Слова волгос мне не удалось найти. На Севере кнуто- 
вища и стариковские палки делают из вереса, можжевельника, но 
нигде наименования, подобного записанному Р. Д., не найдено. 
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26:3—4. Такое значение слова мешок правдоподобно, нс 
свидетельство Р. Д. пока остается единичным. Кошуля — в ко- 
стромском: «овчинная шуба, покрытая белым толстым холстом» 
‹Опыт обл. сл. АН 1852 г., стр. 92). В Холмогорск., Пинежск., Ме- 
зенск., Шенкурск.: «крытый сукном и отороченный каким-н. более 
ценным мехом овчинный тулуп» (Подвысоцкий, стр. 73). В Сло- 
варе Олонецкого наречия Г. Куликовского (стр. 42): «женская 
шуба с воротником». []. Савваитов (стр. 65): «Заячья или овчин- 
ная шуба, покрытая крашенною или другой недорогой тканью. Ее 
носили мужчины и женщиных». 


26:6. Безличную форму глагола ичется Р. Д. принял за су- 
ществительное. 

26:7. Сингулятивное дробина объяснено обобщающим 
дробь, но, возможно, надо читать мн. дробины. 

26:9. Диалектная форма 3 мн. колотя понята как инфини- 
ТИВ. 

26:10. Южнорусское или белорусское спирантное г (у) в вы- 
ражении не мотфуи мне кажется более вероятным, чем передача 
холмогорского не моз”и посредством: пе тог!. 

26: 12—15. Эти записи Р. Д. хорошо отразили холмогорскую 
специфику фонетического облика русских слов. 

26: 17. Звук ы и палатализация согласных не всегда, а только 
в полном (замедленном) произношении были доступны восприя- 
тию Р. Д. 

26:18. Греческая формула «ис пола эти (деспота)», принятая 
без перевода (на многая лета) только в архиерейской церковной 
службе, перешла в обиход высших, образованных кругов в форме 
«испола ти», как торжественное приветствие, а потом в шутливом 
употреблении «сполать тебе» — в речь дворни и простого народа. 
Запись Р. Д. очень ценна. Надо принять ее во внимание, исследуя 
ягык былин, где эта формула применяется также иронически. 

26: 19. И снова живая черта речи купцов-холмогорцев: пору- 
ка — в переносном значении «годится, годная вещь!», как теперь 
говорят: «с гарантией». : 

27:6. Не хватает в объяснении Р. Д. хотя бы атрибута «мо- 
резный туман», так как одно слово 111$ вводит в заблуждение. 
Слово засвидетельствовано с ХШ в.: «Яко же инии на сено, да 
сънидуть на землю глаголи мои. Ирмолой, ок. 1250 г.» (Срезнев- 
ский, [, 1100). 

27:9. Горчица документирована Х] в. (Срезневский, [, 961). 

27:10. Слово сполохи и записано не полно (полохи) и 
5 
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объяснено не верно: этим словом поморы называли северное сия- 
ние. Примета записана точно. 

27: 12—13. Для историков медицины и историков наших «при- 
обретений от цивилизации Западной Европы» не лишено интереса 
‘сообщение Р. Д. о знакомстве холмогорско-архангельского насе- 
‚ления в начале ХУП в. с «французской болезнью» (сифилисом). 

29:1. Упоминание о русском посольстве 1619 г., которое до- 
стигло берегов Англии, избежав гибели, могло быть сделано Р. Д. 
никак не раньше самого конца 1619 г. или начала 1620 г., когда 
могли прибыть вестники из Англии, сообщившие о судьбе корабля, 
отвозившего посольство. Поэтому не исключено, что дальнейшие 
записи Р. Д. сделаны в 1620 г. 

29:2. Мне непонятно, что значит в комментарии Р. Д. оШт., ко- 
торому предшествует сокращенное обозначение «польское». 

29:7. Не записано ли от какого-нибудь лопаря это искаженное 
выхона (или выхана) вм. выхухоль? 

29:8. Описание нарядного санного выезда с пучком лисьих хво- 
стов на дуге, может быть масленичного, случайно приурочено 
к слову хомут. Предположение о том, что запись сделана на 
масленице или скорее после нее, подтверждается нижеследующей 
записью об исповеди в великом посту — 31:2—3. 

30:1. Мёрлушка не засвидетельствована раньше. Запись 
Р. Д. позволяет отвергнуть этимологию этого слова, предложен- 
ную А. Преображенским: от франц. тег, которое якобы из тет- 
115$, а это из шейасВе — первоначально «вяленая рыба (треска 
ит. п.)». Раз в Холмогорах 1619 г. это название известно именно 
в том же значении, что и в современном языке, то искать его ис- 
точников надо не во французском языке, а на Востоке, ибо и вы- 
делывалась-то мерлушка на Кавказе (каракульская), в Крыму, 
в Бухаре, у калмыков. Этимология Даля (от мёрлый) относится 
к разряду «народных этимологий» (Даль, Ш, 320). 

0:4. Не. ошибся ли Р. Д., объясняя слово тельное как‘жир- 
ная рыба’? Быть может, это синоним слова балык? 

30:5. Эта запись уточняет представление об устройстве печи 
в домах холмогорских обывателей, как очага (а не русской печи 
ссвременного типа). Достоверность записи Р. Д. подтверждается 
позднейшим документом: «Наказ городничему 1687 г.» (Акты Архе- 
ографич. комиссии, У, 307): «А печи были бы крьпюя съ напыль- 
ники ис заслоны желЪзными». 

30:13. Из названий лиц, составляющих церковный причт, ра- 
нее всего забылось трапезарь. Судя по свидетельству Подвы- 
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соцкого (стр. 174), можно предположить, что в Холмогорах гово- 
рили не «трапезарь», а «трапезник — сторож при сельской церкви; 
он же обыкновенно и звонарь». Приведу еще свидетельство из 
Сборника Кирши Данилова (изд. Шеффера, стр. 93): 


И он за тое веревку ударил в колокол, 
и услышал трапезник, бежит тут к магиле. .. 


30:24. Запись Р. Д. ключ-вода едва ли вполне точна, он 
мог слышать скорей всего ключова вода; ср. ключевица-во- 
да, как записано было в 1586 г. в «Парижском словаре москови- 
тов» (см. мое издание его, стр. 140, прим. к строке 467). 

31:6. Повторю здесь сообщение А. Подвысоцкого (стр. 13): 
«Белуга, белуха — водящийся в Белом море и Северном океане 
морской зверь живородящей породы (ОерШпор“{егиз$ |еисаз), дли- 
ною 2—3 сажень; сала дает 15—25 пудов. Получил название от 
белого цвета кожи взрослых особей». Добавлю еще перевод ан- 
глийской записи Традесканта старшего в его дневнике путешествия 
в Россию, напечатанной в подлиннике ак. Гамелем (.. Нате]. Тга- 
Чезсап{ 4ег АЦеге 1618 ш Киз$|апа, ЗРЬо, 1847, $. 103 [.): «В во- 
скресенье 12 июля был противный ветер. В 6 милях от Лисьего 
Носа мы видели рыбу огромного веса, раз в двенадцать больше 
дельфина, белую как снег. Говорят она страшно истребляет сем- 
гу». (Лисьим Носом Стефан Борроу в 1557 г. назвал каменную 
гряду в Белом море при устье р. Каменной). 

31:7. А. Подвысоцкий (стр. 55): «Заяц морской (Р®|оса Ъаг- 
рафа, [еромпа) — один из видов тюленя в Белом море и Северном 
океане, в 3—4 аршина длины, с короткою шеею и круглою голо- 
вою; дает сала 5— 15 пудов; отличается темно-желтоватою 6. длин- 
ною и пушистою шерстью, нежели др. виды тюленя. Самка назы- 
вается заюха. Помор.». Название Кап Галлант дано было Стефа- 
ном Борроу в 1557 г. мысу Святой Нос, как сообщает Традескант 
старший (см. ук. кн. акад. Гамеля, стр. 106). 

31:9. Определение к слову волок неточное. У Подвысоцкого: 
(стр. 21): «перешеек, водораздел, узкое место между двумя река- 
ми, через которое можно перетаскивать, переволакивать суда - (из 
одной реки в другую)». 

31:11. Не ослышался ли Р. Д.? Здесь больше подошла бы фор- 
мула сказок: «через горы (высокие), через степи (далекие) ». 

31:13—14. Слова команды из специального языка «корабель- 
щиков»; эта ранняя запись из области профессиональной термино- 
логии очень ценна. 
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32:1. Надолоб, надолба — оборонительное сооружение: 
забитые или закопанные в землю сваи, железные брусья, останав- 
ливающие действие конницы в строю. Часто встречается в лето- 
писных текстах. Процитирую из Сборника Кирши Данилова (изд. 
П. Шеффера, стр. 107): 


Заплетайте вы туры высокия, 
А ставьте поторчины дубовыя, 
Колотите надолбы железныя! 


32:3. Следует тоже отнести к профессиональному языку вод- 
НИКОВ. 

32:6. Неточное определение. Учуг— по Далю (ТУ, 529); 
«волжское: сплошной частокол, тын поперек речи для непропуска 
и улова рыбы, особ. красной, которая по весне идет вверх по реке 
и останавливается учугом». У Срезневского (Ш, 1342) — с цита- 
той 1575 г. 

32:9. Все записи несколько или очень нескромного содержания 

сделаны по латыни, конечно не потому, что этот язык церковной 
службы выше греховности, а лишь по соображениям относитель- 
ной засекреченности латинских записей. 

32: 10. Скороговорочный вариант слова поймали. 

33:1. Слово чемоданец встречается в описании оружия Бо- 
риса Годунова 1589 г. 

33:3. Словосочетание грыжья болЪзнь с ХУ в. (Срезнев- 
ский, [, 602). 

33:6. Как прямое наименование болезни слово комуха те- 
перь не встречается, но переносно и бранно: комоха тя забери 
{Подвысоцкий); комуха — непоседа, шалун (Грандилевский). 
А у Кирши Данилова — еще с ярким сохранением исходного зна- 
чения (иронически соотнесено со словом камка). По изд. П. Шеф- 
фера, стр. 110: | 

А и шуба-та на нем была свиных хвостов 


Болестью опушена, комухой подложена, 
Чирьи да вереды-то — пуговкой. 


33:9. Воспица — оспа у Подвысоцкого, стр. 22. 

33 : 11. Древнерусское Пльсковъ — Плесков дольше сохра- 
нялось в немецком ‘и польском, поэтому в начале ХУП в. эту ста- 
ринную форму можно было назвать польскою, а в качестве рус. 
ской привести народное выражение «во Псков», где дляР. Д. пред- 
лог уже не отделяется от названия города. Напрашивается анало- 

гия с турецким Истамбулом (= тп» по№у). 
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33:12. Срезневский (ПП, 1609 и Т, 1063) отметил слово щи- 
пец в списках Библии ХУ— ХУ] вв. 

33:20. У Подвысоцкого, стр. 133: портно ‘узкий грубый 
холст домашнего тканья’. 

33:22. Срезневский (Ш, 127): «Ровдога — выделанная 
оленья, лосиная или иная шкура», документируется с 1586 г. 
У Подвысоцкого: «ровдуга — замша из оленьей кожи». 

33:25. Для слова виселица это первая документация. 

33:26. Глагол, связанный с древним наречием выспрь, со 
значением ‘простираться (вверх?)” не отмечен в других источниках. 


33:29. Не осмыслил ли по-своему (и потому неточно воспри- 
нял) Р. Д. обычную божбу: ей-богу! как верь богу! Или ОВО 
«верую в бога!» (?). 

33 : 32, 34. Стряпчий в пивоварне — либо приказчик её хозяи- 
на, либо составитель заварки, но не любой рабочий. Робята — 
если не словообращение, то означает мелкий, рабочий люд. Здесь 
толкования Р. Д. расплывчаты. 

33:37. Архангел — так называли крепость Архангела Ми- 
хаила (потом Архангельск). 

33 : 39. Рака — первая выгонка вина. 

33:40. Двина-река названа так потому, что возникает из 
‘слияния двух рек (Сухоны и Юга). Если древнее слово двино 
сохранялось еще в Холмогорах в начале ХУП в. в значении ‘двой- 
ное’, то могло сохраниться и трино в знач. ‘тройное’. Ср. литов- 


ское ауутар дуупе$ и {тупаь {гупе$ — дети двойняшки и дети трой- 
няшки. Не допускаю, чтобы так записано было: двойное, тройное. 


33:41. Известно слово вязь для обозначения древнерусского 
способа сложнопереплетенного начертания заголовков. Так как 
далее следует: уставное письмо и скоропись, то можно думать, 
что именно это слово и записывал Р. Д. Однако оно могло иметь и 
вариант связь, не оставивший по себе никаких следов. 


33:45—47 (и ниже). Перечень блюд, ценный для этнографа, 
показывает, что стол хозяев Р. Д. в Холмогорах был обилен и раз- 
нообразен. Лапша на молоке, подовые пироги, салма (или 
саламата) — всё названия, не попавшие в словарь Срезневского. 
Даль связывает салма и саламата. Возможно, запись Р.Д. и отра- 
жает именно слово саламата. А. Подвысоцкий, стр. 152: «са- 
ламата — ячменная каша или толокно с растопленным говяжьим 
жиром». Но к описанию Р. Д. все же более подходит салма — «из- 
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резанное кусками тесто, сваренное в воде с приправою и простс» 
(Опыт обл. словаря АН 1852 г., стр. 197). 

34:1—2. Сочни в крестьянском обиходе ХХ в., как и салма, 
были, видимо, куда беднее, чем во времена Р. Д. в Холмогорах: 
«пресная в виде засушенного блина лепешка, покрытая мучной 
или сметанной поливою. Арх., Холмг., Шенкур., Пинеж.» (Подвы- 
соцкий, стр. 161). Наконец, скроботень у Подвысоцкого, 
стр. 158: «скробкой колобок, ржаная или ячменная сдобная лепеш- 
ка». Такое же описание в Опыте областного словаря АН 1852 г. 
(стр. 205): «колобок или лепешка, испеченная из муки, замешан- 
ной на масле или сметане». А. Грандилевский (стр. 270) сопостав- 
ляет скроботень с прил. скробкой ‘ломкий, хрупкий’ (ср. древне- 
русск. скробот ‘шум’ — Срезневский, [Ш, 392). Можно отнести опи- 
сание скроботней у Р. Д. к тому лакомству, которое у нас назы- 
вают песочным тестом (пирожным). Непонятно, почему эта запись 
начата по латыни; но сразу же латынь изменила, и домашние вос- 
поминания заставили автора перейти на английский язык. 

34:3—4. Сказочные представления о животных держались 
в ХУП в. даже среди образованных людей. Но соседняя запись 
(рысь — с неверным определением) указывает на непрофессио- 
нального осведомителя; это следует за перечнем угощений, не 
жонка ли какая-нибудь так напутала? . 

34:9. Не совсем точно передает Р. Д. в рассказе купца из По- 
волжья об арбузах название татар — люртовские, из Люрта. 
Это, конечно, юртовские татары. Д. Золотарев сообщает (ст. 
«Население Поволжья» в сб. «Поволжье», Нижний Новгород. 
1925): «Астраханские татары распадаются на 2 ветви — юртовских 
и кундровских, первые представляют смешение потомков Золотой 
орды с хазарами, вторые — потомков нагайцев из племени кара- 
гачей, пришедших с Кавказа. Юртовские татары живут в Астраха- 
ни, в пригородной слободе Тиек и Цареве, а также в нескольких 
поселках Астраханского у.». Приведу древнерусские данные о сло- 
ве юрт из памятников ХУ[ в., оно означало тогда «род, родовые 
земли, достояние рода у татар»: «Татарове же... Сквернаго своего. 
Магмета... призывают к соб на помощь и говорят: вси помрем 
за юрт» (Никон. лет., 1553 г.). «Бити челом, чтобы государь пожа- 
ловал... учинил его на государстве на княжении Нагаискомъ и на 
отца его юрте и на его — по старому» (там же, 1558г. — Срезнев- 
ский, Ш, 1629). Добавлю две выписки на юртовский из карто- 
теки Древнерусского словаря АН по ХУП в.: «Которые бояре и 
воеводы и дьяки бывали на государеве службе в Астрахани. .. 
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у Нагайских и Юртовских татар покупывали себе лошади лутчие 
аргамаки и жеребята аргамачьи. . дешевою ценою» (Астраханские 
акты, 1625 г., № 884). «А какъ въ лЬтную пору учнут юртовские 
татаровя из городовъ своихъ на исады привозить арбузы и дыни 
на продажу, и русские б люди... не перекупались, чтоб они тьмъ 
своимъ перекупомъ арбузовъ и дыней не здораживали» (Дополне- 
ние к Актам историческим, т. ХТ, стр. 65, — 1684 г.). 

34:11. Эта запись о необычайно мощном и приятном звучаяии 
эха в лесах «по ту сторону Троице-Сергиевой лавры» наводит на 
мысль о поездке Р. Д. в Москву летом 1619 г., но такие сведения 
он мог получить и от любого из членов посольства, ездивших 
в Москву на осень — зиму 1618—1619 г. Запись Р. Д. позволяет 
установить, какое русское слово выражало понятие эхо (и быть. 
может было вытеснено этим заимствованием). Подвысоцкий запи- 
сал только глагол зыкать и сущ. зой(к). ь 

34:12. Дуга в знач. ‘радуга’ засвидетельствовано с ХУ в. 
(Срезневский, Г, 741), да и в современных говорах — архангель- 
ских, поволжских и других еще живет. 

34:13. Окказиональный комментарий вместо определения зна- 
чения — это неизбежный недостаток при сборе словарных материа- 
лов иностранцем в ограниченное время и в одном месте (ср. 35:2); 
балахон — не обязательно белый и не только у носильщиков. 
Даль (1, 42): «верхняя летняя крестьянская одежда, покроя ха- 
латного или кучерского, обычно без боров; с черной гарусной опуш- 
кой и такими же двумя костылями на спине; вологод. холщевой 
зипун сверх тулупа». 

34:14. Волынка в современном литературном языке упо- 
требляется в значении ‘музыкальный инструмент из нескольких 
трубок, вставленных в пузырь или кожаный мешок (Оиде]засК)”. 
да еще в идиоматическом словосочетании «волынку тянуть (заво- 
дить) ». Но в картотеке ДРС имеется выписка: «За веревку отреп- 
ную..: за веревки волынки за 8 сажен взято 3 алтына». Архив 
Онежского монастыря 1686 г.: «Уменъ, что НадЪфинъ Семенъ — на 
волынку насад променял.» (Симони. Сб. пословиц ХУП в.; стр. 147). 
Из всего этого ясно, что идиома волынку тянуть (заводить) уна- 
следована из языка бурлаков, водников. Свидетельство Р. Д. и 
здесь весьма кстати. 

35 : 13. Подхваченное Р. Д. из скороговорки холмогорцев слу- 
жашшой (или служивой) человек в значении ‘солдат’ по- 
ражает давностью употребления. За то, что раньше говорили 
именно служашшой, говорит и запись в Парижском словаре 
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московитов (13, 2 — мое издание, стр. 64, 66), и большая вероят- 
ность недослышки заударного слога, чем подударного. 

36: 1—4, 8, 9. Названия болезней снова привлекли внимание 
Р. Д., вероятно, потому, что капеллан по средневековой традиции 
занимался и врачеванием. Слово веред, но не в конкретном, а в 
абстрактном значении (зло) отмечено еще в ХГ! в. (Изборник Свя- 
тослава, 1076 г., см. Срезневский, Ш, Доп. 32). Остальные слова— 
в первой записи. 

36:6. Едва ли точно записано значение: краска ‘живопись’. 

36:8. Слово мальхан широко употребляется в Лечебниках 
ХУПЬ-— ХУ вв., но у Р. Д. едва ли не самая ранняя запись. 

36:11. Сказочная версия об озере с г. Царьгородом, из кото- 
рого вытекает Волга, могла быть записана в Холмогорах, а уж ни- 
как не в Москве. Она, мне кажется, свидетельствует о том, что 
Р. Д. в Москве не был. 


36: 13. Что за рыба называлась тогда в Холмогорах сиркой, 
неизвестно. Если запись не совсем точна и предположить цирка 
(чирка), то можно сослаться на запись А. Грандилевского (стр. 
298): «чирок, чир, запечорская озерная рыба сиговой породы (Со- 
гесопиз пази1$)». У Подвысоцкого (стр. 189): «<... рыба сигового 
рода с мелкой чешуею, сизой спиной и горбатым носом, весом 3— 
12 фунтов». 

36: 18—19. Ср. у Даля, ПУ, 389: таловка ‘белая куропатка’, 
от тал (тальник) ‘кустарная ива’. Чирята — то же, что крачки 
(З4егпа) у Подвысоцкого (стр. 189). 

36:23. Земляной медведь — и сейчас название крота в 
Холмогорах. А. Подвысоцкий, стр. 56: «крестьяне считают его 
охранительным для домашнего скота — средством от медведей; 
поэтому пастухи, убивая его, засушивают и носят при себе». 

37:1-=5. Образцовые определения слов овин, сушила, 
а рядом грамматические неточности: молотит, пашет, орет 
(3 ед.) истолкованы как инфинитивы. Характерно и верно дано 
значение пашет, какое оно имело в деловом языке Московской 
Руси. . 

37.: 6, 8. Скорее это колесной плуг — свидетельство хоро- 
шей технической оснащенности земледелия на нашем Севере в на- 
чале ХУП в. 

37:11—13. Такая триада синонимов для обозначения цепа -- 
свидетельство сложно-скрещенного характера Холмогорского го- 
вора. Северным и специально архангельским можно считать слово 
кичига. 
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37 : 16. Еще раз во всем блеске проявился юмор Р. Д. при опи- 
сании богадома. 

37:19. Квашенина (здесь произносили квас”’енина) -- 
только в западных говорах русского языка означало ‘холодец (сту- 
день) из телячьих ножек’. В северных говорах этим словом обо- 
значается кислая (квашеная) капуста (см. Даль, П, 101—103). 

37:20. Верес (а не вереск) — новгородское и архангельское 
каименование можжевельника. 


37:21. А. Грандилевский (стр. 183) приводит: «куб — боль- 
шой горшок с узким отверстием». А. Подвысоцкий, стр. 76: «ку- 
башка — большая крынка». 

38:3. Обарной (л—= обварной), т. е. разварной мед (Даль, Ц, 
566: обарные баранки — псковск., тверск.). 

38:20. Сидр (яблочный напиток) и арбузы (см. выше) в Хол- 
могорах ХУП в. — показывают и размах товарооборота, и досгз- 
ток, жизнь в довольстве горожан, хотя бы во время ярмарок. 

39:1. Рассказ распопа, записанный Р. Д., показывает, что 
суровое правило Стоглавого собора (см. ниже) и в ХУП в. неиз. 
менно соблюдалось. Стоглав, гл. 78: «Ино священникомъ мир- 
скимъ до когда богу благоволившу во времяннои их жизни съ ихъ 
подружии быти, и тогда и священство бысть. Егда богу вземшу 
ихъ подружиа, и длъжни суть таковии благодаря божии судьбы и 
его повеления в монастыря отходити». Источником такого поста- 
новления Стоглавого собора была грамота митрополита Фотия 
в Псков 1422—1425 г. Форма им. ед. роспопа записана Р. Д. пра- 
вильно (см. Срезневский, [, Доп., стр. 241). 

39:5. Очень ценно это свидетельство об употреблении слова 
сорок не только применительно к пучку, связке мехов, но и 
обобщенно, в значении ‘партия (штучного товара)’. 

39:7. Даль, [\У, 376; Мед сырец — сотовый, противоп. варе- 
ный, бутылочный. 

39 :12—13. Полокг, наглухо закрывающий кровать не столько 
от мух, сколько от гнуса (мошек) и комаров, и сейчас обычеп 
в холмогорском поморье. Форма одевало указана А. Подвы- 
соцким (стр. 108); ср. у Г. Куликовского, стр. 70: одевальница 
‘овчинное одеяло”. 

40:2. Орлецом на Сев. Двине зовут не алебастр, а белый 
кварц, добываемый по ее берегам в нижнем течении. 

40: 5—6. Тежол, не можно подымать — отрывок из 
‘разговора. 

40:9. Запись по памяти, надо думать, обусловила лишнее $ 
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перед т в середине слова, а сочетанием -г5 передано конечное з, 
постепенно (наполовину) оглушенное: комуз. Ср. в Ипатьевской 
летописи под 6693 (1185 г.): «В то же время Половци напилися 
бяхуть комуза». Далее, в том же источнике под 6758 (1250 г.у: 
«Пьете ли черное молоко, наше питье, кобылий кумузъ?». 

40:10. Яр — одно из тех слов очень древнего образования, ко- 
торые сохранили поляризацию значений: а) высокий, крутой бе- 
ег, круча, обрыв над рекой, оврагом, над пропастью; 6) глубокий 
овраг; подводная глубокая яма; буерак, лог, заросший кустами, 
деревьями, иногда с ручьем; ущелье (яруга). См. Срезневский, 
1, 1663; Даль, ГУ, 680. Определению Р. Д. поэтому не противоре- 
чит записанное А. Подвысоцким, стр. 197: «яровина — провал». 

40:11—13. «Бязь или безь— (татарское) бумажная проч- 
ная ткань, в роде толстого миткаля» (11. Савваитов, стр. 19). «Зен- 
день — шелковая ткань». «Киндяк — бумажная набойчатая 
ткань» (Срезневский, [, 977 и 1208). 

40:14. Сера еловая в значении ‘смола’, ср. у Даля, ГУ, 380: 
„ьнет, как сера к сучку. Серосмолье — место в хвойном дереве; 
из которого сочится смола. 

40:15. «Угорок] — крутой высокий берег реки. В Архангель- 
ске так называют часть набережной на крутом берегу Сев. Двины 
между собором и мостом через р. Кузнечиху» (А. Подвысоцкий, 
стр. 177). 

40:16. «Епанця— женская нарядная, в роде мантильи одеж- 
да, завязываемая у шеи шелковыми лентами; шьют ее из штофа 
или иной узорчатой ярких цветов ткани и носят преимущественно 
при свадьбах» (А. Подвысоцкий, стр. 42). Во времена Р. Д. это 
была мужская верхняя (дорожная) одежда, плащ. А еще раньше, 
вх\У[ в., также «покров, полсть в санях» (см. Срезневский, [, 828)... 

40: 17. Пояснение Р. Д. слишком бедно и неполно. Г. Куликов- 
ский, стр. 98: «Полсть — широкий войлок, употребляемый при 
зимних поездках для закрывания; часто полсть делается мешком; 
размер этого мешка иногда позволяет спрятать одни ноги, но ино- 
гда в него может влезть весь человек, или даже 2—3 человека». 

40:27. «М ухояр — бухарская ткань из бумаги с шерстью 
или с шелком». Словарь церковнославянского и русского языка, 
составленный П отд. АН СПб., 1847. 

40:28. Зуфра, изуфрь, зуфь — варианты названия этой во- 
сточной ткани. Срезневский, 1, 999: «Зуфь — шерстяная ткань. 
(араб. сиф ‘шерсть’). Зуфь кофманская, цЪфна 3 рубля». — Рас- 
хсдн. книга 1584—1585 гг. 
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40 :31—32. Оба слова до сих пор употребительны в Поморье и 
Холмогорах, иногда они применяются к детским колыбелям раз- 
ного устройства. См. у Подвысоцкого, стр. 57; у Куликовского. 
стр. 30 и 37. 

40:35. Серпуга вм. серп сейчас уже не употребляется. 

40:37. А. Грандилевский, стр. 88: «А ртуть — ртуть (ценится 
как амулет, охраняющий от всевозможных болезней)». 

41:1. Рассказ Р. Д. о таможенном приставе, хваставшем своим 
кинжалом, которым он убил царя Димитрия Самозванца, не ли- 
шен интереса и вполне правдоподобен; один из убийц ставленника 
поляков на русском престоле был послан царем Михаилом Федо- 
ровичем на почетную и выгодную службу — в Архангельскую та- 
можню, подальше от Москвы, все ж таки «цареубийца». 

4]:4—6. Английский капеллан интересуется военными и торго- 
выми делами русских не меньше, чем церковными и нравственны- 
ми, но именно в силу этого его записная книжка и стала слова- 
риком. 

41:19. Из карманной книжки в чьих-то устах, быть может 
в шутку, получилась каменна книжка. 

41:18—21. Пред нами возникает образ коротающего долгий 
зимний вечер за своей записной книжкой иноземца, подхватившего 
замечание русского слуги или своей хозяйки: «трешшит сажа'>, 
когда упал в поставленную под светцом чашку с водой нагар со 
свечи. 

41:24. Овцина — одно из свидетельств цоканья в холмогор- 
ском говоре. Предыдущее о\уе{$ в силу этого — скорей всего непол: 
ная запись овец ка`>. 

41:25. О древнерусском компасе — матке, сохранившемся 
у беломорских рыбаков до конца ХХ в., А. Подвысоцкий (стр. 88} 
писал: «небольшой деревянный первобытного устройства компас 
у поморов, уже выходящий из употребления и заменяемый метал- 
лическим компасом». Ср. статьи: 1) Б. Л. Богородский. О двух 
синонимичных мореходных терминах (матка и компас). Доклады 
и сообщения Института языкознания АН СССР, № 1, 1951, стр. 
76—89 и 2) В. О. ЧпЬерваип. Ге пот 4е 1а Ъои$$0е еп Визз{е. 
З!ау1зИспа КеуЦа Каки МаННса! га озетаезееп1со. Ги Б\}апа, 
1957, рр. 179—184. 

41:28. Вполне соответствует записи Р. Д. это же слово в запи- 
си Кирши Данилова (по изд. Шеффера, стр. 23): 

А спасиба бы сказал, 
М огарец заплатил 
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42: |—6, 20. Скорчить каблук — переведено описательно. 
Напрасно стали бы мы искать это выражение или заклад дай!, 
выжми вода!, ему не тако носить! в древнерусских 
памятниках и словарях, и у Даля они не замечены, а не может 
быть никаких сомнений в верности этих записей, так говорили. 
а то и до сих пор говорят. Живые черты домашней интимной рус- 
ской речи ХУГ-—-ХУП вв., никогда не «обнажаемые» в письменнс- 
сти того времени, воскресают для нас благодаря внимательным 
наблюдениям Р. Д. и других подобных ему иноземных путешест- 
венников. 

42:7. Росточина и пазник, а прямо против этих двух 
слов в правом столбце той же страницы: косарь и лучиль- 
ник, все это подобранные Р. Д., как обычно, слова одной группы, 
объединяемые одним родовым понятием: «рубильный инструмент 
с принадлежностями». Пазник — особого вида топорик для про- 
тесывания пазов («выбирать пазы» у Даля, [Ш, 8), косарь и 
лучильник (Даль, П, 172—174, 275) — большие тяжелые ножи- 
тесаки для щепания лучины, рубки мелкого леса, зарослей и т. п. 
Без объяснения осталось слово росточина. Нет этого слова ни 
в старых, ни в современных словарных материалах. Сомневаться 
в этой записи совершенно невозможно. Очевидно, что это назва- 
ние точильного инструмента для топоров, тесаков, ножей разных 
видов, — точильный круг или брусок. В современном Архангельском 
говоре (и Холмогорском) вм. лучильник употребляется лученник 
(лучевник) (см. Подвысоцкий, стр. 84). 

42:10—12. Несколько названий лопарских меховых сапогов: 
каньги, пимы и яры (еры). А. Подвысоцкий (стр. 197) 
так описывает яры: «употребляемые лопарями и фильманами (по- 
лукочевой народ в тундрах на Мурмане) высокие в роде пимов` 
сапоги из койбы (выделанной шкуры с оленьих ног), шерстью на- 
ружу, с длинными, узкими, загибающимися вверх носками». 
«Каньги (каньи) — надеваемая на яры обувь у лопарей, в роде 
башмаков или калош с загнутыми вверх носками» (там же, 
стр. 62). «Пимы — арх., перм., сиб., — сапоги из оленьих камысов 
(шкуры с ног), шерстью наружу», (Даль, ПТ, 111). 

42: 13—15. Из терминологии самогонщиков-винокуров ХУП. 

42:18. Теперь сохранившееся только в украинском языке: чб- 
рес — название поясного кошеля (от чересло, чресла). Едва ли 
в ХУП в. было своим на Севере, скорей всего записано от украин- 
ских купцов; потому здесь и упоминание о путешественниках по 
Польше и России (Б. Гринченко. Словарь украинского языка. 
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стр. 456: «черес — кожаный пояс, в котором носят деньги; де- 
лается из двух широких ремней, положенных один на другой п 
сшитых вдоль по краям; внутренность их наполняется деньгами». 

42:21. Очень древнее слово тур удерживалось еще в ХУП в. 
в переносном употреблении (как удерживается кое-где и до сих 
пор), хотя прямое значение (Воз Таигиз) исчезло вместе с исчезно- 
вением зверя, сохранившегося только в Беловежской пуще. На 
Севере долго туром звали самца лося; из записей Р. Д. мы узнаем, 
что была какая-то порода лошадей (скрещенных с Лосями?) и же- 
ребца этой породы тоже называли туром. (Ср. сообщение капи- 
тана Ж. Соважа в конце ХУ] в. о зимних переездах из Холмогор 
в Москву «на лосях».) На берегу Кандалакского залива в Поморье 
сохранилось название Гурья гора (см. А. Подвысоцкий, стр. 62). 

42:26. Сахар-леденец в начале ХУП в. в Холмогорах 
стоит запомнить. 

42:27. Р. Джемс самостоятельно, но неверно образовал инфи- 
`нитив роздерить (вм. разодрать) от императива роздери, 
как учить и учи ит. п. 

42:28. В просторечье до сих пор живет формула: Почем ты 
брал? Р. Д. не дописал только последнего русского слова, соот- 
ветствующего англ. {Ве с]оа{ (сукно, лундыш? ерёнок?). 

42:32. «Светильник — насаживаемый на треног железный 
подсвечник о трех рожках, в которые вкладывают лучину вм. све- 
чей. Повсем.» (Подвысоцкий, стр. 155). 

42:36. Объяснение Р. Д. и здесь окказионально. Правильно 
у Подвысоцкого (стр. 158): «скорбь, болезнь, выражающаяся 
болью сердца или под сердцем и будто напускаемая колдовством. 
В обширном смысле обозначает всякие болезни, будто напускае- 
мые волшебством». 

43:1—2. Навага — широко известное слово, а его синоним 
мороч (или морох?) пока нигде не найдено, свидетельство 
Р. Д. остается единственным. 

43:6. Кубровать — теперь неизвестно на Севере (в новго- 
родском гов. кубра ‘шалун, проказник”), но в южнорусских диалек- 
тах кубровать ‘шутить, насмехаться’ (Даль, П, 210), аурР. Д. — 
‘шулерничать в карточной игре’. 

43:6—17. Едва ли не первая запись терминологии картежнн- 
ков. Быть может, сюда надо отнести и 43:5, вопль избиваемого 
шулера. Этот возглас в Тверской и Новгородской записан был сте 
лет назад в форме чура! (обычно теперь всюду чур!). См. Опыт 
сбластного словаря АН 1852 г., стр. 260. О названиях карт см. 
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статью В. И. Чернышева «Терминология русских картежников и ее 
происхождение» — Сб. «Русская речь» под ред. Л. В. Щербы. 
Асадепиа, Л., 1928, стр. 45—69. 

43: 18—22. А. Подвысоцкий (стр. 73) в описании кбча (кочи) 
сообщает почти то же о плавании на них холмогорцев и других 
поморов, что и Р. Д.: «Коча — старинное, теперь уже почти вышед- 
шее из употребления мореходное палубное об одной мачте судно. 
Некогда суда эти отправлялись на промыслы из Архангельска 
к Новой Земле и даже к Обской губе. Это последнее плавание со- 
вершали через Вайгачский пролив и Карское море, оттуда в устье 
р. Мутной и, после пятидневного по ней и через 2 озера плавания, 
доходили до Волока версты в 2 ширины, перетаскивали через него 
кочи в оз. Зеленое и оттуда по р. Зеленой спускались в Обскую 
губу». 

Город Мангазея построен был в‘нижнем течении р. Таз при 
царе Борисе Годунове в 1600 г., т. е. совсем незадолго до приезда 
Р. Д. в Холмогоры, поэтому можно думать, что он записывал эти 
сведения от участников мангазейского похода или близких к ним 
ЛИЦ. р 

44:8. Двоеличный — о ткани на два лица, разно окрашен- 
ной, не имеющей изнанки. Слово засвидетельствовано с ХУ] в.: 
«камка Венедитцкая двоелична». Опись имущества ц. Ивана Ва- 
сильевича 1582—1583 г. (Срезневский, Г, 640). 

44: 12. Во время диалектологических экспедиций последних лет 
мы убедились, что о Чюди не забывают до сих пор и в Холмогорах, 
и на Мезени, и на Печоре. Ср. Подвысоцкий, стр. 189. 

44:13. Даль, П, 85. «Каститьр-— гадить, пакостить, марать... 
испражняться, особ. о больном или о ребенке». Более ранних дан- 
ных нет. 

44:2]1—22. Опружье (в холмогорском — с шепелявым 3”: 
опруз”ье) — место, где опрокидываются проезжающие возки; от 
гл. опружить ‘опрокинуть, перевернуть’. Посл. В море опружит — 
никто не потужит. 

С тем же значением прияр отяр — «стремнина, глубокое обры- 
вистое место (в реке), ср. яровина — провал (Словарь Академии 
Российской 1805—1822, т. УТ, стр. 1461; А. Подвысоцкий, стр. 197). 

44:23. Первоначально рЪль (риль) — перекладина, мосто- 
вая опора (т.е. два столба с перекладиной), так в древних текстах 
(см. Срезневский, ПШ, 221). С какого времени это слово стало 
означать виселицу, остается неясным из-за отсутствия документа- 
ции ХУ— ХУ] вв. 
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45:1. На дне ила живут — вероятней всего о рыбе в 
зимней спячке. 

45:2. Розна губа — неизвестный до сих пор синоним ро- 
тозея. 

45:3. «Тало — протаявшая, освободившаяся от снега почва» 
(Подвысоцкий, стр. 171). «Галец — место, где течет ключевая 
вода. Арх. Онеж.) (Опыт обл. сл. АН 1852 г., стр. 226). «Талец — 
незамерзающий зимой источник. Псков., Твер., Осташков.» (До- 
полнение к Опыту обл. сл. АН 1858 г., стр. 264). 

45:6. Заголовок извлечен из пословицы, приведенной в конце 
записи: «одним миром мазаны». В ХУП в. произносили миром, 
так как в этом слове в церковных текстах обязательно писалась г 
(ижица). 

45:8—11. Продолжение карточной терминологии (к 43:5—17). 

45:14. Переходный глагол коптить понят как страдатель- 
ный. Возможно, записана фФ. 3 л. мн. ч. 

45:15. Поговорка «не в службу, а в дружбу» записана по па- 
мяти. = 

45:17. Нарядился, как и порядился (чаще), употребляется 
и теперь на Севере в значении ‘условился, договорился’. В древне- 
русском этого значения не было, см. у Срезневского (ЦП, 326): «на- 
рядитися — изготовиться». У Даля, ЦП, 465: «нарядиться — со- 
браться, снарядиться, приготовиться». 

45:18. Мешан извлечено из выражения, слышанного на тор- 
гу: мешан сафьян, т. е. не только из оленьих шкур (лучший), 
а из лосиных и пр. 

45:20. В современных северных говорах: порядок — линия до- 
мов по одной стороне улицы (и др. зн.). Наречие поряду— по 
порядку, одно за другим. Вероятно, при объяснении, как строились 
стены, и было употреблено это наречие. Р. Д. записал его неполно, 
так как встретил в скороговорке. 

46:3. Не является ли эта запись контаминацией из «гостить 
идёт, гостинца несет», т. е. записью по памяти? 

46:4—5. Упоминание о двух видах крещенских гаданий: ро- 
потуха и ворота — без разъяснения или описания. Надо по- 
лагать, что Р. Д. рассказал об этом в другой своей не дошедшей 
до нас книге. 

46:6. Ковдрик (коудрик), уменьшит. — из украинского: от- 
кидной разрезной рукав (ср. польск. Ко@га и чеш. КоНга из итал. 
со{ге), первоначальное значение: покрывальце, плащик. 
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48:11. Грандилевский (стр. 297): «Черемиса — растение 
чемерица, на листах его пекут шаньги». 

48:17; 49:1. Суседко и дядя это иносказательные на- 
именования для особого суеверного представления о каком-то 
таинственном существе. Его же называют еще дворовик, дворо- 
вой. Подвысоцкий (стр. 37) сообщает: «Дворовой — предполагае- 
мый суеверами дух в роде домового. Ему приписывают особое 
влияние на домашний скот, который, если дворовой любит его, до- 
бреет, а в противном случае хилеет и издыхает; любимую скотину 
кормит он и чужим сеном, а нелюбимую загоняет под ясли или 
в иное тесное место, откуда и достать трудно». Ср. Н. Харузин. 
Этнография (Лекции, читанные в Московск. университете), т. ТУ. 
Верования. СПб., 1905, стр. 154: «В Осташковском у. Тверской г. 
еще в 80-х годах прошлого столетия существовало верование, что 
при каждом дворе живут домовые змеи, приносящие счастье хо- 
зяевам. Домовую змею можно увидеть „так же как и дворового”, 
если с любовью ходить за скотиной; но никогда не увидит ее тот, 
кто, напр., с бранью поит лошадей или доит коров». Т. А. Шуб 
в 30-х годах нашего века записал рассказ о соседке в Русском 
Устье, в Якутии, в самом нижнем течении р. Лены. В 1949 г. мною 
записан рассказ о соседке в с. Усть-Цыльма на Печоре от пожи- 
лой женщины. Всюду почти одни и те же представления, напоми- 
нающие также рассказы литовцев о домовом айтваре. 

49:2—3. Калики перехожие в 1619 г. уже не богатыри и не 
скоморохи, а просто гулящие люди, воры-разбойники; удивитель- 
но, что сохранялось древнее, когда-то почетное, наименование. 
Менее удивительно, что отверницкая речь, т. е. воровской 
арго, не только сложился уже, но о нем были широко осведом- 
лены везде, даже холмогорские обыватели, иначе Р. Д. не смог бы.. 
узнать об этом. Как и в Западной Европе, наши арго деклассиро- 
ванных сложились именно на исходе феодальной эпохи в пору на- 
чального развития капиталистических отношений в растущих го- 
родах. Но пока мы не собрали даже тех крупиц различных арго, 
какие имеются в старорусской письменности ХУПИ— ХУ в. Р. Д. 
совершенно правильно приравнивает отверницу к английско- 
му «кэнту» (сапИпое) своего времени. 

50:3. Ироническая или эвфемистическая формула: в воду 
посадить — применялась, когда речь шла о расправе восстав- 
шего волжского города с воеводой, боярами. Едва ли она в начале 
ХУП в могла стать обиходной, потеряв свой политический харак- 
тер. Вероятнее предположить, что Р. Д. довелось слышать рассказ 
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о каком-то недавнем мятеже (откуда он и запомнил это выраже- 
ние), притом рассказ «лихого» человека. 

50:8. Жить смирённо (мы бы сказали лояльно, мирно) — 
это лозунг тех, кто побивал крамольников и восстановил монар- 
хию после великой «смуты» начала ХУП в. 

50:11. Нелитературное слово скривлять в значении пере- 
дразнивать. До сих пор употребляется грубоватое скривить рожу 
(рожицу). Даль приводит возможные в его время: «скривляли 
комедию; уж они скривлялись — перемигнулись, подали кривля- 
нием лица друг другу знак» (ТУ, 209). 

50:15. Шейка вм. шайка, кажется, объяснено не совсем точно. 

50: 19—22. По созвучию Р. Д. объединил майдан кабац- 
кий и майдан казацкий и стрелецкий (отнюдь не в кабаке!). От 
старого кабацкого майдана ярыжек и бражников остался прямой 
след в нынешнем воровском и тюремном арго. Стрелецкий и ка- 
зацкий майдан тоже до недавнего времени сохранялся у донских 
казаков (слово и обычай). 

50 : 23—25. Еще несколько заметок из речи водников, рыбаков. 

50:28. Градышко в значении ‘земляное укрепление (редут, 
бастион)’ не вызывает никаких сомнений, но, кроме Р. Д., никем 
не засвидетельствовано. 

50:29. Холмогоры (и позднее Архангельск) вели издавна тор- 
говлю с Мурманским берегом; поэтому не удивительно, что Р. Д. 
мог увидеть мурманку — шапку из меха чернобурых лисиц. 

51:1. Нарока — прозвище (шутливо-одобрительное?) от 
древнерусского нарок (почетное) звание, назначение, чин (Срез- 
невский, [, 322); отсюда значение «важный», которое Р. Д. не 
удалось хорошо уяснить себе и выразить. 

51:2. Липовые шишки — недоразумение. В Мангазее мог- 
ли быть не липовые рощи, а кедровые леса, соболя, должно быть, 
и питались там кедровыми шишками. Рассказ об этом мангазей- 
ских «землепроходцев» 'Р. Д. передал искаженно (ср. выше, 
43 :18—22). 

51:6—9. Этот рассказ тоже не из воеводского дома, он насы- 
щен иронией не только в формулировках Р. Д., но и в исходной 
издевательской формуле: «царсково жалованья, чести 
то ж (заслужил)», какую могли создать только люди «несми- 
ренные». 

51:10, 15—19. Тереть снегом, чан, густой, жид- 
кой, щенок, паюсна икра — живые слова современного 
языка (ср. 50:2 — даром дам) — обиходны и в ХУП в. 
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51: 11—14. Мешать огня — теперь не говорим и в Холмо- 
горщине не говорят (вм. этого — мешать угли). Нет и выражения: 
не утрави (не повреди), но в народной речи: потрава — порча 
огорода, нивы беспризорной скотиной. Ср. стравить у Даля, ПУ, 
334. Более ста лет как медицина отвергла кровопускание, когда-то 
универсальный метод лечения тяжелых заболеваний; в глухих ме- 
стах оно продержалось дольше, но в ХХ в. на Севере забыли уже 
о ридометании и риудометах. 

51:20 — 22. Еще раз терминология судоходства; и волжское 
караван (судов), и канат засвидетельствованы в старой 
письменности в ХУП в. О насаде см. статью Б. Л. Богородского: 
«Об одном термине из Слова о полку Игореве» — Уч. зап. 
ЛПИ им. Герцена, т. 104, 1955. 

52:1. Географические легенды у Р. Д. выгодно отличаются от 
более ранних стремлением к реалистическому истолкованию. 
Пеша орда — как киммерийцы античных писателей — плод не- 
осведомленности. Здесь «по ту сторону Сибири» указывает на то, 
что Сибирью называли в ту пору уже хорошо знакомую часть За- 
уралья, Западную Сибирь. 

52:3. Даль, [, 208, знает: «витушку — род сайки, калача, 
свитого в три полосы, или кольцом, обычно на постном масле», как 
южное, московское, сибирское слово, а вить приводит в значе- 
нии ‘жгутик, завиток’. Р. Д. обогащает и географию, и семантику 
этих слов. В других источниках эти слова не найдены. 

52:5. Дайте мне отдохнуть, как и многие другие за- 
писи русской фразеологии у Р. Д., показывает, что устойчивые 
словосочетания обиходного разговорного языка восходят к отда- 
ленному прошлому и меньше меняются, чем даже штампы и тра- 
фареты книжного языка, его высоких литературных жанров. 

52:7. Превосходно написанная статья Р. Д. о слове латыцч; 
‘в холмогорском говоре дает основание для ряда замечаний. Преж- 
де всего запись этого слова и его фразеологии указывает на связь 
Поморья не только с Новгородской землей, но и с Псковщиной и 
Тверью. В псковских и тверских говорах записано: латышать (го- 
воря о детях) — лепетать, латышалка, латышало — кто латышает. 
Латьиика — ласкательно о ребенке, начинающем латышать. „Га- 
ты — человек, неразборчиво говорящий (Дополнения к Опыту 
обл. сл. АН, 1858 г., стр. 99). Как исполин — сполы, польск. 
оЬггут — обрин, волот — ‘гигант’ (здесь же 13:1) — укр. веле- 
тень от назв. народа велеты (\УеЦ!), так и другие наименования 
древних исчезнувших или сохранившихся племен стали нарица- 
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тельными словами, то с нейтральным или хвалебным, то с бран- 
ным значением. У Белого моря, по нижней Двине латыши не пока- 
зывались, но имя их и память о сношениях с ними были живы на 
Псковщине и Новгородщине. Поэтому холмогорцы, как пишет 
Р. Д., сами не знают, почему так говорят, слово латыш было 
здесь непонятно по происхождению, не имело гнезда. Грандилев- 
ский (стр. 301) отмечает еще и слово шмодь (т. е. жмудь) как упо- 
требляемое без значения, только как бранное: негодяй, пропащий 
человек. Слово латыш могло быть усвоено новгородцами и 
псковичами в Х—Х] вв., никак не позже, источником было |а\/1е31; 
поэтому можно видеть в этом заимствовании еще одно доказатель- 
ство того, что русское ы в Х—Х] вв. звучало как дифтонг и. 


52:9. Купча (из купчая грамота) засвидетельствовано 
с ХПУ в. (Срезневский, Г, 1375). 

52:11. Ватага— в древнейших памятниках ‘табор, лагерь 
(кочевников)’,потом ‘табор промысловой (рыбацкой) артели’. См. 
Срезневский, [, 231. Свидетельство о рыбацких артелях на нижней 
Волге в начале ХУП в. заслуживает внимания историков. 


52: 13. Тонкое наблюдение о наличии у слова товар обоб- 
щенно-переносного значения, которое можно подметить только в 
специальном языке ремесленников и от них — у торговцев. 


52: 14. Сведения о Большом Приходе и Приказе Большой Каз- 
ны см. в монографии М. Богословского «Петр {[», т. Г, стр. 90. 


Рядом запись о Панском приказе (ср. Н. Новомбергский. 
Слово и дело государевы, Г[. М., 1911, стр. 428 сл.). Картина, на- 
рисованная Р. Д., запоминается как художественный образ одного 
из углов Москвы после разорения. 

23: 1—2. Важные данные для истории слов кормовой и ка- 
леный. 

53:4. Видимо, портнище (портишшер-— в холмогорском) 
означало то, что теперь портные называют приклад (то, что нацо 
добавить к отрезу ткани, чтобы шить одежду). Р. Д. записал: дю- 
жина (пуговиц); ср. Даль. ТСЖВЯ, ПШ 840: портище... дюжина 
пуговиц; твер. двадцать пуговиц; вероятно, вначале полный при- 
бор пуговиц к известной одежде. 

23:5. Едва ли правильное объяснение слова овнук (внук). 

53:6. Двина (брат) соответствует нашему двойня, но это же 
слово записано Р. Д. выше о вине (двина, трина — двойной и 
тройной перегонки, 33:40), поэтому едва ли можно сомневаться 
в правильности записи. Сохранилось у нас это слово в названиях 


246 Б. А. Ларин 


рек Северной и Западной Двины. О Северной Двине и само насе- 
ление ее берегов говорит, что имя она получила от слияния двух 
рек — Сухоны и Юга у Шабуринского острова, это «двойная река». 
Соображения Ю. Трусмана (Живая старина, 1893, кн. 1. стр. 135) 
о происхождении названия Зап. Двины от литовск. «уши ‘пухнуть, 
набухать’” нельзя признать убедительными. Латышск. Оацрауа 
тоже как будто поддерживает толкование названия Двина как 
«двойная» (изобильная водами). 


53 :7. «Туес, туис — небольшой цилиндрический с выемною 
деревянною крышкою сосуд из бересты для ношения молока, сме- 
таны, яиц, соли и др. не громоздких съестных припасов» (А. Под- 
высоцкий, стр. 175). 


53 : 8. Теперь только оселок, но в ХУП в., видимо, еще говорили 
осел, осла (точильный брусок). Ср. Даль, Ц, 695. 


53:9. «Омуль — рыба из семейства лососей (Согесопи$ 
Оти|) Арх. Сиб.» Даль, Ц, 673. 


53: 10—11. Исчезнувшая социальная категория, характерная 
для феодального общества в любой стране. 


53:15. Запись неполна. Шутов звали дураками и в боярском 
доме: Нечестной, т. е. недостойный уважения, опять-таки лю- 
бой шут, не более других — царский. Здесь обрывки какого-то рас- 
сказа остались без пояснения. Ср. у Подвысоцкого, стр. 101; не- 
честь ‘негодяй’. 


53 : 16. «Колпь, колпик, колпица — чубатая птица из разряда 
цапель, белая, нос ложкою, чачура (Р]афа]еа); перья идут на ка- 
зачьи султаны. Бела как колпица. Не велика птица — колпица» 
(Даль, Ц, 143). У. МасВек (Ефутоовлску $1оущ К ]ахука безкёНо 


а $1оуепзКёВо. Ргарпа, 1957, $. 215) сопоставляет с литовск. оЬ5. 


03:24. Вероятно, Р. Д. записал фразу, произнесенную хозяй- 
кой во дворе о собаке или свинье. 

54:|1—5. Записи перед масленицей 1619 г. в доме, где строго 
соблюдались православные обычаи и церковные правила. Судя по 
следующим подряд записям: розговить пошшупать, на 
голомя — записи эти велись в Холмогорах, а запись чере- 
звон позволяет утверждать, что хозяева Р. Д. не принадлежали 
к церковному причту. 

54:4. Распространено слово розговины, можно предположить 
и сущ. розговеть. Однако не исключена и неполная запись 
глагола розговеться. 
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04:7. Черезвон вм. трезвон — это переосмысление слова, 
утратившего этимологическую прозрачность. Так как в ХУП в. на 
колокольне больших церквей было до десятка колоколов, то слово 
с первой частью тре- не соответствовало реалии, а потому и было 
«исправлено» заменой этой части на через-звон, т. е. пере-звон, 
перебор всех колоколов. Таким большим торжественным перезво- 
ном отмечали большие праздники, например Пасху. 

54: 13. У В. Даля (У, 1191, 4-е изд.): хлопота ‘хлопотливый, 
беспокойный человек’; но у Р. Д. записано более старое или дру- 
гое значение, исходящее от слова хлопот ‘сверчок’ (А. Подвысоц- 
кий, стр. 183), хлопать ‘пустое говорить, лгать, врать’; хлопуша 
‘лгун, хвастун’ (Опыт обл. слов. АН 1852 г., стр. 248). 

54:14. Вероятно, малопонятная англичанину связь значений 
слова мелкий: |. эта, 2. зпаПо\м — заставила Р. Д. трижды 
записать это слово: раз в первом значении и дважды во втором. 

54:15. Сочетание слов: на голомя Р. Д. понял как одно 
слово, адвербиальное речение принял за существительное в исход- 
ной форме. Голомя, голомень — дальнее от берега, открытое море 
(А. Подвысоцкий, стр. 32); открытое место в озере, не защищенное 
от ветра, водная гладь (Г. Куликовский). 

55:2. Не совсем ясно, что записано: залишил, заложил? 

55:4. Вм. инфинитива оболочь записано 3 ед. оболокёт. 
В Сборнике Кирши Данилова (изд. П. Шеффера, стр. 148): «А все 
молодцы разболокалися». 

55:5. Одна из немногих записей, которую уверенно можно от- 
нести к наблюдениям речи не совсем обрусевших ненцев или ло- 
парей. 

95:12. А. Подвысоцкий, стр. 142: «Пряжеёеник — спеченная 
на сметане или масле ржаная или ячменная лепешка. Арх. Холмо- 
гор. Шенкурск.>».. 

95: 13—14. Замечена почти омонимическая пара: грозить — 
грузить. 

55: 16. Два подобных слога слиты в один: вм. обыми мине 
записано: обымини. 

55:17, 25. Рот полоскать (с похмелья) или вводное: как 
бишь — будто сегодня или вчера записано, а не 340 лет назад. 

05:20. Брунир-— (бакенбарды) — нигде больше не зареги- 
стрировано, однако неоспоримо. Это может быть метафорическое 
перенесение на свисающие по щекам пряди — наименования ки- 
сточек цветения (напр., липы), колссков растений (напр., овса): 
фруни, брони (укр. бруньки); или омоним указанного слова. 
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55:26. Как известно, чепь и чапля исконные русские слова, 
а цепь и цапля диалектизмы (из новгородских цокающих гово- 
ров), проникшие в литературный язык. Но в записях Р. Д. есть и 
очевидные отражения перенесенного на Север новгородского чо- 
канья: чинга, чиплёнки, человальник, и цоканья: цир- 
ка (рыбка чирок), сукотливой (щекотливый), суры (щуры), 
цапля. 

55:27. Слово приголовок обычно в значении ‘подголовок’ 
и т. д. Но Даль, ПТ, 408, отмечает для этого слова и значение 
‘первый спуск вина или пива". 

56:1. Озорной здесь в таком употреблении, следов которого 
уже не удалось найти. Некоторые намеки на то, о чем пишет Р. Д., 
можно видеть в записи А. Грандилевского (стр. 218): «бзорко — 
холодно, жутко от мороза, чувствительно»; у А. Подвысоцкого, 
стр. 108: «Озорко — страшно, стыдно, позорно»; у Даля, Ш, 660 сл.: 
«озорить — пакостить, портить или вредить из шалости; озорко — 
осторожно, с опаской». 

56:6. Закат — профессиональный термин столяров, плотни- 
ков, теперь вытесненный немецким словом фальц — ‘желобок, куда 
плотно заделывается выступом соседняя доска (брус). 

56:7. «Чурка (чирка) — детская игра: подбивают и подстре- 
кивают лопаточкой маленькую заостренную в концах палочку» 
(Грандилевский, стр. 298). 

56: 11. Предполагаю, что записано слово чашница, в холмогор- 
ском произношении чес”ница, то же, что чашка, тарелка кавале- 
рийской шпаги или палаша. А значение записано для сабельной 
портупеи: — ремень через плечо или пояс с застежкой для шпаги. 
Видимо, Р. Д. не все понял в даваемых ему по-русски объясне- 
НИЯХ. 

об: 13. Не потрони! (теперь говорим: не тронь!). УР. Д. не 
раз засвидетельствована форма повелит. на -и, где это окончание 
в современном языке оставило только следы — в мягкости соглас-, 
ного или -й после гласных. С этим следует сравнить передачу ана- 
логичных форм в записях итальянского певца Ф. Балатри, прожи- 
вавшего в Москве, в доме кн. Голицына ок. 6 лет (1694—1701) и на- 
столько овладевшего русским языком, что он сочинял на нем пес- 
ни; вот два восклицания, записанные им: раз{о1, гай! аиог1 робла- 
11! (см. К. Уозз|ег. Киз$1зсВе Хизап4е 4ез ХУП ГапгВипдег$ 
пас дет Децеп!з ешез ЦаПеп15зсВеп Запоегз$. АГРЬ, Ва. 39, 
Н. 3—4, $. 150). 

В связи с этим примечанием можно думать, что и совре- 
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менным формам с й: ‘пройдет, войдет’ в начале ХУП в. могло соот- 
ветствовать произношение с полным и: проидет, воидет. 
Именно так лучше всего и прочитать записи Р. Д. 96: 15—16. 

26:22. В приказной формуле: слово в слово РР. Д. че 
услышал предлога в, не указывает ли это на произношение й, ка- 
кое он мог услышать от приказного из южнорусских, замосковных 
земель или от белоруса. 

56:23. Забытая идиома: душа твоя подымет в значении 
‘грех будет на твоей душе’. 

6:24. Эта низкопоклонная формула: что пожалуешь 
(= пожалуете) сохранялась до последнего времени. 

56: 31. Трудно предположить ошибку в записи слова красный: 
крастной, так как Р. Д. записал это слово в различное время 
и в различных сочетаниях четыре раза — в трех случаях с т 
(11:48, 12:40, 56:30) и только один раз безт (54: 18); вероятно, 
так произносили некоторые холмогорцы. 

56:32. Та же ошибка, что выше 42:27 — раздерить (инфини- 
тив ошибочно образован от императива). 

об: 33. Мне непонятно несоответствие русского слова и толко- 
вания Р. Д. Личина и в древнерусском, и в современных архан- 
гельских говорах значит ‘маска’. Если это надо понимать как л=- 
щина (заросли ореха-фундука), то снова придется признать 
ошибку Р. Д. в определении значения. 

56 : 34. Моральный долг означался словом: не вольно, Т. е. 
понимался как подавление личной воли, как противоположность 
вольному деянию. 

57:2. Правильная запись Богапёз переправлена на ЧВогапе{$. 
Это можно объяснить только желанием Р. Д. подчеркнуть разлн- 
чие английского начального бо- (Богго\) и русского бо (боранец), 
второе он, видимо, слышал как более напряженное, «эмфатичное» 
что ЛИ. 

57:5. «Макса 1) молоки налима; 2) печень белухи (главный 
поискиваемый в ней продукт, из которого вытапливают жир). По- 
мор.» (Подвысоцкий, стр. 87). У Г. Куликовского, стр. 53: «печень 
рыбы, а на Водлозере также печень животных». 

57:6. Ср. «Кислая рыба — рыба, употребляемая зимою для 
корма собак. Камчатка.» (Опыт обл. слов. АН 1852 г., стр. 82). 
«Киснуть — гнить, разлагаться (о мясе морских зверей) Помор.» 
(Подвысоцкий, стр. 66). 

57:8—9. А. Подвысоцкий, стр. 13, 43, и Опыт обл. сл. АН 1852 г., 
стр. 19, 58, дают белыш и жолтыш в том же значении. 
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97:10. Подворник — не просто ‘жилец’ (и не ‘дворник’), 
а ‘безземельный и бездомный крестьянин, вступающий с хозяином 
двора в сделку, либо как издольщик по хозяйству, либо как охра- 
нитель усадьбы во время отъезда хозяина, либо еще на каких- 
нибудь условиях’. Эта социальная категория носила разные наи- 
менования в разных краях и в разное время (напр., бобыль, под: 
соседок). Ср. укр. т0сус10ок ‘безземельный селянин, що проживае 
у чужй хатг (Б. Гринченко. Словарь украинского языка). 
В Парижском словаре московитов 1586 г. (в моем изд., стр. 85) 
есть и подворник, и подворница, № 158, 159. Приведу еще 
сопоставительный материал: «Двор попа Иакова Сергеева Татау- 
рова, что служивалъ у Ивана Уродиваго, а въ немъ подворникъ 
его Богдашко Леонтьевъ» (Доп. к актам историч., т. Х, 147, — 
1682 г.). «Он Федка везъ въ саняхъ подворника своего Никонка» 
(Кунгурск. акты, стр. 195). 
Вот тебе Чадиночка Часовенная, 
Хоть ты держи ее подворницей, 


А хоть ты держи портомойницей, 
Как тебе надо поворачивай 


А. Гильфердинг. Онежские ‘былины. 
1312 (Былина о Хотене Блудовиче). 


Поместил слово подворник в свой Лексикон и В. Н. Татищев 
(см. А. П. Аверьянова. Рукописный лексикон Татищева. Уч. 
зап. ЛГУ, № 197, стр. 82). 

07:13. Древнерусское спень, спня, уменьшит. спенекъ, 
по определению []. Савваитова (стр. 129): «Проволочка, на кото- 
рую вздевались жемчужные зерна, корольки и камни». «На вороту 
и на прорЪхахъ 16 пуговицъ королковыхъ на спнЪхъ на серебря- 
ныхъ. — Платье Бориса Годунова 1589 г.» (Срезневский, Ш, 811). 
В современном языке это слово сохранилось в виде: шменек, 
шпинь, отсюда глаг. шпынять. | 

57:14. Срезневский, П, 1717: «пряжь — пряжка, застежка... 
На поясу окова и пряжи и крюк булатны, врЪзано золотом. Ору- 
жие Бориса Годунова, 1589 г.». Ср. Материалы для терминологи- 
ческого словаря древней Руси (Г. Е. Кочина, стр. 287): «пряжь— 
застежка, пряжка, сбруи». 

Как видно из приведенных указаний, оба определения Р. Д. 
(1Зи 14) не совсем ясно выражены: спеньками в Холмогорах назы- 
вали часть пряжки видимо, только язычок, шпенек пряжки, а опор- 
ная рамка ее могла именоваться прежью. 

57: 19. А. Подвысоцкий, стр. 20 и 146: «Голая вода — ‘послед- 
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нее время прилива’ —- значит сверх того: ‘высокая в весенний раз- 
лив вода’, отсюда: располиться, — разлиться, выступить из 
берегов». Г. Куликовский, стр. 99: «распалиться, распо- 
литься — очиститься ото льда, разлиться». Л. А. Ивашко в Усть- 
-Цыльме на р. Печоре записала в 1952 г.: «Как вода роспалицца, 
снек тает, фсе ф тюнях ходят». 

57:20. Бахмат— конь: «Князь великий Василий Дмитрие- 
вич... учти князя великого Витовта многими дарами, чепьми золо- 
тыми, и поясы золотыми, и собольми, камками, и суды златыми, 
и бахматы» (Литовская летопись, стр. 49). «Панъ Комаровский 
былъ со мною жъ въ походЪ, а на бою подъ нимъ ранили бахма- 
та» (Отпись Суздальского воеводы Плещеева, 1608 г.) (Срезнев- 
ский, [, 46). А. Преображенский, ЭСРЯ, стр. 20: из татар, пахн-ат. 
А. Брюкнер в Этимологич. словаре польского яз., стр. 10: «БасВ- 
та{ — Кой Тафаг$К!... 2 Виз! 4о паз па7ма рггуз24а, а па Киз о4 
{аЁфагом затусй». 

Вс. Миллер (К новой записи былин из Донской области. «Жи- 
вая старина», 1896, кн. Г, стр. 121 сл.) приводит на французском 
языке из Дневника путешествия по Украине Боплана 1660 г. сле- 
дующее описание бахмата (перевожу): «Это одна из пород лоша- 
дей, нескладная, некрасивая, но крайне выносливая, так как ника- 
кая другая порода кроме этих бахматов не годится для переходов 
в 20—30 лье без передышки. Грива у них густая, мощная, почти 
до земли, хвост волочится за ними». 

58:1. «Доведь— в шашечной игре дамка, шашка, прошед- 
шая до последнего ряда клеток противника, она ходит во всю до- 
ску» (Даль, Г[, 448). 

08:5. У Даля (1, 206): «Винтовальня — винторез (прибор)». 
Возможно, что нашему слову винтовка предшествовало винто- 
вал, если не винтовая. 

_ 08:6. Если не из детского языка и не позывной клич, то при- 
дется искать словечко эст в северных языках. 

58:7. А Подвысоцкий (стр. 79): «Кутюшка — курица, кутька-— 
цыпленок». А. Грандилевский (стр. 185): «Кутю, кутю... кличка 
кур». 

58: 10. А. Подвысоцкий (стр. 127): «Подоплёка (подо- 
плечье) — часть мужской сорочки на спине и груди, где ставится 
двойное полотно». Определение Р. Д. сделано короче и лучше. 

8: 15—23. Скрещение восточных и западных традиций в на- 
шей шахматной номенклатуре в начале ХУП в. было еще замет- 
ней, чем теперь. 
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58:24. Черемшина (черемуха), по-видимому, вступила в ка- 
кую-то контаминацию с чемерицей (у Р. Д. черемиза, 48: 11). 
Трудно решить, кто же тут напутал, Р. Д., записывая на память, 
нли его осведомитель. 

58:26. Калички — более древнее наименование шашек 
(уменьшит. от калика), вероятно, в соответствии с фигурками па- 
ломников, какими играли до перехода на чурочки — шашки. 
В других источниках пока не найдено. 

59:1. Передача воинственных восклицаний поляков, судя по 
комментарию Р. Д., записана со слов какого-нибудь стрельца, 
участника русско-польской войны. 

59:2—5. Похоже, что от того же вояки записаны и эти назва- 
ния «злачных мест», как именовались эвфемистически подобные 
трущобы, окраины города. Слово ирзевка можно сопоставить. 
с ёрзать, ерзыхать ‘толкать’ а этот глагол, возможно, того же кор- 
ия, что лит. е!2Паз ‘жеребец’, латыш. ег2е]1$, греч. 005, авест. 


эгэ71, скр. аг]ип! ‘непотребная женщина”. 

59:9. Ошибочно форма 3 л. мн. ткут объяснена как ‘ткань’. 

59:11. См. выше пояснения к 43:6, кубровать. Кубрин- 
ник ‘озорник, плут’. 

59: 17. Снова окказиональное определение. 

59:20. Дважды запись Р. Д. содержит носовой в окончанич 
слова верба, которое можно объяснить либо спорадической на- 
зализацией гласного в окончании (см. Введение, конец $ 10), либо. 
допустить замену слова верба прилагательным вербный: 
вербни вити, ветви, так как дело идет о культовых пучках 
вербы, приносимых в церковь в вербную субботу. 

59:23. Слово гайтан широко известно в южнорусских и 
украинских говорах, на Севере оно забывается. Но архангельские. 
говоры не только в ХУП в., а и в конце Х[Х еще пользовались им 
А. Подвысоцкий (стр. 29) приводит три значения слова «гайтан: 
1) длинная яркого цвета лента, вплетаемая девушками в косу; 
2) синяя или красная тесьма, которой обшивают воротник, а ино- 
гда и рукава в мужских сорочках; 3) ленточка или шчурок, на ко 
тором носят крест на шее с привешенными нередко тут же: мед- 
ною или костяною уховерткою и завернутым в тряпочку каким-ни- 
будь талисманом, или же прядью волос умершего родственника, 
чтоб не тосковалось по нем». 

59:27. Записана форма род. п., как во многих других случаях, 
значение определено по наиболее обычному для этого слова коч- 
тексту. 
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60:3. Возможно, что записано аппозитивное словосочетание 
закал-солод, или же неточно передано что-нибудь вроде: 
с закалом солод, закал в солоде. 


60:5—7. По записям Р. Д. мы видим вереницу событий и о0б- 
разов: прошли крещенские морозы и Ердань на Двине, масленица, 
великий пост, Вербная суббота, розговины, пасхальный трезвон,— 
наступает весна, талая вода подмывает сугробы, появляются ду- 
шистые барашки на вербах, оживает ивняк и ольшаник, пахарь 
готовится в поле, хозяйка подготовляет для своего огорода рассад- 
ник (61:16), закуковала кукушка (65:18), отпраздновали Ивана 
Купалу (68:4), а там пришла пора и прощаться с хозяевами 
(72:9—10). 

60 : 7. Если и сейчас Архангельские, Поморские, Помезенские и 
Печорские говоры на каждом шагу дарят нам архаические, пере- 
житочно сбереженные формы, слова, речения, то и в ХУП в. они, 
как это очевидно, отличались от западных, центральных и южных 
русских говоров изрядным запасом архаики. Едва ли где, кроме 
тогдашнего русского Северо-Востока, можно было услышать в жи- 
вом употреблении слово ратай (сохр. в Олонецких говорах) или 
выменяй свечи, т. е. купи свечи (70:6), или деревянно 
слово (непристойное), покрести слово (72:18), русска 
жира( 73:17), безлепец (шут, 60:21) ит. д. 

60:8. Волосна ‘плетка, кнут’ — исчезнувшее слово. 

60:11. Вероятно, сказано было: скоро россердилса. 

60:12. Тоже не совсем точно: прошлой год, либо про- 
шлово году. 


60:14. Вероятно, Р. Д. ассоциировал русское анц”’иферы 
с латин. ГасЦеги$, потому и написал апс1феги$. Боязнь упоминать 
антихриста или неполное усвоение греческого имени повели к раз- 
личным деформациям этого имени в народной речи; часть этих. 
страшноватых словечек приобрела бранный оттенок, так из анти- 
христ получилось анчифер, записанное Джемсом, и анчутки ‘чер- 
тенята’, Антий — у старообрядцев и пр. 

60: 15. Перестановка начальных согласных в записи Р: Д.: 
чисе- вм. с”иц”е (запись по памяти). 


60:16. Бажона( холмог. баз’бна) или бажоной и те- 
перь служит во многих северных говорах, как и в Холмогорах, 
ласковым словом-обращением пожилых женщин, как у горожа- 
нок: милая, милый. 

60: 17. Многозначность слово вор, воровать в языке ХУ[- 
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ХУП вв. отразилась в записи Р. Д. одной чертой: ворует (о раз- 
вратнике). 

60:18. Кулич (пасхальный), как и гайтан — греческие 
заимствования эпохи начального христианства, они лучше сохра- 
нились на Юге, однако и в архаических говорах Севера Даль 
(11, 216) указывает псковское кулица. 

60: 21—22. Рассказ о шуте (безлепец) и ходатае за опаль- 
ных (печальник) очевидно относится ко времени Ивана Гроз- 
ного. На Мезени и р. Печоре я слышал еще несколько лет назад 
рассказы об этом царе. 

60: 29. На р. Печоре, около Пустозерска мы записали чирка 
как название малой белокрылой чайки (А. Подвысоцкий, стр. 189: 
чирок — общее название морской и речной птицы крачки (З{егпа). 
Один из ее видов, крачка белокрылая (Зегпа |епсорфега), назы- 
вается кривка. 

60:30. Выше было обидное слово (9:57), а здесь записана 
речь учтивая: не отецки дити. В Сборнике Кирши Данилова 
(изд. П. Шеффера): 

стр. 28 — Все были дочери отецкие; 

стр. 161 — Ты хозяин мой — душа отецкой сын. 

61:3. Подельное (пиво) — предназначенное для поминок, 
ср. у Подвысоцкого (стр. 128): «подел — раздел угощенья на по- 
минках». Через неделю после Пасхи начинаются поминки родных, 
Радуница. 

61:5. ВЪъкша — уже в древнерусском языке, кроме основногс 
значения (белка), имело второе — ‘блок’, технический термин. 
У Срезневского (Т, 486) один пример: «Того же лЪта Аристотель 
(Фиораванти) колесо сотвори и вверхъ камение не носиша, но 
ужищемъ цфпляша и възвлекаша, и верху цфпляше малые колес- 
ца, еже плотники вЪкшою зовут, еже ими на избу землю волочатъ» 
‘(Софийский Временник, Ш, 175). Этот текст показывает, что рус- 
ские строители давно (до ХУ[ в.) знали и применяли блоки. Г. Ку- 
ликовский, стр. 9: «Векошки — блоки, при посредстве которых дей- 
ствует ниченка в ткацком станке». 

61:7. Пирога — с легкой назализацией конечного неударяе- 
мого гласного (Р. Д. поставил ударение на первом слоге), или за- 
пись формы творительного падежа пирогом вместо именитель- 
ного. Слово это объяснено как название самой мелкой монеты. 
Примеров такого употребления нет у Срезневского, но ряд цитат 
имеется в картотеке ДРС: 1) «Продал соли на Колмогорах 2374 пу- 
да по осми денег без пирогов» (Книга приходо-расходная Николо- 
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Корельского монастыря, № 945, 1584 г., лл. 5—6); 2) «Купил 11 бо- 
чек рыбы судочины и лещевины, бочка по 14 алтын по 3 деньги 
без пирогов» (Книга расходная Кирилловского монастыря, № 381, 
1605 г., л. 39); 3) «В доимки за ними осталося 19 алтын 2 деньги 
с полденгою и с пирогом» (Книга осмирублевого сбору, 1685 г., 
л. 24); 4) «Оброку... 2 рубля 27 алтын полторы деньги съ пиро- 
гомъ» (Акты Холмогорско-Устюжской епархии, [, 1677 г., стр. 18). 

Постоянство формулы «с пирогом» говорит в пользу второго 
объяснения: вероятно, форма пирогом была принята Р. Д. за 
исходную. 

61:8. Озвончение конечного согласного записано обуг, или 
скорее — обыг вм. обык. А. Подвысоцкий, стр. 106: «Обык — 
|} обычай. У них свои обыки. 2) сноровка, ловкость, изворотли- 
вость. Мезень». Ср. ниже, 61:30: питук с к вм. х. Всё это чер- 
ты языка перенимающих русских язык ненцев, лопарей. 

61:9. Перевод неточный. Как тя владыка сохра- 
няет? — вероятно, было формулой начала беседы (как пожи- 
ваешь?), а Р. Д. перевел «дай тебе бог здоровья». 

61 :10—12. Три названия знаков крюкового нотного письма — 
без объяснений. 

61:18. У Срезневского (Т, 111) мы находим только: «Бла- 
жить — милосердствовать, восхвалять». Даль (1, 95) дает и вто- 
ричное чисто народное значение: ‘дурить, дурачиться, шалить, су- 
масбродить, сходить с ума, бредить, нести вздор’. В этом «новом», 
но уже в начале ХУЙ в. обычном значении проявилось ирониче- 
ское или скептическое отношение к содержанию церковно-книж- 
ного слова. 

6]: 19. Как о птенцах, цыплятах, проклевывающих свою скор- 
лупу, так и о всходах травы, хлебов, о ростках сеянца-дерева гово- 
рят теперь проклюниуло. Р. Д. записал употребление простого гла- 
гола: клюёт (в холмогорском: клюэт, клюит — в зависимости 
от темпа речи). : 

61:20. Запись Р. Д. — наглядное доказательство новгородско- 
псковской основы колонизации Холмогорского края. Слово смок 
(ср. литов. зтаказ) известно в старославянском, в польскбм (см. 
[1п4е Зо\мщК ]егуКа ро|5$Кеоо, У, 351) ‘дракон, крылатый змей‘. 
В западнорусских говорах и в белорусском это слово обозначает 
еще радугу, представляемую огненным драконом, пьющим воду 
(ср. смоктать — высасывать). В записи Р. Д. это уже полузабытое 


слово с очень расплывчатым значением: «богатырь, большой петух 
ИТ. Д.». 
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61:22. Еще один из многих эвфемизмов грех ли знаит— 
вм. черт ли знает. 

61:27. Опока — название местности по залегающим в ней 
мергелям или алебастру, ср. город Опочка. В 1946 г. в Холмогорах 
старый водник рассказал мне, что в 50 км выше гор. Устюга по 
р. Сухоне есть деревня Опока, около нее речные пороги, там пе- 
ретаскивали суда по суху (был «волок»). 

61:29. Неоспоримая запись сильно шепелявого начального з” 
французской буквой | (ж). 

62: 1—2. Записано от церковника (чадо, лишё), как выше 
знаки крюковых нот (61: 10—12). 

62:3—4. Неправильное понимание слова порог, как ‘путь, 
дорога’, повело к ложному объяснению след. слова запорож- 
ский. Правильно было бы: тот, что находится за порогами реки. 

62:9. Вымети=выпаши — снова как синонимы приведены 
южнорусское и севернорусское слово. Пахать ‘подметать’ поныне 
прочно держится в архангельских говорах. 

62: 11—12. В полулегендарных рассказах самоедов сквозит 
конкретное представление о скелете мамонта, его бивнях. Видимо, 
такие находки уже в ХУ— ХУ] вв. случались в их краях. Сопостав- 
ление со слоном могло быть сделано лишь теми, кто видел слонов. 
Таким образом, в рассказе Р.Д. отражаются и местные северные 
представления, и сведения из зоологии и палеонтологии его вре- 
мени. Ср. У. Ктраг$Ку. Баз Машшти. Гейзевий г З|ау1зсВе 
РЬо]озе, Ва. ХХУГ, Н. 2, 1958, $$. 296—300. 

62: 14—15. Этимологические соображения о происхождении 
слова черепаха побудили Р. Д. поставить рядом с этим словом 
череп, употреблявшееся в значении ‘черепок°. 

62: 16—17. Синонимам туман и мгла Р. Д. дает географни- 
ческое приурочение. 

62: 18—20. Родительный пад. бурава, бисера, имен. мн. 
боси — приняты за исходную форму. В ХУГ-ХУП вв. поморы 
добывали мелкий жемчуг на Белом море, поэтому бисер в Холмо- 
горах той поры — настоящий жемчуг, а не стеклянные бусинки, 
как теперь (см. Срезневский, [, 89 и Даль, 1, 88). Ё 

62:21. Трижды по-разному записал Р. Д. это характерное се- 
верное название мачты, и все три его варианта можно считать со- 
ответствующими троякому произношению этого слова. Основной 
вариант, принесенный из Новгородской земли, шшогла (из *щег- 
ла) — ону Р. Д. передан (71:18) — зпог|а. Местная деформация 
< перестановкой двух последних согласных шолга и наибольшее 
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искажение русского слова в устах двуязычных представителей 
северных народностей (71:17, спо|а) — чола. Ср. Срезневский 
(ШП, 1602); шьгла = щегла с тем значением, какое это слово 
имело у плотников сухопутных: «лестница, бревно с вырубками 
или набоями». Даль, ПУ, 618: шагла — то же, что у Срезневского 
и ‘мачта’; 626: шегла — то же. 


62:22. До конца ХХ в. канат с лямками у бурлаков назывался 
бичевой, а их тропа по берегу — бичевником. 

62:24. А. Подвысоцкий, стр. 40: «Дрог, дрок (морск.) — 
фаль, снасть для поднятия паруса или рея. Помор.». 

63:1—2. «Свиязь, свияга (она же красноголовка, бело- 
брюшка, шипун, свистокрыл) — дикая утка, схожая с шилохвостью 
(острохвостом), но без долгого пера в хвосту, нос синий» (Даль, 
ГУ, 151, 636; П, 707). А. Подвысоцкий, стр. 112: острохвост 
‘утка шилохвост’ (Апаз асща). 

63:5, 6, 10. Кулик, зуёк (зуйки) — мелкая дичь, и тут же 
назван большой петух — глухарь. О зуйке у А. Подвысоцкого 
(стр. 57): «водящаяся у берегов Белого моря и Северного океана 
маленькая, в роде чайки, птичка. Она обыкновенно кружится над 
местом, где производится рыбная ловля, поживляясь выкидышами 
распластываемой рыбы. Поморы различают три вида этой птицы: 
зуёк галстушник или краеморский петушок (ржанка чернозобик, 
Срагааг!из Шайси]а); зуёк малый (ржанка речная, СВ. ттог); 
зуёк глупый (ржанка глупая, СБ. топпеи$)». 

63:7. «Силья собир. от сило, силко — силок для ловки птиц» 
(А. Подвысоцкий, стр. 157). 


63 : 8—9. Каюк определяется дошником, как родовым обо- 
значением. Видимо, это был наиболее ходовой вид грузового судна 
в Холмогорах. Р. Д. упоминает о нем трижды (10:14, 62:23. 
63:9). 

63 : 11. Тезики ‘таджики’ — обычное в ХУП в. наименование 
среднеазиатских купцов. Р. Д. неверно относит это название к 
персам. Все сведения об Астрахани он почерпнул, по-видимому, 
от мистера Джонсона, побывавшего там. 


63 : 16, 17. Еще два слова из терминологии водников и рыба- 
ков. Слова этой категории едва ли не преобладают над всеми дру- 
гими видами специальной лексики в записях Р. Д., и большин- 
ство из них холмогорско-архангельского происхождения (ср. вы- 
ше — 6: 27—31; 10:3—16, 27:1—2; 31:6—7, 13—14; 32:3—6; 
36: 13—17; 43:1, 2, 18—22; 44:6; 51:19—21; 52:10—11; 53:9; 
17 Б. А. Ларин 
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54:12, 15, 17—19; 55:1, 7—9, 14—15; 57:5, 19; 62:16—17, 
21—24; 66 :6—13 и др.). 

63 : 18. Свески или свиски в значении ‘весы’ не сохрани- 
лось (ср. Даль, ГУ, 160). 

63 : 22. Пленица — то же, что плёнка ‘силок, петля для ловли 
птиц’ (Даль, ПТ, 123); у А. Подвысоцкого (стр. 123): «пленка — 
силок для ловли тетеревей из скрученного волоса с затяжною пет- 
лею». 

63:27. Плотно судно — водонепроницаемое, без течи. 

63:28. А. Грандилевский (стр. 175) так определяет значение 
этого идиоматического выражения, сохранившегося доныне: «К о- 
ренная вода — самая высокая весенняя вода в Северной 
Двине». 

64: 1—2. Вместе лямчика в Х[Х в. говорили лямка. Ярыж- 
ками и ярыжниками в Х\УП в. на всех русских реках назы- 
вали бурлаков. У Подвысоцкого (стр. 126): лямошник и лямов- 
щик. 

64 :4. Еще пример западноэвропейских вкраплений в портовую 
обиходную речь в Холмогорах — Архангельске (нем. аИе Бе!4е). 

64:6. Ср. 10:4. Сопец (слопец) ибабайка одинаково озна- 
чают рулевое весло. 

64:9. А. Подвысоцкий (стр. 142): проседать ‘проваливаться’. 
Возможно, говорили оседать (записано без начального глас- 
ного). 

64:12. А. Грандилевский (стр. 121) приводит: «ввекову — 
навсегда». 

64: 13. Изуфь, или зифрь, зифь, или зуфра — название тка- 
ни (ср. 40:28), из которой шили ферези, но не только ферези. 

64: 17. Те, кого в наградных грамотах именовали землепроход- 
тиками, сами себя скромно называли ходоками. 

64: 21—24. Все термины речного удильщика: клюет (рыба), 
леса, уда, удилище — уходят в даль веков. 

64:25. А. Подвысоцкий (стр. 195): «Шур — употребляемый 
для наживления уды красный червь (дождевик)». Г. Куликовский 
(стр. 140): «то же, и ящерица». Даль (ТУ, 659): то ‘же, и птички 
(Мегорз ар1аег, [ох1а, СогупПи$ епи еафог); стриж, который 
гнездится в земляных обвалах на берегу рек и оврагов; уж; кры- 
са; шурята ‘щучки’. Такой широкий круг перевоплощений объяс- 
няется именно тем, что это слово означало первоначально дух 
предка (пра-щир), который после смерти человека улетает птич- 
кой или скрывается в земле, в воде. 
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65:1. Телятина — мясо или шкура теленка; аппозитивное 
сочетание кожурка-телятина недвусмысленно называет 
телячью кожу. 

65:4. А. Подвысоцкий (стр. 4) (как и Даль, [, 41) определяет 
балаболку как водяную лилию (МутрВэеа). 

65:5. «Чернеть — общее название утки нырка (ЕиПе\а 
сг15{айа)» (Подвысоцкий, стр. 188). 

65: 13. Говорили в Холмогорах прикост вм. прикос, как 
крастный вм. красный. Г. Куликовский (стр. 92): «прикос — 
несчастный случай, неожиданность». А. Подвысоцкий (стр. 138): 
«прикос (= призор = сглаз = урбк = нарок) — болезнь, по убеж- 
дению староверов, вследствие недоброго или завистливого взгляда; 
также детская болезнь, сухотка, равным образом приписываемая 
недоброму глазу или злонамеренному колдовству». 

65: 14. Эта запись остается неясной. Если звуковая сторона пе- 
редана верно, то слово лос”ти (Даль, П, 268) означало: «лучина, 
тонкая дранка, пришиваемая лощильными скобами по конопати 
снаружи к пазам речных судов». Тогда определение Р. Д. «канат- 
ная пряжа» не подходит. Есть еще у Даля (Ш, 274): «луща, лущи- 
на, луста — шелуха, плевелы, полова, мякина», что не подходиг 
по значению. 

65: 17. Д. В. Бубрих эту запись сопоставлял с карельским 
ПаабКа — морская утка, гага. 

65: 18. Кукушка на Севере и сейчас: загоска, загозка, загож- 
ка, загошица (Подвысоцкий, стр. 56; Куликовский, стр. 25; Даль, 
|, э60 сл.). 

65: 19—21. Синонимические обозначения бури и ненастья в раз- 
ных стилях и социальных диалектах. У поморов-промысловиков: 
сердито погодье, у женской половины: полоса кручи- 
на а ис туче ветры — это всякий мог сказать. 

65:22. А. Подвысоцкий (стр. 160): «снить — трава (Асеоро- 
Фит ро4дасгага), из которой крестьяне делают ботвинью». 

65:23. Д. Б. Бубрих сопоставляет со словом в языке коми 
ж уг ‘хлам, мусор’. В Опыте обл. слов. АН 1852 г. (стр. 58) нахо- 
дим: жугакать ‘кричать’; жугукать ‘стучать, шуметь’. 

66 :6—13. Основные названия ветров. Р. Д. записал верно, но 
он едва ли прав, что различались только эти. Не говоря о ряде 
синонимов к основным названиям, были еще межники и стрики 
(встрики) — для промежуточных румбов компаса между 8 основ- 
ными. Сопоставим запись Р. Д. со списком А. Подвысоцкого (89. 
23. 30. 106 сл.. 85, 51, 169, 192). Приведу отсюда определения: 
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1) глубник или побережник, голоменник ‘северо-западный ветер` 
(М); 2) обидник, обёденник ‘юго-восточный’ ($0); 3) си- 
вер, север ‘северный’ (№); 4) лётник, литник, лётень полу- 
денник ‘южный’ (5); 5) полуношник, заморозник, рекостав 
‘северо-восточный’ (№0); 6) шолбонник, шалоник, шелбник 
‘юго-западный’ (5$\/); 7) всток (сток), встбчник, всточина ‘во- 
сточный’ (О); 8) запад (\). 

6: 14. С записью Р. Д. можно сопоставить чипушки в Опыте 
обл. сл., стр. 258. 

66: 18. Спасов образ хранится в Оружейной палате в Мо- 
сковском Кремле. Вероятно, в последний раз его возили в Азов- 
ский поход царя Петра [ (см. М. Богословский. Петр Г, т. 1. 
М., 1940, стр. 283, 347). 

67:5. Еще одна непонятная мне запись. Если это слово клюз 
‘отверстие для каната, якорной цепи’ (А. Подвысоцкий, стр. 183), 
то определение не годится. Быть может, холмогорские рыбаки клю- 
зом называли клюзсак? 

67:6. Р. Куликовский (стр. 48 сл.): «леваши — консервы из 
земляники, изготовленные крестьянами. Землянику мнут, полу 
чается жидкая масса розового цвета, ее наливают на гладкие дос- 
ски тонким слоем и сушат на солнце». 

67:17. Явная метатеза согласных. Отношу это за счет записи 
по памяти. Ср. Подвысоцкий (стр. 148): романник — дикая ря- 
бина (Тапасеёит ушеаге). 

67:22. А. Подвысоцкий (стр. 10): «Борщ — водящееся на 
лугах в Запечорском крае растение (Негадеит Богеа!1$), которое 
зыряне употребляют в пищу вместо капусты и заготовляют его 
в прок на зиму». 

67:25. Эта запись (как и выше 67 : 7, 9) и другие заимствова- 
ния из языков северных народов так же точно локализуют мате- 
риал Р. Д., как и промысловые термины. 

68: 7—8. Два подряд примера неполной записи, обусловленной 
то неверным членением фразы (есница вм. поесница), то недо- 
слышкой заударных слогов: подпаз вм. подпазушье (см. Даль, 
ПТ, 194) ‘нижняя часть пазухи’. | 

68: 10. «Бердыш — широкий и продолговатый с лезвием в 
виде полумесяца и с копьем наверху топор, насаженный на длин- 
ном древке с металлическим втоком или оковкою на нижнем 
конце» (1. Савваитов, стр. 13). 

68: 12. «Челпан (чолпан) — растворенный на молоке хлеб 
продолговатой формы, который пекут на Пасхе и по случаю свадь- 
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бы (родные и свадебники дарят им молодую). Холмогоры. Шея- 
курск» (А. Подвысоцкий, стр. 255). Сочетание этого слова с опре- 
делением поводные либо значит: «не сдобные, замешанные на 
воде», либо (по аналогии подорожников) те, которые выпекаются 
перед отправлением речного каравана в дальний путь. 

68:15. Корма (кърма) засвидетельствована с ХИП в. (Срез- 
невский, [, 1404). 

68 : 16. В современном архангельском говоре осталось следом 
этого слова только собир. сарынь ‘стая волков’ (А. Подвысоц- 
кий, стр. 153); в других русских говорах это слово сохранилось 
сс значением ‘ватага, толпа, шумная толпа, дети мал мала меньше” 
(Опыт обл. сл. АН 1852 г., стр. 197 сл.). Слово сара и сары в оло- 
нецких говорах сохранилось в значении ‘деньги’. Из всего этого 
можно заключить, что определение Р. Д. не совсем точно; сара 
пе ‘матрос’, как понимали англичане в ХУП., а то же, что ярыж- 
ник, ярыжный, т. е. чернорабочий, бурлак на судне. Этимоло- 
гия слова сара остается невыясненной. Предположение проф. 
Е. Унбегауна о заимствовании этого слова из голландского $}01- 
\ег (или фризского з]аиег) — мало вероятно. Голландские заим- 
ствования проникают в Петровскую эпоху только в специальный 
профессиональный язык моряков. Лишь единичные из них перехо- 
дят в более широкое народное употребление уже не в качестве 
морских терминов, а после распространения соответствующих им 
реалий в широкий обиход (махорка, рашпер==рашпиль). Слова са- 
ра — сарынь вошли в народную речь, известны в Поволжье и на рус- 
ском Севере, засвидетельствованы, как указал проф. Б. Унбегаун, 
с конца ХУ] в., когда голландцы ни на Волге, ни в Архангельске 
еще не могли «обогащать» русский язык. Да и фонетическое раз- 
личие слов заставляет искать другого пути для объяснения рус- 
ского сара — сарынь. (См. В. О. ЧпЬегацп. Еше аЦгиз$15сВе 
Веге1!спипе 4ез Ма{озеп. Дейзсвий Шг $ау1зспе РЬПо|ове, Ва. 
ХХУГ, Н. 1, 1957, $$. 104—114). 


68:20. Сильное искажение русского: ку-быть знашь; подстав- 
лено латинское аи!из и осталось (в силу неверного деления) ни- 
как не подходящее наше в конце записи. 

69:1. «Кибас—...2) небольшие 3—4 вершка в поперечнике 
камни, обвертываемые берестою и привязываемые в виде грузил 
к нижней тетиве сети (чарвы)» (Подвысоцкий, стр. 65). 

69:3. Калёные (орехи) — в холмогорском: колени. 

69:11. Подольник более точно описан А. Подвысоцким 
(стр. 184): «...2) снаряд для ловли стерлядей, язей и шуки в Се- 
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верной Двине и камбалы на взморье в Кемском и Онежском у.; — 
прикрепленная к кольям веревка сажень 25 длиною, к которой при- 
вязывают на аршинном меж собой расстоянии тонкие веревочки 
вершков в 5 длиною с крючками на конце; веревочки называются 
поводками». 

69:12. Чоглок ‘коршун’ (Еа!со шИуиз) (Опыт обл. сл. АН 
1852 г., стр. 259; то же у Подвысоцкого, стр. 189). 

69 : 13. «Затин — нарочитое место внутри палисада или укрзп- 
ления, где особенно ставятся огнестрельные орудия для удобней- 
шего отражения неприятеля» (Акад. словарь). «Затином в ста- 
рину называли также заряд, а затинною пищалью ручное огне- 
стрельное оружие самого большого калибра, из которого стрелок 
действовал не иначе, как положив его на подставку или вилку» 
(Ласковский. Материалы для истории инженерного дела в Рос- 
сии, [. 1858, стр. 105). 

69:14. Не статочное дело — не сулящее прибытка, не 
стоющее. Статочный — прил. от статокъ (см. Срезневский, Ш, 509) 
‘состоятельный, зажиточный’. Позже — не статочный приоб- 
ретает расширенное, обобщенное значение ‘не стоющий усилий, не 
осуществимый’ (см. Даль, [У, 310). 

70:6. Выменяй в.значении ‘купи’— достойный внимания 
архаизм. 

70:7. «Лопать (лопазь), лопотина, лопотишка — всякая вообще 
одежда, рухлядь и носильная одежда. Повсеместно» (А. Подвы- 
соцкий, стр. 84). У Г. Куликовского (стр. 51): «лопоть — старая 
поношенная одежда». 

70:8. Сильно шепелявое с” на месте старого ст]: ус’ье — 
устье. | 

70:10. Народная этимология сделала ефимок из нем. [оасВ!1$ 
{аПегг’а, как известно. 

70:13. Вторая запись слова зернщик (ср. 61:29) с таким 
же пропуском н, как выше (11) гаркнуть. 

70: 16—20. Аппозитивное сочетание сила-пушка (21); верховой 
и огняной наряд (20—22), — вероятно, два различных обозначения 
пушек верхнего ряда крепостных бойниц. 

70 :16—22. Подобрана терминология крепостной артиллерии 
Московской Руси. Здесь никаких черт холмогорского произноше- 
ния. Стрельцы, от которых это записано, присланы из Москвы, 
охрана крепости от времени до времени меняется. В этом перечне 
терминов мне не ясна (21) сеа[о-р8 зВКа: сила-пушка? (как-— 
царь-пушка). 
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70:23. Определение А. Подвысоцкого сильно расходится с опи- 
санием Р. Д. Видимо, изменилась реалия. «Сойма — небольшое 
парусное об одной мачте судно; несет груза 800 пудов» (стр. 161). 

70:24. Весновать было известно в древнерусской письмен- 
ности: «приветствовать весну, оживать с весною» (Срезневский, 
ПГ, Доп. 33), но сущ. веснованье, прил. весновальный известны 
только из Архангельских говоров (Даль, Г, 187). 


70:25. Ср. 51:12. утравить — повредить. Обычная в север- 
ных говорах конструкция именит. пад. прямого дополнения с фор- 
мой прошедшего времени (или с инфинитивом, реже с импера- 
ТИВОМ). 

70:26. А. Подвысоцкий (стр. 182): «харчисто — изобильно, 
с достатком. Не харчисто жили, не по 2 морошки на лошку». 
У Даля (У, 543): харчистое ружье — требующее большоги» 
заряда, широкоствольное». 

71:3. Не подтверждается другими материалами. Скорей всего 
ошибка Р. Д. 

71:5. «Крыж — крестообразная рукоять у меча, палаша, те- 
сака, кончара и сабли. Части крыжа: яблоко (набалдашник), че- 
рен и огниво (поперечина)» (11. Савваитов, стр. 69). Подвысоцкий 
(стр. 157) записал крыж ‘крест’еще в недавнее время. Черень упо- 
требляется в значении ‘рукоять косы’ (187). 

71:6. Если не ошибка вм. корт (*кордъ), то мне непонятно. 

71:13. «Клепик — нескладной на рукоятке нож, вершков 5 
длины с выпуклым лезвием» (Подвысоцкий, стр. 66). 

71:14. «Окольница — улица в деревне» (Подвысоцкий, 
стр. 109). 

71:16. Выстружка — едва ли. ‘кривая стамеска’, скорей 
это выструег, т. е. ‘рубанок’, возможно меньшего размера (см. Даль, 
[, 317). 

71:19. «Казёнка — рубка или каютка на речных судах, где 
живет хозяин или приказчик и хранятся деньги» (Даль, П, 75). 

71:23. Предильна— в начале ХУП в. в Холмогорах — ма- 
нуфактурное предприятие; это свидетельство Р. Д. представляет 
интерес для историка. 


71:25. Определение Р. Д. слишком узко; едва ли тогда этим 
словом не обозначали, как и позже, наемных рабочих всякого рода 
(см. А. Подвысоцкий, стр. 61; Г. Куликовский, стр. 32; Опыт обл. 
сл. АН 1852 г., 62). 

71:31. Ср. 55: 4. 
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72:1. Не нахожу параллелей, хотя запись не вызывает сомне- 
НИЙ. 

72:3. До сих пор в архангельских говорах уключины называют 
ключами (Подвысоцкий, стр. 109). 

72:14. А. Грандилевский, стр. 194: «Матица... 2) срединяа 
невода, куда вгоняется пойманная рыба». А. Подвысоцкий, стр. 88: 
«...матуха, матня, кнея у невода, долгий, находящийся в средине 
невода рукав, в котором останавливается попавшая рыба». 

72:17. Для Холмогор довольно неожиданная запись, так как 
слота широко известно в южных и части восточных говоров, 
в украинском и белорусском, но забылось на Севере (Даль, ГУ, 
223). 

72:18. Исчезнувшая идиома. 

72:19. Безлично употребленное прич. прош. страд. ряжоно 
хорошо объяснено Р. Д. 

72:20. Вот ражо! (см. Даль, ГТУ, 12) — это выражение жи- 
вет и доныне, но не характерно для архангельских говоров. Могло 
быть записано от заезжего человека. С юго-востока пришло и сло- 
во бузун. 

73:3. А. Грандилевский, стр. 207: «Наткось! — указательное 
на! обращение к одному лицу». 

73:6. Чемур (чбомор) — сохранилось теперь только как 
бранное слово, ассоциируемое с чертом. См. А. Подвысоцкий, 
стр. 187, 189: «Что ты пристал-то, чемур бы тя взял!» Поэтому сви- 
детельство Р. Д. о первичном значении этого слова очень важно. 

73:15. Шняка (арханг., — сканд. зпек) — теперь рыбопро- 
мышленное судно в 4—5 сажень длины с прямым парусом. Шняка 
ходит даже в океан (Даль, [У\, 641 сл.). В древнерусском с ХШв.-- 
военное судно (Срезневский, Ш, 1598). Определение Р. Д. сомни- 
тельно. ес 

73 : 16. Заворотимся! — тоже объяснено Р. Д. неправильно. 

73:17. Приведу несколько строк из книги С. Ф. Платонова 
«Прошлое русского Севера» (изд. «Время», Пг., 1923, стр. 18): 
«Свое привычное земское устройство русские насельники прививали 
к туземцам, когда крестили „дикую лопь или ‚„корельских 
детей” в православную веру. Корел и лопарь, принимая христиан- 
ство, вместе с новой верой и русским именем принимали и весь 
облик русского человека, крестьянина; складывались в погосты во- 
круг церкви или часовни и начинали жить русским обычаем в та- 
кой мере, что по старым грамотам нет возможности отличить кэ- 
ренного новгородца от новокрещена». 
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Однако были и непримиримые противники обрусения среди 
лопарей и самоедов. Их проклятие: «дай тебе, господи, руска жи- 
ра!» и записал Р. Д. Жира: 1) жилье; 2) домашняя жизнь (Под- 
высоцкий, стр. 44). 


73 : 18—19. Употребительны поныне (А. Подвысоцкий, Арх. 
сл., стр. 83). 

73:21. Еще одно слово, записанное без последнего слога. 

73: 23—32. Неполная и несовершенная запись отрывка скомо- 
рошьей шутливой песенки. Стучик (24) ‘бекас, гаршнеп’ ($со- 
]1орах саШпша) (Подвысоцкий, стр. 167). Записано это слово не- 
точно,. как и ниже (29) слохат вм. слопат. А. Грандилевский 
(стр. 5), приводит холмогорское сглотит, встреченное у Ломоно- 
сова. 

Для восполнения приведу одну из нескольких сходных песенок, 
записанную П. Н. Рыбниковым от Н. Байнина на берегу Онеж- 
ского озера (Песни, собранные П. Н. Рыбниковым, т. [. Изд. 2-е, 
М., 1909, стр. 500—502). 


С тихого с Дунайского моря, 
Со моря ли было с лукоморья, 
Прилетала бы малая птица, 
Малая птица-синица, 

Над русскими птицами царица. 
«Сказывай, Нагай-птица, 

Про свое Дунайское море: 

Кто у вас на море больши, 

И кто у вас на море меньши?» 
— У нас на море 

Куньки-гагары — вековечные рыболовы: 
Из озера в озеро летают, 
Победным своим голосом рыдают. 
Петуны на море молодцы, 

По мяогу жен имеют, 

По две и по три, 

И по целому десятку, 

И всем женам наряжают. 

У крестьянина на Руси 

Одна женочка бажона, 

И той нарядить не может... 
Нагай-птица — наклетник: 

Часто по деревням летает, 

И годовую десятину оберает. 

А чайка на море попадейка, 
Гуси на море — бояра, 

Лебеди на море — дворяна, 
Медведь на море кожемяка: 
Много кож снимает, 
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Сапогов никогда не бывает. 
Серый волк на море овчинник: 
Много овчин снимает, 
Полушубка никогда не бывает. 


Из этого сопоставления видно, что песня из века в век перерабяа- 
тывалась в частностях, но сохраняла характер социальной и поли- 
тической сатиры. Еще раз отмечаем общение Р. Джемса с людьми 
вольнодумствующими. 

Вероятно, и Р. Д. слышал песню в более полном виде, но не 
мог записать все. Не это ли и побудило его просить какого-то рус- 
ского грамотея вписать в его записную книжку еще несколько 
песен? 


752552502552552552525500\20525.255455255255252025252358 
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УКАЗАТЕЛЬ РУССКИХ СЛОВ 


Указатель русских слов в Русско-английском словарике Рн- 
чарда Джемса 1618—1619 гг. имеет только справочное значение. 
Поэтому он почти лишен семантических пояснений. 

На первом месте в этом указателе поставлены русские слова 
в обычной орфографической и притом начальной грамматической 
форме. Если запись Р. Д. очень далека от этой нормализованной 
формы (в силу ли отличий холмогорского диалекта ХУП в. от со- 
временного литературного языка или по неточности его записи), 
то рядом с орфографической формой слова в круглых скобках при- 
водится максимально упрощенная передача предполагаемого диа- 
лектного произношения. Таким же образом (в круглых скобках) 
приводятся частные грамматические формы исходного слова. 
встречаемые в Словарике Джемса. 

Далее приводятся все встречающиеся в нашем источнике запи 
си данного слова, иногда в различных грамматических формах, н’; 
без контекста. Контекст приводится только в исключительных слу- 
чаях, когда без него совершенно невозможно обойтись. 

Изредка даются необходимые семантические пояснения в пря- 
мых скобках после исходного слова перед транскрипциямч 
Джемса. " 

После каждой транскрипции Джемса указано место в Запис- 
ной книжке двумя цифрами: сперва номер страницы, затем после 
знака номер строки (то и другое обозначено в нашем издании 
текста). Если одно и то же слово повторяется у Джемса в разных 


местах, то после знака приводятся остальные номера страниц и 
строк. 
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Ад В аае, 9: 24 

Азов А5509а, 24: 1а. 

алабейда (оба) — а/абеаа, 64:4 

алмаз а|та2, 11:50 

алтабас аЦоЪат, 25 : 31 

алтарь см. олтарь 

алтын аЙете, 15:11 

амбар атфаг, 11:53 

ампца [= мясо] атрёа, 57:25 

антихрист см. анцифер 

анцифер [= антихрист] ‘апсфе- 
гиз, 60:14 

апришнай см. опричной 

арака агахг, 63:4 

арбуз агббге, 43:9 | 

аргамак агбатас, 34:5 

армяк агтаба, 63 : 24 

арондыс [= поклянись] @гопа!$, 
67:7 

артель агЁее, 54:17 

.артос агёб$, 70:1 

Архангел<ьск>> Агхаяхей, 
33:37; Агхапее!, 41 :1а 

Агуапс (е!) 40:38; 43:2а, 13; 
62: 17$ 

аршин а75И:ме, 12:30 

Астрахань Азгахап, 26: 20а, 
32:6: 51: 19—20. 34 :9а; 
38: 10; 39:9; 39: Ша; 53: За; 
62: 15а: 63: 11. 

ата [= вон там] аа, 73:4 

атлас аНаз$, 40:20 


аха [= морская оутка| айха, 
65: 17 
Бабайка | = рулевое весло] 


фабака, 64:6 
бабка бобка, 42: 16 
бабушка баббзйка, 9: 14 
багрец (богъриц) БобоггИ7 
15.25 


и 


бажоной (баз”’еной) Багюоппа, 
60 : 16 

базар бага’, 8:42 

балахон б@ахоп, 34 : 13 

бани баспе, 6: 15 

баран богап, 3:19; 57:1; 63: 28 

барашки богазйЕЕ Баите Ъи4$, 
59:21 

барда багае, 42: 14 

бархат (бархатной) 
6: 34 

барышник ботптёс, 45: 16 

батог баосй, 6:39 

батько БааоРо, 9:7: 
38 : 16 


бахмат басйтаЕ, 57:20 

башкир Вазс $, 38: 14а 

башмаки БазйтаР, 7:56 

башня (башна) базйпо, 58 : 11 

бебечок [= жимолость] 66%е- 
спос, 72:15 

бегать Мера, 19:5 

бедный беадт а роог тап. 
об: 18 

бедра бедата, 4: 14 

без Бег, 53 : 24 

беззаконие безгахота, 27:3 

безлепец [= клоун]  бе2[6ре!2` 
60:21 

безмен Баезтаеи, 11:54 

белена Беата, 55:24 

белила беайШа, 15:35 

белка бека, 9:1 .- 

Бело море В1ей а тогай, 36: 163 

Бело озеро Ве огега, 36: 15 

белорыбица беа[а пфе[2, 9:51 

белуга беЦиса, 31:6; 36:17 

белужина бе[иреп, 26:21 

белыш [| = белок яйца] — 
реа[изй, 57:8 


рагсЁпо, 


29:22: 
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бердыш Баг@5й — етб8е1с$ 
зреаге, 68:10; — беог4аа а 
1851с$ ВаМе тоапе, 53 : 22 

берег (берего) фегерое, 4: 44 

береза фегозе, 10:52 

бес (беш) фаезй, 6:12 

бесчестить (не бесчести) — пе 
резёсйези, 16:44 


Било море, Било озеро, см. Бе- 
ло море, Бело озеро 

бюрюза (бируза) Бегёга, 13:30 

бисер 615ега, 62:19 

бить (бий, не бьёт) 
пе Беоф, 40:26 

бичева Бёсйеоа, 62:22 

благо Ы!арсо, 63:20 

блажить (бражит) — фгари, 
61: 18 

блевать Ббуай, 39: 14 

близко 6Д5$Ко, 16:12 

блины БЁ еще, 16:29 

блоха В1осй, 5:43 

блюдо бшаай, 5:4 

блядь б[аае, 6:53 

боб фбфа, 4:41 

бобр фофга, 5:53 

бог бобе, 24:2 — Бой, 33: 99: 
49:7, 8: 70:5; 72:10 

богадом [= братская могила] 
бобйадоте и ‚форйедоте, 
37 : 16 

богат боуаЁ 16:14 

богатырь бойайг, 16:19 

богомоль<ный>> фБовотой, 
57: 26 

божедом см. богадом 

божиться фой{г, 19:18 

божница босетЕга, 13:34 

бой бог, 28:4 


Е, 59:1; 


бок бока, 4:11 

болван бооап, 19: 33 

болезнь  (болезна) 
27: 12 

болеть (болит) 68 ИИ, 17: 13 


р8 [65 па, 


болоболка (цветок) бо[обо{ва, 
65:4 

болото ср. морас | 

большой фосйа, р. 63:6; — 


росйе, 52: 14 


боранец — [= опорный 
Вогапе[$, 57:2 
борзой 66г201, 14:34 
боров богоча, 62: 18 
борода фогоаай, 4:20 


бородавица богоааой5а, 36:1 

борозда фогб5аа, 63 : 14 

борона богопа, 37: 14 

бортник бог ис, 38: 13 

борть богь, 38: 14 

борщ боигзсй, 67: 22 

босой (боси) 601$, 62:20 

ботвинья бойища, 19:23 

бочарник боЁсйегиис, 6:68 

бочка (боцька) Боаазва, 7:10 

бояре бо@т (аитпе Боаг!), 
34:7; сЁ. Бог, 51:7 

боярский багогзЕ, 48:4 

брага бгаре, 33 : 38; 34 : 15; 38:7 

бражник бгазрешс, 21:12 

бранить бгатшй, 19:8 

брат фгоЕ, 9:30; фгае, 53:6 

братина багайме, 19: 34 

брать (брал) бга[, 42:28. 

бревно фгеаипо, 3:51 

бредить фгаай, 59: 10 

бритва буша, 50:17 

брови бгоче, 4:5 

брод бгоае, 50: 23 

бросать (бросай) бг85зар 17:5 


столб] 
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бруда |= бакенбарды] би8аай, 
4:21 

бруни [= бакенбарды] 6гоопе, 
55:20 

брус 6г85е, 12:27 


брусницы бгизи ге, 7:15 
брусяной 6г8 5апоЕ, 41:16 
брюхо бг8ка, 4: 10; бгиха, 54:11 
бубен 68 6еп, 42:25 

бубна (масть) 68 бепа, 43: 17 
буда 68аа, 73:20 

буз [= просо] 682, 38:6 


буздакан (буздоган) Багхакап, 
15:20 

бузум [= белая соль| 8828т, 
72:2] 


булава бо[аъа, 15: 19 
булавка боаика, 21:18 
бумага ботаба, 5:12; 12:1 
бумажка Ботазка, 35: 10 
бумазея бОта21, 63:3 
буравчик где се, 9: 49 
буса[корабль] 6855а, 27:2 
бык бшс, 3:54: 48:5 
быстро ша, 17:25 
быть (будет) В ваеЁ 49:6 
бязь бай22т, 40:11 


В Е 3:43; 9:24; 68:22; Во, 


33:11; 36:5; ов, 45:15: 
ЭР Ё] 
вал 9а[, 17:27 


варить (варено) Вагапа, 16:9 
ватага Ват 52:11 

вдова Ваооа, 18:26 

ведать ВЕ Т Кпо\же, 15: 40 
ведро (вёдер) Веааег, 15:4 
ведунья Веда па, 24:22 
вековой Вехоча, 64:13 


векша Векезйа, 61:5 

великий Вейуа, 48:14; 69:9; 
оейут, 49:6; 64:7 

веник Веатс, 6:21 

венчанье оепсйерта; 13:7 

вера Вега, 29:6 

верба (вербен) ВегВеп, 40:23 

верблюд уегбша, 10:19 

вербный оегфиг, 59:20 

верёвка оего]Ка, 10:3 

вёред Веагеа, 36:2 

верес Веггег, 37:20 

верить (верь) Вегбосй, 33: 29 

верста (вёрст) чегзЬ 32:1; 
34:11; ооегз 36:16; 51:93; 
61:27 


вертел оегНа, 5:57 

верховой Вегхойй, 70: 20 

вершок оегзйоке, 12:31 

вёсел ВеазИ, 9:54 

весить Вез, 63: 19 

вёсло оеа$1о, 11:38 

вёсна (весной) Веа5по, 3:40 

веснованье |= весна] ВезповВа- 
ша, 70:24 


весь (всех) Вфеа, 16:41 

вётер Веа{га, 9:5; Вега, 65:20 
вётчина Веа{сйеппа, 14:36 
вёять (зерно) феаёе, 44 : 19 
вздрагивать см. здрогивать 
вздыхать см. дыхать 

взмет см. измёт 

взять Ва, 20:3. 

видеть (вижу) Вг/а, 15:41 
винные ягоды см. виноягоды 
вино ото, 10:18; 33: 40; 40: 33 
виноват о{ибоаё 63: 1 

винокур итоу8га, 20:6 
виноходец В:пахо4е!2, 16:22 
виноягоды итоуаво4Е, 99:4 
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винтовал [= винтовка] В- 
о], 58:5 


вины (масть) ума, 43:8 

виселица В5ей{5, 33:25 

вити Веай, 52:3 

витушки Веа{ 8$ В, 52:3 

вишня оеазйпа, 10:26 

вклад с/аае, 35:1 

владыка Ваха, 61:9 

вместе ицезь 17:9 

внук см. овнук 

вода Воаай, 6:16; 30:23; Воаа, 
42:6; 50:3; 57: 19; 63 : 28 

водворяйтесь! @Вогайз, 16:45 


воевода ВавВоа, 12:10; 51:8; 
35:5 

вождь (возь) [= лоцман] 905, 
5:51 


вожжи 051, 35:2 
войлок ооЦос, 14:8 
война Вота, 12:9 


волвоницы оо[оопйге, 10:39 

Волга Уо/ва, 26:26—23; 32: ба; 
2:11; 62:16—21. 

волгосе [= вид кустарника] 
В0120$, 26:2 

волк оо/[Ке, 7:13 

волок 9о/0уа, 31:9 

волосна (плеть) уо[0$епа, 60:8 

волосник ооюзещс, 7:58 

волосы 90[05а, 4:8 

волот Во/аь 13:1 

волочить (волокёт) оооки, 
02: 10 

вольно пе Во[па, 56: 34 

волынка оойпха 34 : 14 

зонять (воняэт) Воппаёе, 30: 19 

зопить Вор, 19:19 

зор Воге, 33: 24 


ворвань ВёгВом, 6: 64 

воробей Вогофе, 3:17 
воровать (воруэт) Вогоиё, 60: 17 
ворона Вогопа, 3: 18 


вороница {= полка] Вогапйга, 
11:21 

воронка оегопека, 9: 48 

ворота Вого[а, 46:5; 58: 12 

ворчать (ворчит) Вогсйи, 54 : 11 

восемнадцать —(восьманацеть) 
Возтапа[2еЕ 22: 18 

восемь Возета, 22:8 

восемьдесят (восьмадесет) 
Возтааесей, 22:26 

восемьсот Воз$ет]5оЁ 23:7 

воск Возека, 39:6 

воскресенье Возхитзеща, 33:13 

воскреснуть (воскрес) Воз$сгез$1, 
1-90 

воспица В05р![$, 33:9 


восток (ср. всток)  ВозюКе, 
9: 18 

вострить Во$Ё71, 25:8 

воткнуть  (вотнуть) — Вопие, 
97:11 


вошь Воз$И, о: 44; оз, 73:28 
враг Вгасе, 6:8 

враки Вгаха, 57:27 

врать (нё ври) ме ВМ, 21:10 
врёмя Вибта, 13:26 
вспотеть см. спотеть 

всток (ср. восток) В$Г0ке, 66: 12 
встречать см. стречать 
вторник см. овторник 
второй см. овторой 

вулица шоо[еёг, 16:26 
вчерась сйаггаз, 8:57 

вы оиее, |:5, 11; Ваз, 60: 13 


выблядок &{6[а4аис, 9:57 
выбрить ВШМ, 25:2 
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выгонять ВшхапаЕ, 73:22 

выдра Вшага, 27:8 

выжать (выжми) ои5йт, 42:6 

выкура [= отходы при виноку- 
рении] &#)8га, 42: 15 

вылить (вылей) оиЩе, 18:18 

выменять Вийпет, 71:6 

выметать оштей, 62:9 


вынести (вынеси) штазе, 18:20 


вынимать (выминай вм. выни- 
май) ВийтепоЕ, 71:22 

выпахать (выпаши) [= подме- 
сти| ошраззйт, 62:10 

выпорожнить (выпорбзни) 9и1- 
рогозепа, 18:19 

о (выручи)  Вегбсйа, 
3: 


высок &/150Ке, 18:4 

высприть (?) Вишзрий, 33:26 

выстружка [= кривая стамеска] 
ил в зйка, 71: 16 


выхухоль (выхона)  Вшуапа, 
29:7 

выцедить (выцеди) 41554, 
69: 15 | 


Гагара сасйгга, 36:25 
гайтан гайап, 59:23 
галка сокр 10:46 
гаркнуть багекит, 70:11 
гвоздь бВозае, 11:39 
гвоздика сВозеёс, 12:41 
где АО, 71:11 

гладкий ОФ[1аака, 21:21 
глаза саге, 4:6 

глина ©Йпа, 10:49 
глубник [= ветер] 2186 п:с, 66:6 
глубоко о18ф0ка, 5:20 


глуп 218 ре, 17 : 34 


глухманы /8утот, 73:27 

глухой 1. прил. 68а, 7: 12; 
2. сущ. [= глухарь] &618Р01, 
3:10 

глядеть (не глядите) пе бай, 
17: 15 


гнездо спаезаа, 18:30 


гнев си Ва, 12:35 

гнида ошаа, 61:33 

гнилой опИа, 21:9; 32:11 

говенье сооета, 21:17 

говядина сооефта, 8:54 

говно осбоепай, 6:49 

говорить боВомё, 18:36; в090- 
гай, 52:8 

год ро4е, 
60 : 12 

годи [= достаточно] во4е, 17:7 

голенище ©0[0т15й, 73 : 13 

голова: 1. часть тела во[оба, 
4:1; 17:6; 53:21; 2. войско- 
вое звание го[оуа, 48:3, 4; 
3. идиоматически 20О10%9а {га- 
«И Не Паш №1 а тап, 
70:25 

головня [= болезнь зерновых] 
сооВпа, 73:2 

голод со[оа, 73:5 

голомя — см. наголомя 

голубёль [?вм. колыбель| в0Пб5- 
БеЦе, 11:22 

голубцы 50181, 25: 14 

голубь го1офе, 3:33 

голыш бОШ5й, 67: 18 

голыши [= каменные пульки] 
вОШ5йзра, 68:2 

гонец @опеё2, 14:1 

гончий бопсйоЕ, 14:35 


6:24; 73:19; гоа, 
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гора ога, 14:40 

гораздо (горазно) вогазпа, 17 : 1 

горбун согб&пе, 14:4 

горелка [водка] согишса, 5:54 

горло во7а, 4:4 

горница богийга, 7: 24 

горностай (горносталь) &оигпо- 
зайШе, 8:64 

город вогоа, 10:2; 31:11 

горох @огосй, 4:40 


(горцица) бо0г55а, 


горчица 
р. 27:9 

горшок абтг5йоке, 8:25 

горько богека, 10:47 

господь (господи) Йозро@ь, 
73:17 


гостинец @йозИп[а, 46:3 

гость сйоз${е, 14:19 

государь 2058 аат, 61: 14 

грабить огаби, 19:12 

град сгваае, 27:7 

ъ‘традышка [шанцы] бгадшйкКа. 
20:28 

гребень агефеп, 8:1. 

грех ©хех, 61:22; 69:9 

гречиха (гречюга) атесвива. 


грибы впйфш, 10:33 
гривенка огёаштка, 14:17 
гривна стопа, 15:10 
гроб сгофе, 10:41 


гробница сгобеп за, 67: | 

гром бготе, 5:28 

грозить (не грозите) 
05: 13; пе вгозИ, 50:7 

грош 510$, 33:47 

грудь сг8ае, 4:50 

грузди риб$ае, 10:31 

грузить вгбг2й, 55: 14 
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вто2и, 


груша 2г55$й, 10:25 
грыжа сгца, 33:3 
грызь [острая боль] огтга, 58 : 27 
грязь га{$, 10:48 
губа [=рот] &86ай, 
86а, р. 45:2 
губы [ = грибы] 2866, 10:30 
гузно б85па, 4: 19 
гулять 26 (ай, 17:20 
гусли 6851, 19:27 
густой (густо) 555$41а, 
: 28 


4:22; 


21:16; 
гусь 565е, 3:13; 685, 73:23 


Да аа, 14:14—15; 28:3 

давно ааупто, 30:2 

далече аа6Ейо, 16:73 

дань аапе, 35:5 

даром аагот, 50:2; аагитфе, 
59 :18 


дать аа, 17:22: 42:5; 60:1, 2; 
73:17; аар 49:7; аат, 50:2: 
ами, 52:5 

двадцать доаЁгеф 22:20 

двенадцать (дванацеть) @4оа- 
па2ет, 22:12 


двести (двесто) Аше 50% 
23:1 

Двина (р.) Пила, 18:33а; 
62: |7а; 63:28 


двина [= двойня| мо ата. 
33:40; га ата, 53:6 


двоеличный (двоилицно) @Во?- 
пз1па, 44:8 - 

двойня см. двина 

двор @Воге, 14:18; па аВога. 
59:6 


дворанец (вм. боранец) аВога- 
пе?$, 57:2 
дворецкий @Воге$ АЕ, 14:48 
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дворянин (дворяне) аВогатшт, 
14:49; аВагаиь, 73:25 

девица аеойга, 11:8 

девка 4еика, 11:7 


девяносто аеуепо5Е 29:27 
девятнадцать деоетаЕгеЕ, 22: 19 


девять аечеё, 22:9 
девятьсот (ео. $0 23:8 
дёготь аосйоЁ 66: 1 

дёд аеаа, 9: 11 

дёдушка абаа8 5ка, 9: 15 
дёло аеа1а, 59 : 16; 69: 14 


день 4еп, 66:5; ат, 6:22; 
56 : 31 

деньга 04760, 15:13; 35:7; 
44:5; 67:23 


денщик [посыльный в управе] 
аепзмс, 58:2 

деревня агеипай, 5:5 

дерево: |. 4егеоо, 7 : 4; 
2. [= мачта] 4егеоо, 10:5 


деревянный (деревянно) 4аге- 
оаппе, 13:16; аагечоппо, 
20:7 


десть ааезё 35:11 


десятина аеспе та, 35 : 4 

десять, аесеЕ, 22: 10 

дешево 405$йочо, 16:27 

дивиться 4еВае[$, 57: 12 

дикий сйоча созеай, 3:55 

диковин<а>> @хдоеп, 16:43 

дитя АПай, 60:30; айе, 48:4; 
И, 59:28 

для того [ае90, 16:25 

для чево [асйеоо, 16:17 

дно па апа, 45:1; спо, 21: 19 

добыть (добуть) аабоиа, 18:15 


доведь [= дамка в шашечной 
игре] доче, 58: 1 

дождевик (дожжоик) 
аб]0с, 72: 16 

дождь обе 5:30 

дожидаться аиг]е аай$Н, 18:12 

докладывать аоса4оча1, 56:4 

долбить аои, 26: 16 

долго 40/00, 17:94 

доложить 401051, 56:3 

долой 4010, 54 : 12 

долонь аоюпе, 47:3 

долото або, 12:29 

дом босрадоте, 37 : 16 

домра 4отга, 19:28 

дорога:! [путь] аоговай, 6:52; 

дорога:? [персидская тафта] 
аогова, 12:23 


дорого (нареч.) а0гора, 12:23 

дородный догоапа, 16: 15 

досадить аозайь 71:28 

доски аозсйе, 3:53 

доспеть 4азреа, 56: 10 

дочь (доча) аойа, 9:9 

дошник аозйщс, 10:14; 62:23; 
63:9 


[гриб] 


дощаник см. дошник 
дразнить 4газпи, 50:18; 60:10 


драницы 4гапй?ге, 15:15 

драться 4га{2, 19:6 

дробина 478Ыт, 26:7 

дробь агофе, 63 : 21 

дрова @гооо, 6 : 32: 

дрог {= тали для подъёма па- 
русов] 4гог, 62: 24 


дрожать Агоси, 43:23 
дрожжи аго]а, 26:8 
друг аг 8ве, 9:44 
другой агисоь, 22:2 
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дружба 4г8]фа, 45: 15 

дружка @гизка, 54:25 

дрюк [= дубина] агика, 59: 15 
дуб 48 фа, 9:43 

дуда аваа, 62:5 

дуга 48 5а, 34:12 

думный абтпе, 34:7, 8 

дурак Дигас, 53:15 


дурно А8гпо, 16:46 

духовный абудВпе 
38 : 16 

душа @855йа, 
48 $5йе, 13:21 


дыня па, 71:34 

дыра (га, 16:42 

дыхать @хай, 66:2 

дьявол 0149040, 6:10; 
6: 13 

дьяк: |. приказный ас, 12:11; 
35:5; 2. думный ас, 34:3; 
ас$, 51:9; 3. церковный 
Часа, 30:11 

дьякон (асоп, 30:10 

дядя: аааа, 49:1 


(БааеЕо), 


56:23; 68:22; 


фа, 


Евот [= гляди туда] уедоё 73:7 


ёж уозйе, 42:9 

ёздить (йиздил) уеа5ай, 72:4 

еловый уаиа, 40:14 

ельник уеетс, 12:8 

емли см. яти 

ендова, епанча см. 
япанча. 

ерзевка см. ирзевка 

ёрш уегзйе, 24:5 

есть (не ест) п’уе$т, 73:31 

ети уе ё, 60:1 

ефимок, ефимка см. эфимок. 

ехать уекоЁ, 18:35 

ещё (эшше) езва, 16:6 


яндова, 


Жаворонок Шаогапос, 
зраЁта, 13:14 

жалованье Га/одаща, 51:6 

жаль 141, 59: 14 

жаравль (жеравль) [—=журавль] 
Тагаче, 3:11; тагаий, 73:26 

жарить (жарено) {агапа, 16:10 

ждать (здут) 245 68: 13 

желвак Гоас, 55:6 

железный [е65па, 8:32 

жёлтый |011, 7:19 

жемчуг см. земчуг 

жена оппа, 11:4 

жеребёнок гебепка, 4:59 

жеребец (егефе{г, 4: 33 

жернова (жёрна) гйогпа, 12:6 

жесткий (жесток) тегзо, 60:26 

жесть ]ез{е, 56:2 

жидко |Шка, 51:17; 56:27 

жила сееа, 10:36 

жир ога, 73:17 

жирно беегпа, 7: 10 

житвёнка [= горный жаворо- 


21:24; 


нок] ПЁоопЕе, 20:8 
жить |1, 50:8; ПВВЕ, 
45:1 
жлуди [масть] см. злуди 
жолтыш [|0оШ5й, 12:51; 57:9 
жонка |опка, 11:5 
жуг [= болтовня] 168, 65:23 


жужелица [65 ейса, 24:20 
журавль см. жаравль 


44:11, 


За га, 71:10 

забить (забий) аб, 59:1 
забойник габоис, 70: 16 
забыть (забыл) гари, 17:11 
завесь газе, 19:40 

завет гаВеаЕ, 44: 10 

зависть гаот5е, 12:45 
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заворотиться (заворотимса) 
хаВогайпза, 73 : 16 

завтра гаЁга, 8: 58 

завтракать гашгасат, 11:28 

загадка гасагЕЕ, 13:19 

загибать гасфай, 59:25 

загладить (прич. заглазоной = 
заглаженый) гас!агапа, 67 :20 

загнуть гасп81, 59:26 

заговенье гасбойце, 35:6 

загородить (загорожено) 
хастотепа, 3:50 

загоска {= кукушка] 
65: 18 

зади [= сзади] аа, 16:4 

задний [= матрос] гаспе, 72: 13 

задрать (задери) га4ёгм, 19:15 

зажечь (зазги) 24551, 70:3 

зайка гаёха, 64: 14 

заимать гайпаЁ 61:34 

закал гас@а, 60:3 

закат засаае, 56:6 

закатчик |= судебный пристав?] 
гавсщс, 14:56; 48:1 

заклад гас[аае, 42:5 

закровки [= створки окна] 
хакгочем, 15:30 

закрыть гахий, 19:17 * 

залишить (залишил) 
55:2 

замёрзнуть гека гатегзй, 5 : 33 

замкнуть (замкни) гатРа, 19:16 

замок гатоке, 5: 14 

занять (заинял) гта, 71:27 

запад 1. [страна света] гарае, 
9:17; 2: [название ветра] га- 
раде, 66: 13 

запас гаразе, 61:32 


запирка гар!гКа, 11:24 
запись гарй5, 50:5 


гасо$ка, 


гео, 


заплатить гараНь 42:4 

заправки гаргаикКее, 7: 16 

запорожский гарогочез ЕЕ, 62:14 

запястье гареазйка, 47: 1 

запрягать (запрягай?) ргесйай, 
32:2 

зараз тэрас [польское] гагга$ 
Гаггаз, 59:1 

заряд см. изаряд 

заречься (зарёкся) 
44:9 

засветить газюеан, 21:8 

засек га$5ес, 36: 12 

заслон (печной) газ[опе, 19:11 

застёжки газ етг$ Е, 68:5 

застовать (не застуй) пе га$0/, 
19:25 

затины 
69: 13 

затравочный гагашзйпа, 70: 18 

затравка га{гаила, 70: 17 

заход гахоае, 6: 69 

защипнуть (зачипни) гасйерт, 
7-5 

зашибить 2а$16, 17:6 

заяц 2а1е[5, 31:7; ще, 6:37 

звёзда $Веазаа, 9:22 

здрогивать 54гобюай, р. 72:5 

зелейщик те/езйес, 14:55 

зелёный 26Шапа, 7:20; 43:29 

земля гепца, 10:44 

земляной медведь [= крот] 
2етёлапо: теашеа, 36 : 23 

земна {= земля] гетпа, 43: 23 

земляница гепйащЕга, 8: 13 

земский гетзще, 14:57; 48:3 

земчуг [= жемчуг] 2етё5й8в, 
11:47 

зендень гепаеп, 12:26; 40: 12 

зепь {—= карман] гаре, 21: 23 

зеркало гегкоай, 5:22 


гагосеза, 


[= пищали]  20еатш, 
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зерневый Ко$Ёе 2егпао, 12:5 

зернщик [= костарь, игрок в ко- 
сти] |егисмс, 61:29; зегзис, 
70 : 13 

зимой гйтор 3:39 

зипун Пррооп, 13:42 

злуди [= жлуди| 2/ау, 43:10 

змёя [= дракон] 5теа, 12:43 

знамена [войсковые] 5патепа, 
13:47 

знать (знашь) 
спаззра, 68:20 

золотник 2гОойис, 14:16 

золотной гота, 19:22 

золото го, 8:36 

зрелый см. изрел 

зуб гифай, 4:24; 2868, 53:24 

зубок 256оке, 57: 24 

зуёк (зуйки) 2шАь, 63 : 10 

зуфрь см. изуфрь 

зыбка 26ка, 40:31 

зыбь 210, 17:28 

зык [= эхо] 26, 34:11 


5пай, 61:22; 


Ивняк (ибник, илник) 1фетшс, 
59 : 19; еаитс, 40:1 

игла 01а, 6:4 

из(ис) 1$, 65:20 

изаряд {2агаае, 71:7 

изба (ызба)  и15фай, 
14:57 

извар {зВаге, 42: 13 

известь 156151, 12:16 

известья $Веа$Е, 11:27 

извощик 15В0$4с, 61:4; $Возййс, 
65:11 

изжевать 
53 : 24 

излизать {2Й2аь 59:3; ср. сли- 
зовка 

изменник 15т6тщс, 50:26 


Тео: 


(изжуот)  152ййоЁ 


измёт [= надстрочный знак] 
15 теоа, 61: 12 
изрел [= зрелый] Е5геа[, 73: 8 


изумруд (изимруд) 126тгоае, 
12:46 


изуфрь (зуфрь, исуфрь) 28фга, 
40:28; 158 []га, 64 : 13 

изюм (изум) ё2гбте, 29:5 

иконник Гос, 13: М 

икра гхай, сачеайм, 9:52; Гуга; 
51: 19; 54:18, 19 ($1еоуа) 

икры (ног) (Кага, 41:26 

ил Па, 45:1 

имбирь товге, 12:52 

именинник иптепептс, 55 : 12 

индейский (индийский) 1145с0, 
4:31 

иней па, 27:6 

иноземец тагётеЕ$, 27: 15 

иноходец см. виноходец 

Иордан (йордан) Уогаап, 46:2 

ирзевка [= ерзевка] #2ёока, 
59:4 

исповедня езроВеат, 31:3 

испортить см. спортить 

исстояться (исстоялса) |[=вы- 
дохнуться] 15ю1[5а, 70: 15 

исходить (?) [час ысходит] сйа$ 
Визухо4еь 40:25 

ист (2) езр, Ме гпспате оЁа 
]атБе, 58:6 

итти 18, 18:9; 4её, 46: 3; $5 по, 
04 : 16 


ичиги (итичиги—ичетыги) #сй1- 
се, 7:57 


ичется (безл.) гспИса, 96:6 


Ку, 64:19 
-ка (част.), 71:30 
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кабак софас, 10:17; сорасЁе, 
50:20; 67: 19; сорасЁ, 61:29 

кабала саба[, 41:17 

каблук соб! бКа, 42: |1 


кадило сайИа, 25:97 

кадица сааеа, 8:11 

казак '. (войсковой) сазаке, 3 : 9; 
саззоске, 50:21 

казаки?. [= гребцы на судне] 
Са5аЕЕТ, 71:95 

Казань Сагап, 32:1: 38:9 

казенка [—= каюта на корабле] 
согапка, 71: 19 

казна хозпа, 45: 12 

казнить сазпи, 56:30 

казать |= приказать|  Рага[, 
17: 

как хас, 49:7 

как биш соби5й, 55:25 

как быть (кубы<ть> знаэшь) 
ашфиз паззйа, 68:20 

калач соЦасйе, 25:5 

калёный (калёны орехи) соШе- 
Ш, 69:3; ср. калить 

калиги [= род башмаков] сайре, 
9:1 


калики [= бродяги] хаШёхе, 49:2 

калина соШте, 8: 16 

калитка [= запальник] Кока, 
7:17 | 

калить (калёной) собпа, 53:2 


калички |= шашки] саййсЁРа, 


58 : 26 
камбала сатб ай, 3:3 
каменна (вм. карманна) сате- 
па сшоа, 41:19 
камен(ь) сатеп, 10:50; 33:4 
камка сатРа, 40: 19 
камора см. канура 


камушник  сатизйиис, 
15:32 

канат сапае, 51:21 

канун сапооп, 26:1 {= возлия- 
ние на могиле]; 46:2 [= день 
перед большим праздником] 

канура [= надстрочный знак] 
сапбга, 61:10 

капать (каплет) хор[еь 17: 33 

капова |= чаша] сароза, 8:30 

каптана см. кафтана 

караван сагоВап, 51:20 

карась хга$$1, 24:1 

караульщик Ага8Исшс, 14:5 

карбас сагфаз, 10:12 

карельский см. корельский 

карло Каг/о, 31:1 

карман согтаи, 21: 14 

кастить см. костить 

катать Кай, 60:6 

кататься Роёай2, 20: 11 

кафтан сайап, 7:42; 72:7; саф- 
Гап, 41:13; 46:7 

кафтана сафапа, 15:3 

качели Раёсйее, 10:43 

качурка (кожурка?) сасйигка, 
65:1 


48: 3; 


каша саизй, 4:51 

кашель саиз а, 36:9 

каюк Рашке, 63:8 

квас диа$5е, 33 : 31; 34: 15; диад, 
38:20; диа$, 57: 28а 

квасцы диа$$е, 14:32 

квашнина диа$тт, 37:19 

кеньги Капот, 42: 10 

кибас [= грузило невода| х{фи$, 
69:1 

кила [болезнь] хИа, 33: 10 

киндяк миаёеас, 12:25; 40: 13 

кинжал Ета, 41:1 

кипа Агра, 26:5 
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кипарис Ерам, 40 : 29 

кипеть (кипит) Кери, 16:8 

кирпич Югреей, 3: 32 

кисать см. кишет 

кисель Е{55е[ 1:32, 33 

киселица у155ей{га, 8: 18 

кисея К155е, 62:7 

кислый Е1[а, 57:6 

киснуть (киснёт) Езпоь 50:10 

кисть Атзе, 30:17 

кит хйа, 6:63 

кичига К сое, 37: 12 

кишет [= скисает] 
(— Е15поР), 50:9, 10 

кишки Е ИКе, 5:58 

класть (кладить — 11.) С/аай, 
58 : 30 

клевать:! (о рыбе) сш, 64:21; 

клевать:? [клюэт == прорастает] 
ри = Сий, 61:19 

клей х/ие, 17:35 

клён уй[опе, 40: 33 

клепать с{ерай, 72:11 

клепик [^—= нож сапожника] 
сер:с, 71: 13 

клеть с!еар, 7:28 

клещи с! еззйе, 11:15 

клинья сИща, 42:3 

клобук оШоб8Ее, 24:11 

клоп у[юре, 14:44 

клюз с/и5е, 67:5 

клюка АЕ ика, 24:17 

клюква (клюквы) АиКоЕ, 43:4 

ключ!. (от замка) с/иЁсй, 5:15 


ключ?. (родник) Е/иёсй, Воаай, 
30 : 24. 
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ключ. (уключина лодки) 
Сисй, 72:3 
КЛЮЧНИК 1. {— дворецкий] 


Жисйтс, 14:50 


ключник?. [= ключарь] с исйтис, 
68 : 23 

книга Аитоа, 4: 56; стра, 41 : 19; 

книжка (книжки) тока, 41 : 18; 
Ею, 41:15 

кнут Киб{е, 25:30 

князь ^паез, 9:41 

кобыла (кобылье?) 
6: 43 

кобылка сабиИРай, 6: 44 

ковать (лошадь) хочай, 42: 24 

ковдрик {== висячие рукава каф- 
тана|] КоиамЕе, 46:6 

ковёр содеоге, 41:2 

коврига сбодайо, 40:4 

ковш 9785й, 19:37 

кожа соз]а, 6:65 

козырь Когога, 43 : 16 

коз [= хоз, козловая кожа] созе, 
6:42 

козьё (козья) Ссйоча созеай, 

:5 


сабийЦай, 


кол сое, 95:98 


колено соШепа, 4:15 

колёсной см. колошной 

колёсо соЦйозо, 30: 22 

коли [= когда] сооШ, 3:36 

Колмоград Ко/торгаа, 20:8; 
Со]тобтоа, 35:5; 44: 12; 
45:4; 46:1; 48:11, 17; 49:4 

колоб уо[обе, 50:27 

колодец Ко[о4еЕе, 30:25 

колодка Ао[о{ка, 13:37 

колокол хо[0хо[, 11:1 

колос х0[0$, 73 : 1 

колотить (колотя) РОока, 26:9 

колошной = колёсной [плуг| хо- 
[Озйпор, 37:8 

колпак со ерас, 13:46 

колпь со[ре, 53 : 16 
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колчан сойсйап, 6:58 
колыбель со! беЦе, 40: 39 


колыбка [= качка, волнение] 
(ср. колыбаться)  соШфока, 
17: 29 


колымага соШтаса, 9: 36 

кользко [= скользко] с01е$,21:22 

кольцо (кольца каната) Ко{5а, 
63 : 16 


кольчуга сойсмиса, 13:9 
комар соттага, 10:38 
комуз см. кумыс 


комуха [= лихорадка] хот ха, 
33:6 

коник сошс, 13:35 

конопля сопор[а, 5:95 

конь !. сощай, 4 : 34 


конь ?. [шахматная фигура] хопе, 
8:21 


конюшня (конюшна) хопйзйиа, 
9:50 

копейка сорека, 15:12; сореЁе, 
44:1, 3 

копна сорепа, 37: 11 


коптеть [= прокапчиваться] 
Рор{еаЁ 45: 14 


копыл сор ай, 3:6 
копыто сорий, 57:22 


копьё сора, 13:50 
корабельщик сгабейсйс, 6:31 
корабль сга ай, 6:30 

корд см. корт 

корельский соге[5 т, 55:8 
коренной уогёипа Воаа, 63:28 
коренье хогепща, 19:29 
корешок хогеззйоке, 44 : 16 
корица соггйга, 13:93 

корка РОгека, 13:44 

корма согта, 68: 15 


кормовой согтооот, 53: 1 

кормщик согитзстре, 6:27 

корова согоча, 3:20 

коровай согоВат, 25:6 

королева см. королька 

королевич [шахматная фигура\ 
согфещсй, 58: 18 

король!. хогОа, 9:40 


король?. [= в картах] Кого[е, 
43 : 14 

король3. [шахматная фигура] 
хого[, 58: 16 


королька |= королева в картах] 
когоа, 43:15 

короткий АогоЁка, 17:23 

корт !.|—= корд] спот, 5:45 

корт?. [= нож, кинжал] роте = 
Коте, 71:6 

коршун согзипе, 10:27 

корь хоге, 36:4 

корюха согисЕе, 3:2 

коса со$5а, 40:36 

косарь (нож) сазаг, 42: 29 

костить х05Н1Е, 44:13 

кость хо5{е, 12:4, 5: 

костяница созйийга, 8:20 

костыль с05 1, 6:40 

кот хе, 36:10 

котёл КОю, 16:16 

кочица {= уключина] РосйИа, 

43:20 

кочь [= судно] Росйе, 43 : 18 

кошка со$са, 3:91 

кошуля [= меховая 


сазсй8 а, 96:4 

кошурка [= кожурка| саспигка, 
65:1 

краина [= окраина] сгаёта, 34:6 


одежда| 


крапива стартоа, 13:13 
красильник сгаз5 Ис, 38: 19 
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краска [= раскраска] хга$Ва, 
36:6 

красный !.  хгазта: — уаКопа, 
11:48; угазпа, Гуга, 54:18; 


стата: теаа, 12:40 
красный. [= лучший, неза- 
урядный] сгаз{пай @т, 56 : 31 

красть сгаз$Е, 19:2 


крашенина Ёгозпотта, 19:94 

краюшка Ага ка, 40:3 

кремень сгетеп, 10:51 

крести (масть) угезй, 43: 11 

крестьяне х/{$ На, 19:41; ап, 
75:23 

кречет хугеёсйе 11:32 

кривой [= слепой] хиоор, 19:21 

крило см. крыло = 

кров(ь) сгоВ, 10:37 

крот сгое, 26:23 

крот ср. земляной медведь 

кроха [= крошка] сгока, 36:22 

кругом уг гот, 16:36 

кружево сгизйша, 9:39 

кружка сгизка, 8:24 

крупа сг8ра, 8:5 

крупицной | = крупчатный] 
стерийзпа, 51:5 

крупчатный см. крупицной 


кручина хуги{ ста, 9:55; сгисйг- 
па, 65:21 


крыж [= оэфес палаша] сиёре, 
71:5 


крыло [= крилья?] Е’ Ша, 30:96 
крынка сипка, 8:26 

крыса с715$, 7:3 

крюк '. [дверной] угйхе, 14: 14 
крюк". [= кочерга]| хгисе, 20 : 16 
крюк3 [воровской] сгисй, 72:6 
куб [для перегонки спирта] 


х8ба, 37:21 

кубринник [= обманщик] 
свфгеапщсй, 59:11 

кубровать [= шулерничать! 


сбогоооь 43:6 
кубыть см. как быть 
кузнец К 5епейг, 12:19 
куклы А8ЕП, 20:1 


куковать  (кукует) — ЕЗЕЗуаг, 
5: 18 

кулак со/аке, 4:28; Е31аЕе, 
а, 

кулачный (кулашной) хо- 


5дппот, 28:4 
кулган с8{сопте, 8:31 
кулик Аб[еке, 63:5 | 
кулич (кулиц) соПиИ$, 60: 18 
кум сбте, 53 : 13 
кума сбта, 53: 14 
кумган см. кулган 
кумыс (комуз) Ко$теог$, 40:9 
куница сопйга, 8:63 
купальниц<а>> [праздник] 
к8ра!та1$, 68:4 
купаться Рора{2, 19:31 
купить с8ри, 19:30 
купчая соорсйа, 52:9 
курица с6гг#г, 3:14 
куропатка хёгароаЕ, 20:5 


куропеть хбгареЕ, 20:4 
кусочек сб$5оёсйка, 59:27 
куст А851е, 30:16 
куть-куть! х81, Х8Ь 58:7 
кутья Роеаи, 27:11 
кушак с85$йос, 6:54 


Лавка, /о{^а, 3:35 

лад [448 шеё 60: 13 
ладан [ааап, 69:10 
ладно [аапа, 30:20 
Ладога, Гаааса, 54: 20а 
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ладуница |= лядунка] [адопйга, 
7:15 


ладья '. (ср. лодка) юа1а, 10 : 13; 
[о4е$, 64: 18; 65:11: 71:26 


ладья?. шахматная фигура] 
баша, 58:22 

лазоревый  [420гго9а, 1:21; 
11:49 


лапа (лапы) ([ариь 57:21 

лапти [арке, 7:54 

лапша {арэйа, 33: 44 

ласковый $1090 [а$Коуа, 56:35 

ластка [= ласточка]  (а$а, 
10:28 

ласточка см. ластка 

латы [е, 12:36 

латыш [аНщ5й, 52:7, 8 

лаять (лаэт) [аае, 18:2 

лебедь [еБеа, 5:2 (ефеф, 73:25 

лев [еВ, 10:20 

лёваши {[боа55щ, 67:6 

левкас [еихазе, 36:7 

лёгкое [еихо, 68: 24 

лёд Шоае, 5:26 

лёденец /64епе{$, 42:26 

лекарь (екег, 5:10 

лён Шопе, 5:23 


ленивый [опоа, 16:28 

лес ПезЕ, 6:51; 40:21; 65:3 

леса (рыболовная) Деза, 64: 24 

лёсник [= охотник на медведя! 
[еа5щс, 48:7 

лёствица [еа5 15а, 21:3а 


лестница Дзпйга, 21:3 

летать [ейай, 50:13 

летник [южный ветер] /еаёи:с, 
66:9 

лётна сторона [= юг] 1еафпа, 
9:16 


лёто [еаю, 3:38 

лещ [езй, 4:47 

линь (епе, 69:6 

линять [епай, 42:35 

липа Пра, 67:11 

липовый Проша, 42:33; 51:2 

лира /уга, 20:2 

лисица Пге{$, 5:60 

лист 151, 35: 10 

литавра {9ега, 13:48 

лихо (сущ.) #Йхо, 72:9 

лихой ©Ихог, 17:17; 27: 13 

лихорадка оПуогаака, 33:5 

лицо [{2а, 7:39 

личина [есшпта, 56:33 

лише [= но] Пззйе, 62:2 

лоб [обе, 14:22 

лодка (ср. ладья) [оаа, 10:19 

ложе (самопала) [о]е, 41:7 

ложка [05^а, 8:29 

ложь [05е, 17:30 

локоть !. [ос а, 4: 13 

локоть ?. [= мера длины] [0- 
КОЕ, 14:58 

лони [= в прошлом году] Лом, 
73 : 18 

лонской [йоп5Ко; воае, 73 : 19 

лопари /орам, 27:5 

лопатка !. [ораака, 8:46 

лопатка 2. (часть 
[ора4Ка, 68:9 

лопаты [= пики в картах] [орае 
43:9 

лопотька [= верхняя 
[орбаска, 70:7 

лось (лоси) [0551е$, 48:9 

лошадь [озйеа, 4:32; 44:7. 
[озйеё, 17:21 

луб [оифе, 15:7, 15 

луг [6 5е, 31; 8 

лук '. [оружие] [8ске, 6:55 


тела) 
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лук?. [растение] [8Ке, 7: 64 

луна [ипа, 9:21 

лунь [8 п, 65:6 

Лурт, луртовский — см. 
юртовский 

лучи (ис, 49:4 

лучильник [исИЙтс, 42:30 

лучина ДисМта, 11:3; 
паез, р. 42:31, 32 

лучше /5{сйе, 16:41 

лушти (?) шзйи, 65: 14 

лыжи [20е, 26: 14 

лыко [йшс, 67: 13 

любить и, 1:13: Уа шЫи, 
1:1; & ШИ, 1:9; оп ши, 
1:3; 18:34; тиу шыт, 1:4: 
чиее шЬйе, 1:5; опу [шбе, 
1:6; Уа шЬИПай, 1:7; В шБИ, 
1:8; оп мЬПай, 1:9; тиу [ш- 
ФИай, 1:10; очиее  шЬИай, 
1:11; опу шмЬНай, 1:12 

люди [ие, 58:9, 29 

лягушка [ас йа, 14:39 

лядунка (ср. ладуница) [а4ип- 
ка, 71:8 

лямчик [атесмс, 64:1 


Юрг, 


[асШ- 


Мазать тагопа, 
45:7 

майдан тауаап, 50: 19 

маймант [= мамонт| тайталю, 
62 : 12 

маковица [на куполе] такоой2г, 
25:20 

макса такКе$, 57:5 

малина тайпе, 8:14 

малый (сущ.) та/о, 11:13 

мальхан та[ехап, 36:8 

мамонт см. маймант 

манатья [— мантия] тапаца, 
24: 13 


(мазаны) 


Мангазея Мопбаг, 43:19, 21: 
51:2 

мантия см. манатья 

мартышка тагИизка, 10:21 

масло таза: 1. коровье, 3:30; 
2. деревянное, 13:16; 3. ко. 
нопляное (семенное), 21:13 

масляница тазапйза, 69:4: 
тазйпива, 54:3 

мастер таз{ег, 8: 38 

мастерица (мастеричя) 
мсй, 58:8 

материк таетс, 4:45 

матерь тоег, 44:6 

матица тай5а, 72: 14 

матка така, 41:25; таазка, 
9: 8; 44:6 

матушка тайзка, 44:6 

мать см. матерь 

мгла ой[а, 62:17 

медведка [трава] 
67:4 

медведь тедоеа, 7:11; 8:62; 
теашей (хет]апо!), 36: 23 

мёд теаа, 12:40 

мёдяной тёадапа, 8:33 

мёл теа[, 14:59 

мелкий: |. (некрупный, незна- 
чительный) те[Ет, 54: 14 

мелкий: 2. (неглубокий) пце]- 
Кай, 5:19; 51:3 

мельница те[епиг, 10:53 

мерин тейт, 5:1 

мерить (мерь) пиге, 17:8 

мерлушка токо, 30:1 

место '71езЁ 6:5а 

месяц [= луна] 7162еба, 9:20 

мерить (мерь) миге, 17:8 

меч таесй, 44:2 

мешать! [= перемешивать] те- 
зпай, 51:11; теззши, 45:18 


таяе- 


тедуеабка, 
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мешать 2. [=отасовать карты] 
теззйай, 45:9 

мешать 3. [= беспокоить, пре- 
пятствовать| пе  теёзпаке, 
25:32 

мешок !. тезйоке, 15:29 


мешок? [= меховая рубаха] 
тезйос, 26:3 

Миколай МЕ01ае$, 48:10 

Микула МЕх81а, 73:22 

милый тИа, 41:22 

милосердие т осегат, 5: 34 

мимо МТ 45:1; тута, 
54 : 16 

мирно (нареч.) пигпа, 12:17 

миро (муро) тогит, 45: 6, 7; 

много ли тапоей, 55:3 

могила тобИ, 10:42 

могорыч 17т050гге{$, 41:28 

можно пе —тобепа, 18:17: 
мг тозйпа, 40:6 

мозг 705$5а, 13:8 

мой (моя) тоа, 41:22 

молиться [богу молиться? | 
Богйпотепйза, 70:5 


молния см. молонья 
молодец 10[04еЁ2, 11:11 


молодица то[оайга, 11:6 
молодой [о пиве| тооаа, 56:26 
молоко то[ока, 8:6 
молоки (рыбьи) тооРке, 55:1 
молонья |= молния] теаиа, 
о: 29 
молотило [= цеп] то, 37: 13 
молбтить то[0{еф, 37:3 
молоток тааюс, 16:2 
молочай см. молошна трава 
молошна трава то[о$йпа, 67:3 
мор тоге, 33:8 


морас [= болото] тога$, 5:37 

море 1тоге, 5:36; тога, 27:1; 
тогай, 36: 11 

морж 10г$, 18:24 

морковь тогкоое, 4:43 

моровая язва см. мор 


моровей тогозта, 12: 48 

мороз тогозе, 5:31; 49:5, 6 

морох [= навага?] — тогосй, 
43:1 

морошка того$ка, 8:22 

морской 2715г5^оЕ, 31:7 

Москва Мизк$, 25:33: 32:9; 


38:15; 44:4; 53:1; 62:7; 
65:3 

московский то5вдоезЕ, 15: 13; 
44:5 


мост 1105, 32:5 
мох 15х, 15:1 
мочала тбсйа[а, 67: 10 


мочь (не моуи) пе тот [?пе 
1107’'1|, 26: 10 
мошенник то5йепис, 14:53 


мошкара то5Рат, 57: 17 

мошки 705$, 57:17 

мошна |= кошелёк] тоз$йпс,. 
5:9 

мужик 71621с, 11:9; тб есЕ, 


муи [= мойва| тиее, 3:1 
мука тбка, 4:58 
муравей см. моровей 
Мурза М8гза, 29:3 


мурманка [= лисья шапка] 
тбгтапк, 50:29 
мусат [=—оточильный брусок] 


т85ае, 91:9 
мускатный орех тиз5А@а, 13:11 
мутный тбта, 43:21 
муха тбйа, 4:57 
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мухояр 78хаге, 40:27 

мы (нам) тиу, 1:4, 10; пат, 
(71: 11 

мыло тийа, 14:6 

мышь 1115, 7:2 

мягкий таеЁгРа, 
60: 27 

мякиш 17та15й, 13:45 

мясник таезтщс, 15:23 

мясо 1/1а$$а, 73:31 

мяч тей, 11:41] 


11:45; така, 


На ла, 24:2: 45:1; 59:6 


набат [= большой барабан] 
параё 15:18 

наболок [= облако] пабо/[ос, 
9:26 


навага пашаса, 43:2 

наволочка паоо[0$ка, 8:49 

Нагаи М№Масае$, 32:1; 39: И 

на голомя [= на открытое .ме- 
сто в море] павоота, 54 : 15 


надевать пааеша[, 42:22: паае- 
шай, 69:7 

надолобы пада1офе, 32:1 

назад пагаае, 16:5; 73: 32 

найти (нашел) пазйо[, 25:9 

наковальня павоодта, 19:34 

налучёнь и418{сйёи, 6:59 


напарья [= сверло] парама, 
20: 14 

напраслив [= наглый] парга- 
$ИВ, 63 : 13 


напрасный паргазпоЕ, 35: 14 

напыльник парийтс, 30:5 

нароком пагохот, 21:7: 
пагоха, 51:1 

наручи пагбЕсй, 12:53 

наряд [= вооружение] 
70:20, 22 


пагоа, 


нарядиться {= договориться] 
пагааеШ$, 45:17 

насад [= судно] пазаае, 10: 15; 
01:22 


насквозь см. скрозь 

наслать (нашли) пагёе, 72:19 

настлальник [= простыня] 
паяйеайтс, 8:48 

натка! пайка, 73:3 


нацедить па4$841 69:15 
начало паёсйа/, 18:7; роа па- 
спайа, 44:25 


нашивка пазйтоека, 13:43 

не пе, 16:44: 17:1, 10, 11, 14, 
15 19: №. 91.19 0 
21:10; 25:9, 32. 26:10: 
40:26; 42:20, 22, 23; 43:24; 
50:7. 14: 51:12: 52:655. 10: 
56: 12, 13, 15, 34; 68:6, 18; 
69:14; 72:9; 73:10, 14; п,, 
40:6; м’, 73:31 

небо пебо, 9:23 


небовольна бабка (вм. повни- 
вальна бабка) — пебоВота 
робка, 42:16 


невёста пеВеаз{а, 66: 15 

неделя пеаеа, 54:1, 2; 61:15; 
педее, 69: 18 

недосуг педаз85е, 17:14 

нельзя пе[га, 18:16; 
61:21 

нельма пейта, 18:33 

нёмой пеат, 63: 12 

немецкий петеЁска, 41; 
петез, 15:18 

неможно [= нельзя] петозепа, 
18: 17 

немощь петощ, 27: 13; 
петозсй, 71:24 

немчин петсщеп, 14:54; 27: 16 


пе/[2а1, 
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нерпа егра, 6:62 

нет 1ер 45:15; 
64 : 17 

нечестной [= не чтимый] 
паспезто, 53:15 

низкий (низок) 750Ке, 18:5 

нить пй, 6:5 

нищ<ий> И5й, 14:45 


60:13, 30; 


Новая Земля Мода Гепиа, 
62 : 12 
Новгород Мочовогоа, 54:20а 
новгородский поообогоа$ 1, 
44:1 


нога поба, 4:16 

ноготь (нохтя) пана а, 4:26 

ножик по5$с, 3:16 

ножницы позепиге, 6:61 

ножны идзйпе, 14:46 

нос 70$, 5:8, 32 

носить п0$, 42:20 

носник —= лоцман] 
6: 28 | 

ночь погсйе, 6:23 

нум [= небо, божество] я8т, 
67:9 

нынешний пиизйпаро, 61: 14 


позе с, 


Обарной обагпог, 38:3 
обговорщик |= судебный при- 
став] оВбочогезсйис, 48:1 
обедать оибе4еЕ 11:29 
обёдник [—= южный ветер] обеаа- 
с, 66:7 
обедня аиббёам:, 
оббатш, 64: 19 
обезьяна см. облезьяна 
облезьяна офадапа, 10:22 
обманывать, пе отап8а, 17:10 


30:8; 31:3; 


обнять (обними) обш тем 


(—= обтите тет), 55: 16 


обоконье обохота, 11:33 

оболокать [= одевать] 8Бо{ахи, 
05 : 4 

оболокаться [= одеваться] 
обоова, 71:31 

образ [= икона] обгаг, 13:4; 
66 : 18 

обрать [= собрать] обга[, 72 : 22 

обруч обгбсй, 21:20 

объездчик аибеасщс, 71: 15 


объесть (объел?) 8ЬИ, 72:22 
обык [= обычай] оббое, 61:8 
обычай см. обык 


обычный орисйепа, 59: 16 
Обь ОБ, 64:17 

овёс (овса) ога, 3:45 
овин офпа, 37:1 


овнук овВиЗха, 53:5 

овторник ашйогих, 33: 15 

овторойнадесеть оВ10гоЕ паае- 
сеё, 22: 12 

овца 09е[$, 41:23 


овчина 00$, 41:24 

огарок (свечи) @аггос, 25:4 

огненый осбпат, 70:22 

огонница |= огниво] обопйга, 
6: 18 

огонь обопе, 33:7; обепа, 6 : 17; 
орпа, 51:11 

огород Фого4е, 3:49 

огурец обигЁ2а, 3:5 

одевало [—=одеяло] оаеоа/, 39 : 13 

одеяло см. одевало 

один ойпа, 45:7 

одиннадесять ойепааесеЕ, 22: |] 

одиннадцатый см. первойнаде- 
сять 


одиннадцать (ср.одиннадесять) 
оцепабеЁ 34: 10 
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однозубка [= чеснок] о4паг88- 
ка, 62: 13 

одноконечно [= обязательно] 
оаеп сопезйпа, 54:6 

однорядка опега{, 7:45 

ожерелье огегеййай, 7:47 

озеро огег, 14:4; Ва озгега, 

‹ 96: 15 

ознобить [= отморозить] о5$епб- 
ЬИ, 5:32 

озорной [= негодный] дгегпо!, 
об: 1 

озябнуть огеба, 16:47 

оканьной [= окаянный] 
6:11, 13 

окаянный см. оканьной 

окладка (?) с{аака, 40:30 

окно окепа, 5: 18 

около бхола, 61:25 

окольница о^о/[пйза, 71: 14 

окончина осопеШта, 5:17 

окорок оугос, 14:37 

окунь Охооп, 9:47 

оладьи О/ЙааЕ, 60:20 

олень о/ете, 65: 10; 
52:2: ыепа$, 48: 15 


олёшник оШо5йис, 59:22 
олово О еоа, 13:29 

оловяник о/[оВеанс, 8: 34 
олтарь оПаг, 25: 17 

омули [рыба] оттой, 53:9 

он ом, 1:3, 9; уебо (— уечо), 


охап, 


о[ети$, 


18:11, ует8, 42:20, $ ште, 


18 : 10 
Онагра Опаега, 45:5 
они опу, 1:6, 12 
онучи апЪ сйе, 99: |а 
Опока Орока, 61:27 
опричник см. опричной 
опричной артзйпог, 66: 16 


опричь аиртсй, 60: 19 

опружье {= обрыв] орг85е, 
44:21 

опченица орёсйепиг, 3:48 

опять аирей, 16:7 

орать [= пахать] агйдеЕ, 37:5 

орда огаа, 52:1 

ордынский Иог@т5Ет, 63:23, 24 

орёл огео[, ота, 9:38 орел пла- 
станой [= знамя с изображе- 
нием двуглавого орла] огео! 
р[а$апоЕ, 66: 17 

орех огеасй, 4:42 

оржаной г]апой, 17:32 

орлец [= известняк] 07[е&5, 
40:2 

Орозобской лес Огого65РоЕ Цез!,. 
65:3 

ортуть |= ртуть] огоиё 40: 37 


оружье ог\Ла, 35:8 

оселок см. осла 

осень огеп, 3:41 

осетрина сета, 9:53; 26:22; 
сеттез, 52: 12 

осилить — СИмИ, 59:24 

осина ози, 40:8 

осла [= оселок] 05а, 53:8 

ослоп (озлоб) [= палица] ог1офе, 
15:22 

ососок [= поросёнок] 05050с, 
4:30 

оспа, оспица см. воспица 

оставить о5$ёй, 55:11 

острить см. вострить 

остров о${точе, 4:46 

острог |= ограда] озёгоре, 10:1 

острохвост [= дикая утка] о${га- 
хВо5$е, 63:2 


осудить пе озЗаЕ, 43 : 24 
от ок 18:11 


288 Б. А. Ларин 
ЕН ЕН ИХ ОА: НИИ 


отваливать оечайоаЕ, 31: 14 
отвалиться оеоайа, 64:5 
отведать ОеВеааат, 63: 15 
отверница [= арго бродяг] 


оевеги за, 49:3 


отворять (отворяйте?) аВогай$, 


16:45 
отдерить [= отодрать| о{е4еггй, 
56:32 
отдохнуть оабсп8{е, 52:5 
отец оёеа[2, 9:27 
отецкий одессе, 60:30 
отечёский Оесйёз Ще, 59:28 
отнести оЕепазь 18:21 
отодрать см. отдерить 
отпеть оёрёе, 64: 19 
отруби огор, 57:29 
охабенок охабепос, 7:48 
очаг асваЁе, 11:25 
очки (оцки) оайезРь, 18:28 


Павоз {== судно] роче$, 10: 16 

падера раага, 17:26 

падоги (подоги) рид РТ, 37:24 

паз раг, 55:21 

пазник [= тесло] рагшс, 42:8 

пакость раЕ8$, 67 : 26 

палач (полач) роПасй, 15:24 

палаш раа5й, 5:47 

палец [= большой п.|] роЦет», 
4:18; ро[$, 56:9 

палка ра[сй, 6: 38 

палтус ро[85а, 36: 14 

память [= запись, доклад] 
ротаЕ, 33:23 

панский рапзко, 52:15; ро 
рапзЕт, 41:11 

папагай |= попугай] 
10:23 

паперть (папёра) рарега, 25: 19 


раравау, 


папоротник раирегойис, 67:21 
парус рагоиз$, 10:6; 15:42—43 
пастернак раз{егпас, 10:54 
пастух раз8Ее, 14:29 

пасть (пал) рай, 56: 14 
патошной раюз$йпоЕ, 38:2 
паук см. паут 

паут [= паук] ро8е, 10:39 
пахать (пашет) разйеЕ, 37:4 
паюс райи$, 55:7 


паюсная икра розпа гуага, 
91: 19 

пегий рёеса, 56:29 

пена рёепа, 57 : 31 

пенька репка, 5: 24 

пенять репай, 58:25 

пепел рере|, 58: 13 

первойнадесять регоо!пааесеЕ, 
2211 


первый регоог, 22:1 

пердеть регай, 7:7 

перебрести регебгёз ми, 63 : 26 

переварить (переварёно) регоа- 
"ППА, 67: 15 , 

переводчик регеобсмс, 11:20 

перевоз регечо$, 5:59 

перегрузить регаст8гй, 55: 15 

перед регоа, 16:3 

перезвон см. черезвон 

перепуск [= перегонка 
регор8$Ка, 52: 6 

перец реге{2, 8:3 

перб (перья) рего, 3:26; рета, 
11:43 - 


вина| 


перст рёегза, 4:17 
перстень регзйп, 13:20 
пёрышко рёгб$ка, 41:27 
песец реге{, 5:59 

пёсня реазпа, 14:27 
песочница резозйпИза, 21:6 
пёстрый реоз{га, 54:2 
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петля рёЦа, 12:22 

петросель [= петрушка] реёго- 
5еШ, 11:2 

петрушка см. петросель 

петух реёбке, 63:6; реёз, 4:31 


петушок |= ввальдшнеп] реё$- 
АР, 36:21 

печальник [= защитник] ресйа1- 
с, 60:22 

печать рёсйае, 39:8 

печень реёсйеп, 10:35 

Печора Ресйоге, 18 :336, 53 : 9; 
62 : 12 

печурка ресйигка, 7: 33 

пёчь реасй, 7:31; реаёсй, 30:6 

пеший (пеша) реззйа, 52: 1 

пешка рёезВРЕ, 58:23 

пещера реззсра, 73:21 

пиво ро, 53:26, 27, 28; 69:16 

пивовар ргооВаге, 14: 38 

и Е р5аа, 64:15; 69:4 

пила рИа, 10:45 

пимы рёти, 42:11 

пир (пиро) рёто, 68:3 

пирог риугове, 16:31; руговбез, 
48 : 13 


пирог [монета] рёгобат, 61:7 
писарь реег, 11:18 
питух [= пьяница] рё8с, 61:30 
пихать рёхаг, 32:3 
пищаль рё5йа[, 6:45 
плавать р/аоет, 19:32 
плакать (плачит) р/асйй, 19:4 
пластаной [разрезанный попо- 
лам] р{а${апог, 66: 17 
платок р/аоке, 41:30 
плевать (плюнь, плевай) ршпе, 
19:9; р[ечеу, 19:10 
племянник р/еттеёпе, 9:13 
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пленица рЁеппи$, 63:22 

Плесков [=Псков] Р/е5Ё&8, 33: 11 

плеть рей, 9:29 

плечо р/есй, 4:2 

плеш [= тонзура] рЁезй, 25:25 

пловец (пловцы) р{аизот, 69:2 

плот р[оёе, 24: 33 

плотник рос, 8:37 

плотный рота, 63:27 

плохой рокоЕ 51:4 

плуг (плуга) роса, 37:6 

плясать (пляшет) — р/(азйаше, 
41:8 

побить роб, 50: 14 

побудить роб84, 71:1 


побывать (побывайте) 
оай, 60:23 

повалуша рова[озйо, 7:29 

повар роВег, 6: 14 

поварница [= уполовник] роВег- 


роб8- 


пига, 8:28 

повесить (повести) — ро9е$сЕ, 
15:38 

повивальная бабка см. небо- 


вольная 
поводный ровоатша, 68: 12 
поганый рорап, 43:3; робат, 
64 : 8. 


погасить рогагт, 17:4 

погодье росойа, 12:50; 65: 19 

погреб см. погребна 

погребица рортер{г, 6:26 

погребна [= погреб] росгебпа, 
6:25 

под роа, 44:13, 25 

подалее роааШ, 16:11 

подвязки ройовёазРе, 13: 39 

подвинуть (подвинь) рот, 
42 : 17 
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подводы родчоа, 15:34 

подворник ройаВогетс, 57 : 10 

подголовашник роагоючаз$ис, 
12:20 

подельный ро4ёта, 61:3 

поди! роаЕ, 16:24 

подквас [= закваска] роадиа$, 
57:28 

подклад [= подкладка] роаса- 
ае, 25:3 

подкладка см. подклад 

подклеть роаеаЕ, 7:27 

подкоп ро@Кора, 33: 43 

подлинно роайпа, 66:4 


подмывать [берег] роав тай. 
0:5 


подовы [пироги] рабу, 33: 46 

подоги см. падоги 

подольник [= рыболовная 
снасть] родойис, 69: 11 

подоплёка родор[оЁе, 58: 10 

подошва рааозйоа, 30:3 

подпазушье (подпас) роаразе, 
68:8 


подпруга роаргб зе, 4:38 


подпушка роар85Ёе, 925: 10 

подпята роареа, 4:29 

подря` [= стелька] ройгае, 72:1 

подубрусье родабгизе, 7:60 

подушка рааб$ка, 8:50 

подчеревицы ро сйегечеге, 
12: 39 

подъязь роауеге, 24:6 

подымать рой тай, 40: 6; 56:23; 
рофти, 15:43 

подьячий роаеасй, 12:19 

пожалуешь (пожалуй) ро]а1- 
и, 56:24; ротаПиу, 43:24 

пожар рогаг, 68: 19 

поздно розеаа, 15:39 


поздно СМ. ПОЗДО 

позор рогоге, 60:9 

поймать (помали) ротаШ, 
32 : 10 

пойти (ср. поди!) родЕ, 18 : 10, 11 

поискать (поишшу) роЁ$5й5й8, 
20:10 

пой [== камень] рор 67:25 

покаянье (покаанье) рокааща. 
о 

поклясться (поклянись) роб пи. 
67:8 

покойник росоттс, 60:4 

покрестить [= покрести слово] 
росгезй $1оВо, 72: 18 

покром [= кромка ткани] 
рокгот, 34: 16 

полати ра[ае, 7: 30; 57 : 2а 


поле ройа, 3:43 

полено роШта, 26 : 12 

полезть ро[езн, 54: 12 

полог ро[оре, 39:12 

полудновать, (полудинать) ро/о- 
Фпаь 11:35 

полоса ро[оба, 65:21 

полоскать рошзРай, 55: 17 

полотно рота, 6:35 

полсть [= войлок] ро[5Е, 40: 17 

полукафтан роосйайап, 7:41 ` 

полуношник [= северный ветер] 
роб позйитс, 66: 10 

полушка ро/85Ер 15:14; 35:7 

полынь рол, 41:10 

поминание ротепаща, 28:2 

поминать (поминай) ротепа:, 
72:9 

поминки ропиптка, 37:17 


помириться ротегИеса, 40 : 34 
помнить ротие, 17:12 
помощь рота$й, 24:2 
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помчаться ротсйИИ$, 16:23; 
ротс5$, 16:24 

понедельник ропеаейу, 33:14 

понести ропазст, 18:22 

пономарь ропотам, 30:12 

понюхать ропикиЕ, 54:10 

поп рора, 25:21; рорш, 30:9; 
73:24; роре($), 39:3; 69:8 

попадья рораёйа, 39:1, 4; рора- 
те, 73:28 

по-пански см. панский 

попасть роразЕ, 61:21 

поправить роргаоё 20:12 

попугай см. папагай 

попутник [= подорожник—тра- 


ва] рор8 тис, 72: 23 
попытать рбре, 18:25 
пора рога, 13:27 
порог [= переход] роговбе, 62:3 
поросята ргоза{а, 36: 24 
порох роггоске, 8:44; рогтос 
70 : 18 
портки рогЁЕ{$, 7:50 
портище [= дюжина 
виц?)] рогИзй, 53:4 
портно рота, 33:20 
портной мастер рогспо тазег, 
8:38 


порука рогбха, 26: 19 

порча [= яд] рогсйа, 42: 36 

поршни рогзйпе, 7:55 

порядок (2?) рогое, 45:20 

посадить розаай, 50:3 

послальник |= посланник] роз- 
[Итас, 14:3 

посланник см. послальник 

посол розое, 14:2 

поспеть  (поспиэт) 
19:26 


19* 


розрей1, 


(пуго- 


пост ро$р, 21:16 
постель ро${е, 6:7; 70: 14 


постлать (постели) розНй, 21:1 


постричь (постригли) роза, 
25:1 

посул [= взятка] ро$81, 14:41 

потронуть пе рОёгопть, 56: 13 


потыльник рот, 7:61 
поужинать роё8]епаф 11:34 
похмелье росктей, 55: 19 
поцеловать (поцолуй) ро[5ой, 
19: 14 
почём? 
вар 


(почёму) росйат8, 


почивать росйеоай, 50:16 


починять росШпай, 44:24 

почка роёсйека, 56: 8 

пошлина роз, 33 : 36 

пощупать розйири, 54:9 

пояс рога$, 6:47 

поясница уезп! за, 68:7 

правда ргачеаа, 13:25 

правитель ргаойе, 26: 24 

праздник ргазтшс, 9:25 

праотцы ргдобе, 12:32 

прапор ргарег, 10:8 

препустить см. пропусти (ть) 

прибывать [о воде] рипфочай, 
50: 24 

прибыть [о воде] ргефий, 61:28 

приваливать [к берегу] ргеча!- 
оар, 31:13 й 

приволочь (приволок) ргёоо[ос, 
31:4 

привязать (привяжи) ргеоай, 
18: 14 


пригибать ргесфат, 32:4 
пригодиться’ пе ргево4иза, 


18: 31 
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приголовок [= первая проба 
пива] ргесоооос, 55:27 
пригорсть ргевогзе, 14:25 
аа [= ап{енщща] ргбуобоп- 
па, рпуофаппа, 32: 9а 
прийти (придёт) пе рпаеё, 56: 16 
приказ ргесазе, 52:15 
приказать ргёвага[, 17:19 
приказчик ргесаз5щк, 12:15 
прикос (т) ргёхозе, 65 : 13 
применить пе ргетёпи, 68: 18 
принимать (принимай) рипе- 
то, 71:21 
припасти ргеразЕ, 64: 11 
пристав ргез{аче, 12: 14 
приставать ргехз@оай, 71:11 
приус [= цеп] ри 85а, 37: 1 
приход ргесоае, 52: 14; рихозе, 
65 : 13 


прияр рпуаге, 44:22 

про рго, 18: 13, 23 

пробой ргобог, 15:37 

проводник ргообащс, 14: 12 

прбволока ргооо[ос, 13:32 

проглотить (ср. сглотить) рго- 
Сойь 56:20 

продать ргоаай, 19:29 

прозвище рго5$и1$й, 24:3 

пройти (прошла, о) 
96: 25; 63: 25 

пролубь ргооифе, 44: 18 

промозгло рготеезйс1о, 4: 54 

промолыть [= обмолвиться, ого- 
вориться] рготбоПо[, 67:2 

пропасть пе ргораайоЁ 55: 10 

пропусти ргерёзн, 19:24 

прорубь см. пролубь 

просо рго2, 38:5 

простой рго$10, 38: 1 

протодиакон ргооасоп, 30:14 

протопоп ргоброре, 30: 15 


рго$а, 


прочитать ргосййай, 20: 13 

прошлый (ср. пройти) рго$Ма- 
па воа, 60: 12 

прощай! рго$5йат, 31:10 

пруд роват ргоиа, 64: 8 

пружина ргблЛпе, 60:95 

прут '. [розга] рг8е, 15:31 

прут ?. [вязига] рг8Ё 69:5 

прыткий (прыткой) р’ Ка, 71:29 

прытко (нареч.) ргЁКа, 66:3 

прядено {= пряжа] ргааапа, 
11:44 

прядильня ргедеа{та, 11:23 

пряжа (ср. прядено) ргае]а, 
57 : 14 


пряженник ргегйапт, 55: 19 

прямой ргато, 37:9 

Псков (ср. Плесков) ро 658, 
33: И 

птица рЁ{га, 5:50 


пуговица р8оеой2, 9:37; р8оа- 
оИ2, 12:21 

пузырь рб$6га, 55:8;  р8яге, 
55:9 


пульки р’б№е, 8:45 

путать рай, 56: 12 

пух рбАе, 12:38 

пушка рё5$йка, 13:15; 70:21 

пушкари ризват, 53: 19 

пущать (= веять]  р8$5пае, 
44:20 

пчёлы рЕсйо[е, 10:40 

пшеница см. опченица 

пшено сйоппа, 38:11, 12 

пылать (пылаит)  риШвеае, 
57 : 18 

пыль рий, 55:23 

пытать пе рийоё, 73 : 14 

пьян рам, 9:56 

пядь реаё, 14:31 
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пьяльцы (= оконная рама] рае[5, 
57:3 

пятина рейпа, 35:3 

пятнадцать рейпаЁ2ет, 22: 15 

пятница рёйпйза, 33:18 

пять рее, 22:5 

пятьдесят рейаесеь 22:23 

пятьсот рей $0 23:4 


Радость гнаа8$Ь 13:3 

радуница гадопй5а, 54:5 

раж (вот ражой!) 8${та]оь 72:20 

разбить гозбИ, 53:21; гого Ш, 
70:9 

разбойник гозбойис, 5: 39; го5- 
БопиЕт, 73:26 

разбудить гоз6б 4, 71:2 

развязать (розвяжи) гозоай, 
18:15 

разговеть<ся>> го5бочеай, 54 : 4 

раздавить гогааой, 68: 14 

разделять гогаёщай, 45:10 

раздробление гагаго/{еще, 70: 1 

разодрать см. роздерить 

разоренье гогогица, 38 : 15 

разум газбте, 13:31 

рай гар, 68:22; гаи, 68:23 

раины гате, 10:7 

рака гаха, 33:38; 52 : ба 

раки гасйт, 4:49 

распоп гозрора, 39:2 

м (распорет) гдб5роги, 

:6 


рассада гозаае, 61: 17 
рассадник гозайтс, 61:16 
расседаться см. седать 
рассол гоз5о[е, 30: 23 


рассыльник гоз5Ис@с, 58:3 
расти (ростёт) гоз{еоёр 61:19 


растаять гоз$ийат, 30:21 

расточина гозсШпа, 42:7 

растягивать гоз{евезай, 72:12 

ратай гай, 60:7 

ребёнок (робёнок, робята) 
гафапос, 11:12; гоф@, 33:34 

рёбра геибга, 14:23 

ревень гиен, 69: 17 

ревнивый (рёвнивой) гоотоа, 
61:35 

редька геаРа, 7:36 

резвый [о лошади] гезоа, 17:2! 

река гека, 5:11, 33; гес(а), 
43:21, 22; гес (@. Р\.), 44:6 

рель [= виселица] гее, 44: 23 

ремень геттепе, 21:55 

репа гграй, 3:4, 34 

репейник геареащс, 73: 12 

решетка газйайа, 11: 14; 
го5зйоёка, 41:3 


ржаной см. оржаной 

ризы г{2е, 25: 26 

ров гоче, 45:21 

ровдога гбоедога, 33:22 

ровно<й>> гоипо, 30: 18 

рога госйа, 14:28 

рогатина габайпе, 15:32 

рогожи гобагт, 67: 12 

рожь госе, 3:46 

роздерить [= разодрать] гоз4е!- 
ги, 42:27 

розный гогепо, р. 21: 19; гогпа, 
45:2 

розруб [= налог] гогег8фе, 35:7 

розряд [= управа] гозегаае, 
14:13 

романея (романия) готащша, 
5:28 

романник [= дикая 
гостатшпа, 67:17 


рябина: 
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ропотуха [= род гаданья] го- 


роза, 46:4 
роса гога, 12: 44 
росомаха гшоготас, 34:3 
роспись г0$рё5, 53: 20 
росполить<ся>> Вода гозрой. 
57 : 19 


росполниться гозропи5а, 57 : 19 
роспопа гозрора, 39:2 

рот гофе, 55: 17; го, 7:40 
ртуть см. ортуть 

рубашка гоазка, 7: 14 


рубить гибЕ, 20: 15 
рубль гбЫа, 15:9; гибЫе($). 
33:35; 35:5, 7 
рубцы гзрЕзт, 37: 18 
руда труду метать] гб аотё и, 
: 14 


рудно [= грязно] г8ама, 16:91 

рудомет (рудометец?) г840- 
те, 51:13 

рука гоисйа, 4: 12 


рукавицы гбхаойге, 14:47 

рукописание г8Рор{5аща, 28:5 

русский гоизка, 73: 17 

рыба пай, 5:21; ма, 73: 29, 
30 

рыбник [= рыбак] гифет(с, 6:67 

рыжики г{2ЙсНе, 10:29 

рысь г{5е, 34:4 

рябой [= рябчик] габо, 4:39 

рябчик см. рябой 

рядить<ся> см. ряжено<сь>> 

рядом гнадот, 44: 11 

ряды [= базар] гаае, 8:43 

ряжено<— сь>> гасопа, 72: 19 

Рязань Юегап, 38:8 

ряска [ум. от ряса] 
24:15 


гразКа, 


рясы [= серьги] гйа$1, 25: 13 


С (со) $, 18:10, 29; 5а, 16:1 
саадак см. садак 
сабля а ай, 5:48 


сабляница [монета] за апиб5а, 
44:4 

сагайдак см. садак 

садак [== саадак] зааасй, 6: 60 

сажа за1а, 41:20 

саженна {= сажень] 
45 : 13 

сажень см. саженна 

салама (салма?) заата, 33:45 

сало за, 7:8 

самоед затбеа, 
т8Ие($), 62:12 

самопал см. санапал 

санапал [= осамопал] запарай, 
6:46 

сани заще, 9:35 

сапожник зарозетс, 8:39 

сарай 5агат, 68: 17 

саранча заггапзйа, 39:9 

сарафан $6ёгафап, 7:53 

сары [=гребцы, матросы] $аге, 
68 : 16 

сасэрка 
04:23 

сафьян 5а]Пап, 45 : 19 

сахар 5акаг, 13:24; 42:26 

сбирать 5 тай, 67:23 

сболтать (сбрбтам = сболтаэм) 
збгОат, 16:33 -: 

свадьба зшааера, 6:70 

свежий 5шпа, 21: 11 

свекла шас а, 7:38 

свербеть $Вегб, 32:12 

свёрток 59егфос, 28:1 

сверчок ${егзнокКе, 26 : 13 


5атеппа, 


27:4; 5а- 


(= соусник]  5асегка, 
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вёски [=весы] зоеа5Е, 63: 18 

ветильна змеев та, 41:21 

ветийльник зе с, 42:32 

‚вётки [= цветы] зюбайе, 11:02 

‚вётлый зшеаНа, 12:37 

‘вёча зЙсйа, 3:28; 17:3; 
;зшеасй, 21:8; зшесщ, 70:5, 6 

свинец $и4те:2, 9:3 

свинья штора, 7:1 

свистеть (свишшэт) 
69:8 

свита [одежда] 5шаё, 24: 14 

свиязь 5ща2, 63:1 

сводник 5шоаат(с, 53:10 

сводница зшоаапиба, 53:11 

связь [= письмо вязью] $68аг, 
33 : 40 

святцы 5щеа5, 61: 13 

священник зфезйбпис, 25:93 

сглотить [= проглотить] $610- 
ПЕ 73:30 

сделать з4@ай, 17:1; 21:7 

себя (собя) 5офеа, 44 : 13 

север $1Вег, 9:6; 5еВег, 66:8 

севрюга зйешагиса, 26:20 

сегодня 5аоойт, 8:56 

седать [= оседать] седйаЕ 64:9 

седло 5е41о, 4:36 

селезень 2г6/егеи, 36:90 

сельди 5е[е, 9:45 

сёмга зйатса, 14:26 

сёменной 56атапа 
21:13 

семнадцать зетпаЁ2её 22: 17 

сем<ь> 5ет, 22:7; зет- 
ойепа5ер 34:10 [= игра в 
кости] 

семьдесят зетаесеЁ 22:95 

семьсот 5ет $0 23:6 

сенник 5ещс, 7:96 

сёно 5еапо, 5:55 


ЗАЗ, 


(таза), 


сенокос 5йепа-со$, 3:44 
сера [= смола еловая] ста, 
40 : 14 


сердит (сердито) сегаЦа, 65 : 19 


сердиться сегаИза, 60:11 

сердце сег{2, 10:34 

серебро сёгефбго, 8: 35 

серёда 5егёаа, 33: 16 

сермяга см. чермяга 

серп см. серпуга 

серпуга [= серп] сегрива, 40:35 

серый сега, 13:36; 

серьги 5егот, 25: 12 

сестра 5еозёта, 9:31 

сесть (сядь) зе, 17:9 

сеть 5еаь 6:66 

сзади см. зади 

сиг $101, 54:20 

сиговый $15004 Гуга, 54 : 19 

сила-пушка сеа[орб йа, 70:21 

сильный $Ипа, 16:18; 61:11 

силья [= силки] Ша, 63:7 

ситник (= тростник] — $ИЙШЕ, 
70: 14 

сито $1, 26: 17 

сказать (скажи) 5кай, 16:35 

сказка 5Разека, 16:35 

скали [= берёста] 5Рай, 15:6 

скамья 5Катеай, 5:6 

скатерть 5Каёег, 8:52; 21:1 

сквозь см. скрозь 

скляница $Напйг, 8:23 

скоба 1. [дверная] 5$Кофа, 15:36 

скоба?. [подковка на сапоге]. 
кофа, 13:38 

скобель 5коВе, 12:28 

сковорода $Кдбоегоаа, 8:27 

скокушка [= лягушка] $РоЁб- 
сйка, 71:9 

скользко (кользко) со[ез, 21:22 
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скоморох 5Котогоке, 5:38 


скорлупа 5Ё0ог{8ра, 57:7 
скоро $хогга, р. 16: 23; $согга, 
60:11 


скоропись $соггарию, 33 : 42 
скорострельная [пушка] 
гогепа, 70: 19 


$Рогсйи 5$ 


$СОГ- 


скорчить сов {8 Ка, 
42:1 

скривлять [= кривляться, пере- 
дразнивать] 5А’гШай, 50:11; 
$ЕАШИЕа15, 57:15 

скрипеть $сгерй, 42: 19 

скроботень $сгобоеп, 34:1 

скрозь $сго[5, 63 : 25 

скроить 5Ргоете, 18:27 

скупой 5 бре, 5:35 


скуфья $Ро]Па, 25:24 

слабко $[о0бка, 16:34 

сладкий $[аёка, 8:7 

слёд $[еаае, 59:12 

слепень $/ерит, 53:3 

сливать $Дось 53: 33; 54:8 

сливки 5$[ееира, 4:53 

слизовка [улица] $Дгдока, 59:2 

слобода $[абоаа, 25: 33 

слово $/[000, 6:33; 20:7; 48: 14; 
56:22, 35; 72: 18 

слон: 1. [животное] $[опе, 62:11 
2. [шахматный] $/опе, 58:20 

слопать 5$[охаё=—5${1ораЁ(?) 73:29 

слуга $1иса, 9:33 

служба $18 ]фа, 45: 15 

служащий $/4]01, р. 35: 13 

слюда 5шаа, 12:18 

слюна $Ппа, 42:34 

смерть $тегё, 12:42 

сметана 5теал, 4:52 


смеяться зтеёаё 19:3 
смиренно (смирённы) зтегопту, 
50:8 


смок [= великан] зтаЁе, 61: 24: 

смола зтОа, 13:28 

смородина $того@та, 8: 19 

смотреть $5тб7, 17:16 

смятка [о яйце] зтеа{ка, 67: 14 

снег 5песе, 5:27; зшвот, 51:19 

снек [= шняк] зпаРе, 73: 15 

снести 5пези, 18: 2]а 

снимальник [= чапрак] злета/- 
с, 14:7 

снимать 5петоЕ, 11:2 

снить $1, 65:22 

сноп 5$поре, 72:2 

снурок [= шнурок] 5йшгоке, 
59 : 18 


собака зароска, 6:1; 18:2 

соболи $ОбоШ, 13:29 

соббрный 5о060гпо: угате, 30:т 

сова $а9а, 65:7 

сбима 5отта, 70:23 

сокол $001, 11:30 

солгать 50/041, 17:31 

солнечный 5$0/715Йт, 49:4 

солнышко 5ойизйка, 9:19 

соловей 5010а, 13:10 

Соловецкий 50006151, 44:17 

сблод $0оа, 13:6; 60:3 

солома за/оте, 5:56 

солоница (солёница) $оПотЁта, 
9:4 


солонка са]тРа, 8:53 
соль $061, 3:99; 28:3 


сом 5оте, 6:3 
сон 507, 44:14; Во зепе, 36:5 


сопёц [= рулевое весло] зо- 
реаЕ$, 10:4 
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сорога 5$огбба, 13: 33 

сорок! (40) $0огос, 22:22 

сорок? [= партия, связка] $0гос, 
39:5 


сорока '.: птица] зогбка, 3:31 

сброка?. [головной убор] $50- 
гоке, 7:59 

сором $0готе, 8:60 

сорочинско пшено 5огостзка 
сроппа, 38:12 

сорочка зогосйка, 62:6 

сосед, соседка см. сусед, су- 
седка 

сосняк 5огепа, 12:7 

соусник см. сасерка 

соха ока, 37:7 

соцкий 505й А, 48:2 

сочни 5$0{5йме, 34:2 

Спасов эразоВа обгаг, 66: 18 

спеньки [= пряжки] — 5реп, 
57 : 13 

спесив 5раззе, 70:2 

спина 5рте, 4:9 

спица $рйза, 15:2 

спичка $р1е!2, 6:20 

сплошная неделя р/озйпай пе- 
ава, 54:1 

сполать тебе 
26: 18 

спблохи ров, 927: 10 

спортить 5рогйт, 40: 18 

спотёть зро{ёаа, 44:7 

спрятать  (спрячь) 
8:23 


зроюе ефеа, 


5$ргаезсй, 


среда см. середа 

срок см. строк 

сруб см. струб 

ставец $Ёа9е[=, 19:36 
стадо $1аае, 57 : 16 

стакан ${ахап, 19:38 

стан! [ткацкий] $ёапе, 59:8 


стан? [самопала] $ёапе зато- 
рата, 41:6 

станок [= лафет] ${апоЕе, 70:4 

старец $Ёаге{$, 14:51 


старица $аг га, 14:52 

староста $1агб $1, 14:10 

статочное дёло $Ё{ай<хйпа аеайа. 
69: 14 


стать (стань) $юпе, 71:30 

ствол 5401, 41:4 

стёганный кафтан $шсапо са- 
фая, 41: 13 

стегать $исай, 41:12 


‘стёкло 5еаШа, 11:51 


стёльки $16, 13:40 

стена зйпе, 33:27; $епе, 57:11 

степь ${ере, 31:12 

стервец |= медведь] 
66 : 19 

сто $10, 22:28 

стол 5 ай, 3: 34а 

столб ${0ефа, 11:26 

столбёц $10еаё 52:4 

стольник 5ю[ещс, 24:10 

стопа 1. [= чаша] 5$юрай, 5:7 

стопа 2. [бумаги] $1оре, 35: 12 

сторож 5$1огейб$е, 14:11 

сторона $1отон, 41 : 14 

страстная неделя $газйпа пе-- 
аа, 61:15 

стрелы $#гай, 6:57 

стрельцы $ге[ге, 50:22 

стремень $етепн, 4:37 

стречать [= встречать] 
спай, 67:24 

строк [= срок] $#тоЁе, 17:22 

струб [= сруб] $#86е, 63: 17 

струг $18 5е, 10:11 

струны ${гопе, 57 : 30 

стряпщик $арзШс, 33: 39. 


$1егоеЕ5.. 


$ёг6-- 
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студень 5, 72:8 

стуколовка [улица] 58 кобока, 
99:5 

стукать 5ё8кай, 59:6 

ступень 5$юиреп, 14:30 

стучи [= гаршнеп] 
73 : 24 

суббота (соббта) забота, 33.: 19 

сударев [= государев] зидага, 
45:12; зваапоа. 61:1 

сударыня 58ааппа, 
41:22 

сударь 5баам, 15:16 

судить свай, 49:8 


судно $бапа, 15:8; 63:27 

судороги $840гост, 67: 16 

сук $82, 33: 28 

сука 5бска, 6:2 

сукман 58Ктап, 24: 16 

сукно $8АКепа, 6:36 

сумки (мн.) зитАТ, 33:2 

сундук 5опа8Ее, 5: 16 

сусед [= сосед] $855$еаа, 13: 12 

суседка [= соседка] $85йе4Ка, 
48 : 16 


сусло 
э7 


ЗЕ ГЕЕ, 


15: 17. 


585$1а, 25:34; $5851, 
сустав $8$0а, 4:27 
сухарь гиухат, 15:33 
сухие дни 5окае ат, 91:15 
сушедка см. суседка 
сушила $85И1а, 37:2 

схима $5Кита, 94: 18 
схимник $5 тишсЕ, 94: 19 
Ссцать сзай, 60:15 
счастье см. часть 

считать 5ИЙар 21:4 

сын $5т, 9:10 

сыр сге, 4:55 


сырец сёгеёза, 39:7 

сырный зхгпди, 69: 18 

сырой [= не высохший] 516, 
0:21 


сытник [= придворное звание] 
ис, 24:9 

сытной мёд ${п0; теод, 38:4 

сыч 21й, 65:8 

сычено [пиво] 5еесйапа, 8: 8 

сюды $84, 17:5; 60:23 


Табор афег, 35:9 

таз 24$, 5: 133 

так Гас, 66:4 

тако {ако, 42: 20 

таков Вега {акоиа, 29:6 

тало [= полынья] #0, 45:3 

талья. [= дикая утка] айа, 
6: 18 


таможня {атозйпа, 33:35 

таракан {@гасап, 24:23 

тарас (тэраз?) Гагга$, 59:1 

тарелка гдайщ ва, 5:3 

тасовать 24558а, 45: 8 

тать а 5:40 

таять см. растаять 

твой ое, 56:23 

творожно {Вогд5епа, 56: 17 

Тезики [= Таджики] Теги, 
63:11 

телега {еесв, 9:34; 62:8 

тёло {еайа, 13:5 

тёльное [из рыбы] ата, 30:4 

теля Ца, 11:16 

телятина [—= телячья кожа] 
{аНпа, 8:61; 65.: 1 

темя ета, 56:5 

теперь см. то первой 

тёплый {иро тогай, 36: 1 

теребить {егейй, 58:28 
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тереть Нгай, 51:10 

тёрн (терновник) [огпе, 40:24 

терпуг {егр8с, 71:12 

тесницы [= тёсанные 
{езпиге, 3:52 


тёсто {6аза, 33:30 

тетер (ев) {ейаг, 3:8; Сейап, 
73:27 

тетива (титевы) {а11, 

тётушка {еиё5йка, 9:12 

течь {есйеЕ, 26:11 

типун Йрооп, 58: 14 

тиски Нзка, 56:21 

титька [сосок] Геаёа, 54:22 

ткать [ткут] х8{е, 59:9 


доски] 


6:56 


то №0, 18:23; 61:35; $ (ете, 
18:29 

товар [—= материал] очаг, 
52 : 13 


товарищ 00а75й, 33: 33 
толмач {ю/тасй, 11:19 
толстый [0 е$, 50:1 
тонкий Гопка, 24:21 
тоня [= рыболовная] юпЕ, 73:9 
то первой [= теперь] 0 регоой, 
8:59 
топор гороге, 6:41 
торг 2огба, 8:41 
торговый человёк 
{спеаовас, 14:20 
торопиться Ёагоре$, 38: 17 
точило Фосйеа, 71:20 
точить ЗС 25: 11 
трава {гаоа, 3:42; 67:3, 4 
травить #гаоЙ, 70:25 
трапёза [= средняя часть 
храма] {гарёга, 25: 18 
трапезарь 2гарегаг, 30: 13 
треска {гезка, 14:91 
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трещать геззйй, 41:20 

три {гее, 22:3 

тридцать гейгер 22:21 

трина ото {та 33 : 40а 

тринадцать {7таёгеф 22: 13 

трипушки птицы]  НУр8$А, 
38:21 

триста {гее $10, 23:2 

Троица Тгой2г, .34: 11 

Троицын день Тгоезеп аеп, 
66:5 

трубач см. трубник 

трубник (трубници) #86епзе, 
6:6 


трут #8ае, 6:29 

тряпица {гарёсй, 41:29 
тугой 80а, 60:24; 70: 12 
туды {841 61:21 

туз #82, 43:12 

туес 2815, 53:7 

Тула Гоше, 58: 24а 
тулумбас 08траг, 13:49 
тулуп Ир, 65: 15 
туман {8 там, 62: 16 

тур Ё8ге, 42:21 

тут оиь 3:37 


туча {8спа, 65:20 

тучный {85йпа, 7:9 

туша #855а, 57:1 

ты й, 1:8; 16:23; 17:1; 42:28; 
72:4; тебе (вин.) её, 18: 13: 
тебё (дат.) {ефеа, 26: 18; 
73:17; ти (дат.) В, 20:3; 
с тобой $ юбо, 18:9 

тыква {ещца, 7:35 

тын йла, 3:50 

тысяча (азсй, 23:9: 
23:24 

тьма йта, 23:94 

тюрьма {игтай, 5: 49 
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тюфяк ИЁеас, 41:9 
тючёк сйисйос, 3:1 
тяга теасе, 14:15 
тяжелый 26]01, 40:5 
тянуть [тянет = весит] 
55 : 19; дати, 56: 19 


ап, 


У$, 68:23 

убавить 85491, 15:42 

убить 86й, 19:13 

убывать 8фоуай, 50:25 

уголье овиЦйа, 57:4 

угольник оробйис, 53 : 18 

угорок (горок) догаке, 40: 15 

угорь 8207, 4:48 

удаться (не удаться) пе Заацез, 
68:6 

удилище 8аайсй, 64:23 

ужинать 8/епафр 11:33 

ужо 8]а, 18:27 

узда 85аа, 4:35 

узел 8га[, 60:28 

узкий $85ка, 16:37 

уимщик шипт$ с, 25:29 

уйти (ушла, не уйдет) 85а, 
55:5; пе илаеЕ, 56: 15 

указ 8харе, 50:4 

уклад [= сталь] онаае, 16:20 

уксус 8хи$, 8:4 

улица см. вулица 

ум 8те, 18:1 

умереть (умерла) 8тейе, 39:4 

уметь’ (умиэт) 8пиаф 52:8 

урезать (урежь) &геа$й, 19:7 

урезна [трава] 8гйезпа, 64:16 

уснуть 85781, 61:31 

уставно письмо 8$5аипа рё5то, 
33 :41 

устье 85е, 32:7; 85йа, 70:8 

Устюг Изшее, 61:27 

усы 85е, 4:23 


утиральник оЁегайис, 8:51 

утираться 8{егай$, 64:3 

утка 8{ка, 3:12 

утравить [= испортить] пе 8#Ёа- 
и, 91:12 

утюг 8ис, 40:7 

уха оиха, 48:6 

учить 8сйр, 18:32 

учуги 8спист, 32:6 

ушат бзйае, 9:2 

уши 855йа, 4:7 


Фанты Гап!, 24:7 

ферязь: 1. [одежда] фегезе, 7 : 43 
64:13; 2. [шахматная коро- 
лева] фегезе, 58: 19 

филин фейп, 65:9 

финифть [= эмаль| фийь 12:47 

фитиль {еНЦа, 54:24 

фонарь фиппаг, 12:3 

фунт ГомЕЁ, 55:3 


Харчистый хогсИ1$т, 70:26 

Хвалынско море хВаЙтзка то- 
га, 27:1 

хвост хВозе, 12:2 

хлеб с[ еб, 3:15; Сефе, 11:45; 
28:3; у[ебе, 17:23; 19:7 

хлебник с{/еретис, 8:40 

хлопота хоро, 54: 13 

хлопчатый [хлопчата бумага] 
сора, 12:1 

хмель Ате[е, 8:9 

ходить см. хожено- 

ходок те? уоаахоВ, 64: 17 

хожено согшпа, 58:4 

хоз см. КОЗ 

хозяин хогате, 15:26 


хозяйка хогаёха, 15:27 
Холмогоры см. Колмоград 
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холоп: 1. [слуга] хо[ор, 9:32 
2. [валет в картах] хо[ор, 
43 : 14 


холостой х0[05х05а, 48:5 

хомут хотт8Ь 29:8 

хохол х0у01, 29:2 

храм хгате, 25:16; 30:7 

храмать (храмлет) — хгат ое, 
19:20 

храпеть хгараЕ, 44:15 

‘хребет (хребты) хгебей, 24:8 

хрен хгепе, 7:37 

христиане см. крестьяне 

Христос 50$, 73:22 

хромать см. храмать 

худо х8аа, 16:39 

хуже х8/а, 16:40 


Цапля бара, 53: 17 

Царицын загИгеп, 39: 10 

царский {5агзРооа, 51:6 

царь {5аге, 9:42; спаге, 58: 17 

Царьгород Тгагесогоа, 36:11; 
37:15 


цвёт {5шеаЕ, 7:22 

цветы см. светки 

целовальник спааоойцс, 12:13 

цена {5епа, 33:21 

цепь см. чепь 

церковное [вино] загубопа ото, 
40:38 

церковь {2егса}, 25: 15 

цынга см. чинга 

цыплёнок (ср. чиплятя) 
раптЕ, 20:9 


ср- 


Чавкать спа{Ваё, 53: 24 
чадно {сйаапа, 19:1 
чадо спаа, 62:1 

чан сйап, 51:15 


чарка Ссйагка, 13:41;  сйаг- 
ке<$>>, 50: 18 

час сва$, 40:25 

часть [== счастье] сйа$Е, 12: 4+9 

чаша спа, 19: 39; спазва, 61:1 

чашечка спазе Ра, 61:2 


чашница [палаша] спазпйа, 
56: 1] 


чёглок [—=коршун] сйёе1ос, 69 : 12 

чей сше, 50:6 

чекан сйакап, 15:21 

челнок сйотос, 59:7 

челобитье Сам, 14:42 

человёкК Еспеачеас, 11 : 10: 14:20; 
16:15; спеачеёас, 35: 13 

чёлпан [= продолговатый хле- 
бец] си8рамт, 68: 12 

чемерица см. черемиса 

чемодан зйатаадап, 33:1 

чемур [= сероватая лисица] 
спатиг, 73:6 

чепь [= цепь] сйере, 55 : 26 

червона [= масть карт] сйегоо- 
па, 43:7 

червь срегВ, 54:21 

чердак [на судне] Гсйегаас, 10:9 

череб см. череп сйегеб, 71:3 

через сйегез, 31:11, 12 

черезвон [= трезвон] сйегге2Во- 
пе, 54:7 

Черемис сйегет!5, 25: 14,а 
38 : 146 


черемис [= черемица] сйегепи- 
2еп, 48: 11 | 

черемит [= черемшина] сйег2- 
тир 58:24 

черёмха сшийтка, 8:21 

черемшина см. черемит 

черён [= черенок] сйегоп, 71: +4 

череп |= черепок] сйеггар 62: 14 
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черепаха сйеггарас, 62: 15 

черес [= поясной кошелек] сйег- 
геге, 42:18 

чермяга [= сермяга] {сйегтав, 
7:49 

чернец сйогме{2, 3: 22 

чернило сйогпИо, 3:24 

чернильница спогиЙпИга, 3:25 

черница сйогий2, 3:23 

черницы [= черника] {сйегпйге, 
8: 17 

чернослив ГсйёгпазЙое, 13:18 

черный сйогмоё, 71:24; спогие, 
58:9, 29 

чернядь 
11:46 , 

черствый [хлеб] ЕсйёгзФа, 11:45 

черчат [= алый] спегИсйе, 7: 18 

чеснок срезётос, 7 : 63 

чесноковица сйез{т0у00И2, 32: 8 

честной см. нечестной 

честь (чести) сйезй, 51:6; га 
срезь 71: 10 

четверг спеоегЕ, 33: 17 

четверть [мера зерна] {сйеоет, 
15:5 

четыре спайга, 22:4 

четыреста сйа{. $1., 23:3 


(чернеть) спегпет, 


четырнадцать спайгепаЕ2еЕ, 
22: 14 

чинга сииса, 27: 14 . 

чипнята [==гусята] сирпе, 
66: 14 


чирей с№йте, 36:3 


чирка- [= птица З‘егпа 1еи- 
сор4ега] сйегка, 60:29 (ср 
чирята) 


чирок [= рыба Согевопи$ 
пази#{1$] сЁ’са, 36: 13 р 

чирята (множ. от чирок) сй!- 
рата, 36 : 19 


чихать сИ1$Изйай, 64:20 
чорт [сйогь 6:9 

что $50, 20:3; 56:24; 57: 15 
чуга сШис, 7:46 

чудь СИШаЕ, 44:12. 

чулан слйШап, 7:25 

чулки (спи Ее, 7:52 

чур! (чюра) сШига, 43:5 
чурка сшигка, 56:7 


Шайка [= черпак] зйека, 50 : 15 

шандал зйапаа1[, 3:27 

шаньга (шаньги) зйапсе, 16: 30; 
зрапоез, 48: 12 

шапка зйарка, 7:6, 62 

шапушка зйар85$Ка, 24: 12 

шар 5йаг, 11:42 

шахматы сластаё 58: 15 

шашка [сабля] зйазй, 6:48 

шелонник 5йо[оппгс, 66: 11 

шерсть 5йегзЕ 11:36 

шест зйезе, 11:37 

шестнадцать зйез{паёгее 22:15 

шестовый [шестовой лес] сйе- 
$00е, 12:8а 

шесток 5йезос, 7:39 

шесть 5йез{е, 22:6 

шестьдесят зрезесеё 22:24 

шестьсот $йе${50Ё 23:5 

шея зйее, 4:3 

шило $йЦа, 11:40 

шипица 5йерйга, 14:24 

ширинка зейика, 8:47 

широкий 5гоКе, 16:38 

шить (шивал) 5зйоа[, 42: 23 

шиш [= бродяга] $115й, 5:41 

шишак 55йзйаЕ, 13:2 

шишка зй5йка, 51:2 

шляпа ${ара 7:5 

шмель 5теа[, 64: 10 

шнурок см. снурок 


Указатель русских слов 303. 


шняк см. снек 

шомпол зйотроо[, 41:5 
шпага 5раса, 5:46 
шпынь 5роте, 5:42 
штаны $5 ще, 7:51 
шуба зифбе, 7:44; 65: 16 
шуметь пе 5ипи, 73: 10 
шутить 5иЯь 50: 12 
шуруп $Агооре, 25:7 


Щавель зраое[, 65:2 

щёгла (шогла, чогла) зрпоа, 
71:18; эпоса, 62:21; спаа, 
71:17 

щекотаться зпракаюай$, 61:23 

щекотливый $8КоНа, 61:24 

щель 5йе[, 55:22 

щенок 5йепоЁе, 51: 18 

щепа $й6ра, 42:2 

щётка сйеое, 8:2 

щипцы (щипец) $сйере[$, 33: 12 

щука $исйт, 9:46 

щуры $и7, 64:25 


Это еа, 16:43; 17:8; 50:6 


эфимок ифутка, 


70:10 


(ефимок) 


Юрт, юртовский ие, Гио$ М 
34:9 


Я на, 1:1, 7; 18: 8, 9, 13; 20:10; 
тепе, 


45:17; 67:2; 68:1; 


(асс.-сеп.), 18:12, 23; тела 
(Ча+.), 19:7; 52:5; тпот, 16:1 
яблоко уаб1ос, 10:24 


яблонов<ый > уд Бфапа диаг, 
38:20 

явка наюка, 37:29 

ягнятко  (егнетко) иуаспеёка, 
11:17 


ягоды уУа2041 8:12; уебсо4Е, 
72:22 


язык уазке, 4:25 

яйцо уа1е!2, 8:55; 60:2; уее{5.. 
57:6; уаеё5, 58:30 

якорь иакга, 12:33 

ялова уа/доа, 59: 17 

ямщик уатзйс, 14:9 

яндова уапаоа, 19:35 

япанча уарапсе, 9: 28; 40 : 16 

яр иуаге, 40: 10 

ярка [овца] уагка, 73:11 

ярманка уагтапка, 57: 23 

Ярослав  Уагоз{ае, 26:236,. 
65:3 

яры [= меховые сапоги] убит, 

12 


ярыжный [= бурлак] уайтзйиис, 
6:29; уиапзйюмк, 64:2 

ясень уезп, 40:22 

ястреб (естрёп) уез$гор, 11:31 

яти (емли) уетй, 17:18 

яхонт уакопа, 11:48, 49 

ячмень уасйтеп, 3:47 

ящик уа5 с, 26: 15 
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ТЕЗИСЫ ДОКТОРСКОЙ ДИССЕРТАЦИИ Б. А. ЛАРИНА 
«ТРИ ИНОСТРАННЫХ ИСТОЧНИКА ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ 
ХУ!—ХУП ВЕКОВ» 


1. Разговорная речь Московской Руси совсем не изучена. Пер- 
востепенное значение исследований о диалектах Московской Руси 
ясно уже‘из того, что без них мы не можем иметь правильного 
и полного освещения вопроса об образовании русского националь- 
ного языка, в состав которого более мощной стихией вошла разго- 
ворная речь, чем традиции церковнославянского языка. 

Поэтому одной из насущных задач русской филологии и рус- 
ского языкознания является создание надежной базы для истори- 
ческой диалектологии путем разыскания и научного издания источ- 
ников и материалов по разговорной речи Московской Руси ХУ— 
ХУП вв. 

2. Поиски указанных источников, изучение подходящих мате- 
риалов привели к выводу, что наиболее важным и ценным на пер- 
вой стадии работы надо считать прямые свидетельства о живом 
разговорном языке указанной поры в записях иностранцев, а не 
преломление его в условных и нормализованных литературных 
трафаретах старорусской письменности (см. вводную главу дис- 
сертации в Трудах Юбилейной сессии ЛГУ, 1946 г. «О записях 
иностранцев как источнике по истории русского языка»). 

3. Разработку сведений иностранцев о русском языке москов- 
ского периода я начал изданием в 1937 г. Русской грамматики 
Г. В. Лудольфа (напечатанной маленьким тиражом в Оксфорде 
в 1696 г.) с переводом, вводным исследованием и комментариями. 
В этой работе показано, что, вопреки установившемуся отрица- 
тельному отношению историков русского языка к книге Лудольфа, 
она должна стать предметом общего и пристального внимания, 
должна быть широко использована при изучении русского языка 
конца ХУП в. 

Диалоги в книге Лудольфа и подавляющее большинство иллю- 
стративного материала в его грамматике достоверны, ибо за не- 
многими исключениями они отражают московскую речь в ее пе- 
20* 
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стром составе достаточно точно. Опечатки оксфордского из- 
дания и ошибки Лудольфа (хотя их довольно много) легко сни- 
маются, вполне очевидны и нисколько не мешают критическому 
использованию в исследованиях по истории русского языка драго- 
ценных данных, собранных и хорошо объясненных в его книге. 

4. Парижский словарь 1586 г. О1сЧопате МозсоуЁе остался нз- 
известным в истории русского языка и совершенно неиспользован- 
ным до наших дней, хотя издан был еще в 1905 г. крупным фран- 
цузским русистом Полем Буайе. Я предпринял подготовку нового 
издания этого текста по фотокопии Парижской национальной биб- 
лиотеки ввиду того, что [1. Буайе положил в основу своего изда- 
ния не первоначальный и менее исправный список (из Космогра- 
фии А. Тэве) в угоду своей теории об авторстве Андре Тэве. 

Словарь московитов 1586 г. составлен был не в Париже, а в 
Холмогорах, не королевским космографом А. Тэве, а капитаном 
Жаном Соважем вместе с купцами, с которыми он приплыл 
к устью Северной Двины из Дьеппа на первом французском ко- 
рабле, открывшем прямые франко-русские торговые связи. Этот 
словарь ценен уже потому, что мы не знаем другого более раннего 
источника такого значительного объёма по русскому разговорному 
языку. 

Самый состав лексики, а также и фонетические особенности ее, 
ярко выступающие в своеобразной и острой транскрипции фран- 
цузов, указывают со всей очевидностью на холмогорский говор 
как источник этого словаря. Ряд слов и выражений, а также неко- 
торые черты фонетической системы говора не засвидетельствованы 
другими источниками предшествующего и того же периода, а по- 
тому надо признать показания Парижского словаря московитов 
1586 г. материалом первостепенной важности для историка рус- 
ского языка. (Эта часть диссертации издана Рижским государ- 
ственным университетом: Б. А. Ларин. Парижский словарь мо- 
сковитов 1586 г. Рига, 1948, 210 стр.). 

5. Записная книжка Ричарда Джемса 1618—1619 гг., открытая 
почти сто лет назад акад. И. Гамелем в Бодлеянском собрании 
Оксфордской библиотеки, оставалась неизданной до сих пор — за 
исключением извлеченных из нее великорусских песен. Подготовка 
издания ее в 1897—1904 гг., предпринятая ПП. К. Симони и акад. 
Ф. Е. Коршем, остановилась в самом начале дела. Изучив причины 
прекращения этого издания в 1897—1904 гг., я приступил к этой 
работе, по возможности используя все сохранившиеся материалы 
того времени, но все же по новому плану и на основе впервые по- 
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лученной в 1935 г. полной фотокопии этой Оксфордской рукописи. 
Несколько лет потребовалось для полной расшифровки записей 
Р. Джемса, как и записей Жана Соважа и его спутников, так как 
они фиксировали речь представителей различных социальных 
групп и притом не какими-нибудь традиционными и выдержан- 
ными способами, а (в обоих случаях) особо сложной системой раз- 
нородных и противоречивых графических и орфографических 
средств. Р. Джемс, например, пользуется знаками и способами 
орфографии английской, немецкой, французской, латинской, грече- 
ской и русской — в весьма причудливом сочетании. 

Однако путем анализа записей мы устанавливаем принципы 
этих двух систем транскрипции, изобретенных специально для рус- 
ского ‚языка. Частные наблюдения над восприятием русского ‘язы- 
ка иностранцами можно обобщить в следующих положениях: 

а) Значительная часть звуковых элементов русского языка при- 
равнивается к фонемам родной речи записывающего по приблизи- 
тельному сходству (например, ве, @1 0, ш, плавные, носовые), 
причем одна и та. же русская фонема, в зависимости от изменчи- 
вой реализации, уподобляется двум и больше фонемам языка вос- 
принимающего. 

6) При записи речи быстрого темпа и небрежного стиля («ско- 
роговорки») нередки пропуски редуцированных звуков, даже це- 
лых безударных слогов (в конце слова), обычно упрощение груп- 
пы согласных, возможна подмена русской фонемы одним из ее 
элементов, абстрагированным в качестве эквивалента всей фоне- 
мы, например ч вм. 4 или ф вм. ш (в последнем случае зафикси- 
рована лабиализация, свойственная русскому 14). 


в) Звуковые элементы русской речи, несвойственные языку за- 
писывающего; воспринимаются в их вариации как ряд самостоя- 
тельных звуков, не обобщаясь в единство, подобное русской фоне- 
ме, например ы передано как 01, ш, ое, о, а, е. Этого рода расщеп- 
ление фонемы изучаемого языка иностранцем имеет во многих 
случаях болыную объективную ценность для диалектолога и исто- 
рика языка, как отражение вариантов фонемы. 

Изучение записей Р. Джемса привело к заключению, что В НИХ 
мы имеем наиболее богатый, достоверный и ценный материал из 
иностранных источников по русскому разговорному языку начала 
ХУП в., какие до сих пор найдены. Обширные и довольно точные 
объяснения Р. Джемса по поводу отдельных русских слов и выра- 
жений позволяют уверенно приурочить его записи и социально, 
и географически, и хронологически. Однородность и близость неко- 
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торых данных записной книжки Джемса и Словаря московитов 
дает возможность реконструировать холмогорский говор ХУП-- 
ХЛУШ вв., они раскрывают нам, как и следовало ожидать, некото- 
рые неизвестные и почти исчезнувшие теперь его элементы. 

Холмогорский говор сложился на основе древнего `новгород- 
ского наречия под некоторым воздействием туземных языков («бе- 
лоозерской чуди», саамов, ненцев). Позже, начиная с ХУ в., он 
подвергся скрещению с устюжско-вологодским, верхневолжским и 
московскими диалектами, давая начало говору Архангельска, 
большого портового города ХУП—ХУШ вв. 

6. Лингвистическое, историческое и сравнительное изучение об- 
работанных мною источников — дело дальнейших исследований. 

Выполнен первый этап работы — чисто филологический: три 
новых и важных источника по истории русского языка после их 
научной публикации могут сделаться широко доступными и вой- 
дут в оборот русской науки. Сравнительное изучение письменных 
источников нашего средневековья и живой традиции в современ- 
ных говорах позволит нам с относительной полнотой и точностью 
реконструировать диалекты Московской Руси. 

Лишь этим путем мы заполним зияющий пробел в истории лн- 


тературного русского языка и русской исторической диалекто- 
логии. 


1946. 
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МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ИСТОРИИ ИЗДАНИЯ ПСТОМАВЮТОМ 
В0$$1СО-АМСТПСОМ ИЗ ЗАПИСНОЙ КНИЖКИ 
РИЧАРДА ДЖЕМСА 


$ 1. Записная книжка Ричарда Джемса 1618—1619 гг. хра- 
нится в Бодлеянской библиотеке Оксфордского университета (Во9- 
1е1ап Р4Ъгагу) с 1676 г., когда вместе с другими автографами 
Р. Джемса она была приобретена в составе библиотеки Томаса 
Гривза (Отеауе$), которому досталось все рукописное наследство 
Р. Джемса после его смерти в 1638 г. Под № 43 (последним) 
в этой коллекции значилось, кроме Записной книжки, еще и боль- 
шое описание путешествия в Россию (5 тетрадей), похищенное 
кем-то из Бодлеянской библиотеки между 1676 и 1697 гг.; эта 
пропажа была обнаружена при составлении нового каталога. 

Сто лет назад акад. И. Гамель обратил внимание на рукописи 
Р. Джемса и опубликовал первые у нас сведения о его Записной 
книжке в своей книге Тгадезсап& 4ег АЦеге 1618 ш Киз$апа... 
ЧезсысН{Испе Вейгаре, шНое вне! уоп О" [. Нате|, $4. РаегзБигр, 
1847. 

Лишь в 50-х годах, после новых публикаций акад. Гамеля, 
русские филологи заинтересовались этой рукописью, причем 
основное ее содержание — Русско-английский словарь (П!сНопа- 
пошт Киз$1с0-ап?Псит) долго не привлекало к себе исследова- 
телей, так как все придавали тогда исключительное значение 
лишь второй ее части — небольшой тетрадке с записью шести 
русских песен, вшитой позже в Записную книжку. Однако до сих 
пор нет исследований этой первой известной нам записи русских 
песен, которые положили бы конец самым противоречивым суж- 
дениям о происхождении этих песен и о месте их в истории 
русского фольклора. Вполне точное издание этих шести песен 
осуществлено было только в 1907 г. П. К. Симони.! Одновре- 


‚ “ „Памятники старинного русского языка и словесности ХУ—ХУШ столе- 
тии“. Приготовил к печати и снабдил объяснительными замечаниями Павел 
Симони, вып, П, 1. Песни, записанные для Рич. Джемса в 1619—1620 гг. СПб., 
1907, стр. 9+ ХИ-+29--15 снимков с рукописи. 
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менно с подготовкой к печати этой книги П. К. Симони много 
хлопотал об издании словаря Р. Джемса, которое и было начато, 
но не доведено до конца (об этом подробно скажу ниже, в $ 2). 

Биографических сведений о Р. Джемсе сохранилось немного. 
Но поручению П. К. Симони английский славист В. Р. Морфил 
собрал их и составил краткое жизнеописание Р. Джемса, но. 
Симони почему-то не опубликовал в своей книге этой сводки 
проф. Морфила, сделав лишь скудные извлечения из нее во ввод- 
ной статье своего издания (см. стр. Х). Теперь биографическая 
заметка проф. Морфила утратила свое значение, так как мы рас- 
полагаем и более точными и более подробными сведениями 
о Р. Джемсе даже в биографических словарях.1 

Более обстоятельные сведения сохранились о последних годах 
жизни Р. Джемса, после его возвращения из России, когда он 
стал знаменит в Англии как археолог, филолог, критик и поэт. 
Но поездка в Россию предпринята была им в 1618 г., когда ему 
было 26 лет и когда судьба его еще мало кого интересовала. 
До этого, в 1614 г., он окончил Оксфордский колледж (Согриз 
Сь5Н) и в 1615 г. был избран преподавателем, а затем принял 
сан священника. К этому времени Р. Джемс успел составить 
Англо-саксонский и Саксонско-латинский словари, объездил близ- 
кие и дальние края тогдашней Англии, побывал в Уэльсе, Шот- 
ландии, на Оркнейских и Шетландских островах и даже в Грен- 
ландии. Описание этих путешествий в четырех тетрадках сохра- 
нилось, но оно не издано и не изучено до сих пор. Многочисленные 
сравнения с виденным в этих путешествиях, какие встречаются 
в Записной книжке Джемса 1618—1619 гг., заполненной во время 
поездки в Россию, показывают, как живы были еще в то время 
в его памяти впечатления первых странствий. О пребывании 
в России Р. Джемса больше всего говорит именно его Русско- 
английский словарик, так как в виде словарных статей он и вно- 
сил свои наблюдения в Записную книжку. Джон Традескант, 
крупный английский естествовед ХУП в., приезжавший в Россию 
в составе того же посольства, что и Р. Джемс, называет его 
„ученым мужем из Оксфорда, капелланом и главным толмачом 
на корабле“ (т. е. до начала деятельности посольства в России). 
Биографы Р. Джемса сообщают, что он знал немецкий, голланд- 
ский, французский и испанский языки, не говоря уже о том, что. 


1 См. Тне О1сйопагу о? МаНопа! Втортарру Тоип4ае4 Бу Сеогре ЭтИВ, у01. 
Х., е4. Бу 1езНе З4ервев ап@ Зпеу Ёее, Охюга Чшуегзйу Ргез$, 1921—1922, 
рр. 655—657. 
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был квалифицированным знатоком латинского и греческого: это 
и было основанием, чтобы считать его толмачом. Исключительный 
для того времени опыт в изучении языков позволил Р. Джемсу 
еще до приезда в Россию познакомиться с русским языком 
и письмом настолько, что с первых же дней он делает превос- 
ходные записи слов и оборотов речи, слышанных в Новых Хол- 
могорах (Архангельске) и Старых Холмогорах, где он прожил 
около двух лет. На 22-й и следующих страницах Записной книж- 
ки (еще до выезда из Холмогор) Джемс записывает русские чис- 
лительные вместе с русскими буквенными (титлованными) обозна- 
чениями цифр, причем каллиграфически выводит русские полу- 
уставные и скорописные буквы. Он не мог бы этого сделать, 
если бы не изучил раньше (в Англии) русское письмо и не 
упражнялся бы в нем. О приемах записи Р. Джемса было ска- 
зано выше (см. 8 5). Довольно подробное описание этой рукописи 
составила г-жа Т. Смит, снимавшая копию с нее по поручению 
П. К. Симони в 1897—1898 гг. Я приведу здесь это описание 
с переводом на русский язык. 


Воеап 116гагу. М; Заше$ 43* 


Тве уосабШагу оссир!ез 73 разез (по{ еауез) р. 2 Бешя ЫШапк. 
Трезе ]еауез аге 6 ш. ВоВ, 4 11. \14е. Те зопез оссиру 15 равез 


питегей разез 81—95; а ашге оЁ 8 1еауез, з12е 5 : ш. Бу 3 8 


1псре$. 

Тре Боок \маз ог1о1паПу шаде ога аише о{ 72 Пеауез ($12е 6 1т. 
Хх 4 1.), шя зсПеа 1югеег, ап 1пеп Фе уБое \ЦП гее 1018 
$З{Исвез \маз {азепе 1ю \е |еа ег соуег {Вгоиой фе пиаЧе оЁ пе 
ашге (а р.72). ТЬ5$ мои! вуе 144 рарез. Тве уосабщагу ИЦ$ 
73 расе$, {пПеп юЮПо\ 7 ЫМапК рарез. Тре пех{ 56 расез пауе Бееп 
сеап ап с1озе]у си амау, 1еаушо 4 ЫапК 1еауе$ (8 расе$) а Ше 
епа. Оп Ше 1а${ расе, а юр 15 уИМеп рще Кпаез, ап@ асгоз$ Ше 
раге. 

М$. ПсИопатошш Ви$$1с0-АпоЙсит 

Тре ади1ге о{ 8 1еауез$ (16 равез, Ше 1а5+ МапкК) сомайипр №е 
$0185 \а$ аррагепНу ${спе ш аНег {Пе 1еауез \уеге сиё ощ, ше 
рарег 1$ гаПег зтаЦШег ап оЁГ а зотемпа Нпег 1ехаге Шап Фе 
опег. А \у!Ае таг 1$ 1еН Беуопа Ше 1ех{ о! Щезе. 

Тре соуег 1$ 0о{ МасКк зоН соагзе 1еаег, Ше паго\ зар о! Ше 
зате. ш$14Ае оп Ше 1еа\Бег соуег 15 Ше о! тагк, М$ В!с. Затез Ц 
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пит. 43*, апа Бепеай К а \ога м01сб тау Бе ейрег О’ С15Ъогпе 
ог ОГ Тгевегпе, И 15$ гаББеЯ ап@ уегу Чаше. 

Тре БооКк 1оок$ ПШКе а Вотше-шаае пое-Боок, — ргора Му атез 
Ча и витзей; 1 1$ по{ Боипа ргорейу зо-саПед. 


Перевод. „Бодлеянская библиотека. Рукопись Джемса, № 43*. 


Словарь занимает 73 страницы (не листа), причем 2-я страница 
чистая. Размер листов: 6 дюймов в длину, 4 дюйма в ширину. 
Песни занимают 15 страниц, перенумерованных 81—95. Это со- 


3 5 
ставляет особую тетрадку из 8 листов, размером 5% д. на З д. 


Книжка сделана была сначала из тетрадки в 72 листа (6 д. 
на 4 д.), сшитой отдельно и потом пришитой тремя большими 
стежками к кожаному переплету поперек листа (стр. 72). Полу- 
чилось 144 страницы. Словарь написан на первых 73 страницах, 
за которыми следует 7 чистых страниц. Последующие 56 стра- 
ниц, оставшиеся чистыми, были аккуратно вырезаны; в конце 
оставлено 4 чистых листа (8 страниц). На последней странице 
вверху написано: рше Кпаез$, а поперек нее — М$. П1сНопайот 
Ки$$1со-апИсит. 

Тетрадка из 8 листов (16 страниц, последняя чистая) содер- 
жит песни. Она, видимо, была вшита в переплет, когда чистые 
листы были уже вырезаны. Бумага этой тетрадки меньшего фор- 
мата и несколько тоньше по фактуре. За текстом песен справа 
оставлены широкие поля. 

Переплет книжки из мягкой, простой черной кожи, перевязь 
ее — ремешок из той же кожи. Внутри на переплете старая по- 
мета: №М$. К1с. ]Латез$|, пит. 43*, а ниже — полустертая, нераз- 
борчивая запись, не то О’ О15Богпе, не то О’ Тгепегпе. 

По-видимому, это самодельная записная книжка, вероятно, 


1 Мне представляется более вероятным, что вырезаны были не чистые ли- 
сты, а листы с собственной транскрипцией Джемса тех же песен, а, возможно, 
и ряда других песен. Кто-нибудь из русских друзей, возможно, предложил ему 
русскую запись песен как более исправную; убедившись в этом, он и не захо- 
тел оставить своей транскрипции, вставив на ее место полученный русский текст. 
На это предположение наводит еще и то, что последней записью перед вшитой 
позже тетрадкой русских песен была скоморошья пародийная попевка; 

Гуси-крестьяне 

Стучики-попы. .. 

Лебеди-дворяне. .. 
Запись очень неисправная, так как верная запись речитативного исполнения 
этой попевки была не по силам Джемсу. 
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Джемс сам ее сделал, ее никак нельзя назвать переплетенной“. 
„ К этому описанию проф. Морфил' добавил, что текст словаря 
написан отчетливой английской скорописью ХУП в. На запрос 
П. К. Симони он дал сведения о бумаге (см. ниже, стр. 333 


письмо № 16) и филигранях. Словарь написан на бумаге с водяным 
знаком: 


$ 2. В 1897 г. П. К. Симони в ходе работы над подготовкой 
нового издания русских песен из Записной книжки Р. Джемса 
заказал через проф. Морфила копию Русско-английского словаря. 
В январе 1898 г. проф. Морфил сообщил ему, что просимый спи- 
сок готовится, а 7 февраля того же года 1. К. Симони уже пе- 
ресылает акад. Л. Н. Майкову „только что полученные из 
Оксфорда: 1) краткое жизнеописание Р. Джемса, 2) краткое опи- 
сание книжки Р. Джемса, 3) Русско-английский словарь“ (пол- 
ную копию его). | 

Понадобилось два года, чтобы вопрос об издании Словаря 
Р. Джемса был решен в Отделении русского языка и словесно- 
сти Академии наук, хотя уже 28 марта 1898 г. акад. Шахматов 
писал акад. Коршу: „У нас много разговоров по поводу прислан- 
ного из Англии Словаря или лучше Сборника русских слов, 
составленного Ричардом Джемсом: очень интересная вещь. Ве- 
роятно, придется издать ее целиком“. 

Казалось бы, именно акад. Шахматов и должен был взять на 
себя руководство этим изданием, — тогда мы давно уже имели 
бы в своем распоряжении этот замечательный источник по исто- 
рии русского языка. Но неизвестные нам обстоятельства заста- 
вили его после долгих предварительных переговоров провести 
13 мая 1900 г. через Отделение РЯС решение о поручении акад. 
Ф. Е. Коршу наблюдения за изданием Словаря Р. Джемса. 

18 июля 1900 г. П. К. Симони, более всего заинтересованный 
и более всего потрудившийся над осуществлением этого издания, 
отправил в типографию Академии наук оксфордскую копию сло- 
варя. Почти через год, 29 мая 1901 г., П. К. Симони получил 

1 См. заметку акад. Я. К. Грота о Вильяме Ричарде Морфиле по поводу 


написанных им глав по истории и географии России в статье „Киз${а“ в Бри- 
танской Энциклопедии. (Труды Я. К. Грота, т. Ш. СПб., 1901, стр. 506 сл.) 
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вторую корректуру двух первых форм; они были правлены акад. 
Коршем, затем отосланы в Оксфорд проф. Морфилу для сличе- 
ния с оригиналом (о чем тот настоятельно просил во многих 
письмах после отсылки копии), а по возвращении из Англии эти 
гранки прочел и правил акад. Шахматов, и только 18 сентября 
1901 г. они были возвращены в типографию. 

Произведенная мною сверка этих исправленных гранок с фото- 
снимками оригинала показала, что и после такой тщательной 
правки тремя крупными специалистами осталось некоторое коли- 
чество недосмотров, пропусков и погрешностей, обусловленных 
более всего неисправностью копии, с которой производился набор. 
Приведу несколько примеров. 

В первой полосе первой формы, согласно копии, было набрано 
оо. Проф. Морфил в точном соответствии с оригиналом испра- 
вил: $о!ав, акад. Шахматов восстановил первоначальный набор, 
не доверяя поправке Морфила. Во второй полосе Морфил оста- 
вил неисправленными ошибки копииста: соПипа вм. соШепа, за4]о 
вм. ео, роаргоге вм. роаргёе. В третьей полосе осталось неис- 
правленным ошибочное шегуе вм. тегс1е, а |оске вм. а ципКе 
(неправильный перенос из другой строки). В первой полосе вто- 
рой формы ошибочно: а $са]е, $761$2оп вм. а зеайе, ВётРоп (вор- 
вань), спесИсре вм. спег4спе, рарегпас вм. разегпас, рогзбпе вм. 
рогзвпе и т. д. Ряд недосмотров остался и в подстрочном рус- 
ском переводе, сделанном, кстати сказать, небрежно, иногда 
неверно, с путаницей или перемежающимся чередованием пере- 
водов и транскрипций, с путаницей употребления скобок и т. д. 

2] сентября 1901 г., т. е. через три дня, типография прислала 
верстку первого листа, которая так и не была ни исправлена, ни 
возвращена. После долгого напрасного ожидания 25 февраля 1903 г. 
типография отправила участникам издания третью форму, кото- 
рая была возвращена 17 марта 1903 г. со множеством поправок’ 
и замечаний акад. Корша и П. К. Симони за подписью акад. Шах- 
матова (16 марта 1903 г.). Под впечатлением множества сомне- 
ний, возникших при чтении этой третьей формы, акад. Корш, 
видимо тяготившийся этим поручением Отделения и мало оце- 
нивший значение Словаря Джемса, заявил на заседании Отделе- 
ния 29 марта 1903 г., что „ввиду неточности копии с русско- 
английского словаря Р. Джемса он не находит возможным 
продолжать печатание“. 20 октября 1904 г. типография послала 
ему четвертую форму набора, чем он был крайне недоволен (см. 
его письмо от 28 октября 1903 г. к П. К. Симони ниже, стр. 331, 
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№ 15). Набор прекратился на 1/4 рукописи. Последнюю форму 
уже никто не правил: гранки не были возвращены в типографию. 
На этом закончилась работа ОРЯС АН по изданию Словаря 
Р. Джемса — „впредь до получения надежного списка или сним- 
ка’, как писал акад. Корш. 

$ 3. Я уже сказал, что главным основанием сомнений в целе- 
сообразности издания (и некоторого разочарования академиков 
во всей этой затее П. К. Симони) была неисправность оксфорд- 
ской копии Словаря Р. Джемса. Списывала текст, по поручению 
проф. Морфила, миссис Тулмин Смит, которую он рекомендовал 
„как даму очень опытную, которая работает для нашей библио- 
теки“ (см. ниже, стр. 328, письма № 8 и 9). Надо думать, что 
проф. Морфил добросовестно заблуждался относительно умения 
и опыта миссис Т. Смит. Многие сотни ее ошибок невозможно 
привести здесь, я укажу лишь на своего рода закономерности ее 
недоразумений и погрешностей, на типичные образчики искаже- 
ний оригинала в этой злополучной копии. 

Пропуски при списывании могут случиться и у опытного ко- 
пииста, но он их обнаруживает при сверке; миссис Смит, видимо, 
не сверяла своей копии с оригиналом, так как ее пропуски оста- 
лись незамеченными. Пропущено: р. 4:54 — рготеезВ аа; р. 16:21 — 
гЗапа, р. 16:43 — еа Чхоуеп, р. 27:13 — !хо! петощ, р. 42:33 — 
Г1роуа Ве». 11ппепвой и др. Неверно расчленены и не разобра- 
ны слова в’ оксфордской копии: 


5:18 — уе вое! оНремт 4оме вм. Ме Пое Тог Ше у\ушдо\е; 
18:23 — зргааи 0 фтепе вм. зргаесй {0 рго тейе; 

40:5 — Те]оЦ1$ — Пеаме вм. Те]о| — $ Неа\е; 
48:14 — Ве|уазКоуо вм. Вейха $1оуо; 

55:10 -——пе фрааВаЁ вм. пе ргора@Ва+. 


э==э° 


Ошибочное чтение элементарнейшей лигатуры. латинской ско- 
рописи: рго за греч. ф, неуменье увидеть и прочесть надстрочное 
обозначение носовых — свидетельствуют о полном отсутствии 
опыта у миссис Смит. 

Она совершенно беспомощна при списывании латинского тек- 
ста Р. Джемса; р. 5:54 — ушир15сойи (чудовищное слово в ее 
копии) вм. Упиш 61$ сосйит, р. 28:1 — рго...а вм. рго ошш 


(написано 01); р. 28:2 — вм. еа уегфегаНопе списано: еиш уеге- 
гаНопе; вм. 1атае списано: 10г10$; вм. дцаедат — дио$Чат (все 
в одном и том же абзаце). Опрятно и довольно разборчиво сде- 
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ланная рукопись Ричарда Джемса затрудняла оксфордскую копи- 
истку на каждом шагу, и редкая строка прочитана ею правильно. 
Она много раз путает буквы г-— У, например, списывает 

зб$ага вм. збача 

хате —гатез$ 

заго4п!—5ачо@п! 

сгартга —сгар1оа 

регегоз—регеоо$ 

еге{пе{2е+—Аеоепта+{2е{ 

регго1—регоо1. .. 


Путает г—с: соПагпе—соПаспве 
забогКа—заБоска 
зКос!бра—5Кко’18ра 
срагта—спаста{ 
таепи— тайейс 

Прочтено с вм. е: дагсипай—ЧагеипаВ 
з1есиКа — $1ееиКа 

{2егеаг-—42егса! 


Смешивает ую: уегоЖа—хегоЁа 
уо!озеп1е—90[озет!с 
согоуа—сого9а 
]агауе1—]агаое] 
уоЖе-—хоЖе 
чагтапка—уагтапка 
чезтор—луезНор 
чеетс—уееп1с 
тапаеоа — тапаеуа 
хазЩКе — уаз1Ке 
уа\оуа — уа|оуа 

Путает 1—6 1-Е, [-е: зогоа—зогоЁа 

К15Ра—К1$/а 

]1а5оуа —1азКоу\уа 
еаготгоуа — [аготгоуа 
рое8$К1— ро18$К1 
еЦауета — {ауега 
тада — шаНба 
уеуо/— уеуой 

Букву а она читает 0{: ро{548Ке—раз18Ке 
роотерпоё — роэтебпа 
055$п01—08$па... 
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Постоянно заменяет греческую букву латинской Ь—8: 
согобап — соговап ЧБагапп — аВагапт 
рогопа —Вогопа $1обо—$1оВо 
ога4е —Вгаае ошфа—отВа 
раае—Ва4е реа$!1—Веаз 
розн—Возв ообпа—гоовпа. .. 

Вместо 4 и греч. р пишет р: ро]опет—4оопет 

хреаспер-уоесне{ 

Вместо п читает Ё: кабо!ос—паВо]1ос 

ег: з\Испег—5\Исва 

Г: гора—пога 

б: Баб2а—Ъог201 

а: Яапа—зеапа 

спа-—сие 

. 8 а розег—роВаг 

сго52— сгоВ 
52675201 —В8тТВоп 


розгеги\та—роВагп! {га 
Заменяет ® на $52: $152ег—$10ет 


р») 


” 


ззз 


у 


ъ зы 


7 у 


Множество единичных и комбинированных ошибок: 
сай2та—сатога мап—\мапа 
оез{а—9[е$Та п Шоп—штИюп 
десе/1па—Аесей та раз{—}а$ 


сгиой—сгисй Побит —Ноинте 
йогодан— богодай те — пе? 


кОосШира-—сойсШира Бохоа—Вогоа 

5ос2па;—зо2епа 31спеуа—В1спеуа 

зао тб—за]оте апсифеги$—апсйфегиз 
2а2051юе—тагочище 

Вследствие невнимательного разделения строк при чтении 
копиистка включала части букв верхних строк в нижние и на- 
оборот. Так получились фантастические чтения: 

о!буа вм. 216уа 
уаопеЖа — уаспежо 
реб1заг — резаг и т. п. 

Для перевода английских объяснений был привлечен г-н Мар- 
шал, ему же была поручена и транскрипция русскими буквами 
записей Джемса. Правда, эта транскрипция сразу же была забра- 
кована и попала в набор в двух-трех десятках слов лишь по 
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недосмотру. Вот образчики этой транскрипции: кабуил1а(= кобыла), 
спойн(=шпынь), онратки(=однорядка), тейква(=тыква), досх(=до- 
ска), охун(=окунь), сучи(=щуки). Но перевод Маршала набирали, 
хотя качество его было таково же, как и транскрипций. В извест- 
ной части неверные переводы английских слов и фраз были обу- 
словлены искажением текста в оксфордской копии, и тут мы не 
можем винить г-на Маршала. 


Списано было: Транскрипция: Переведено: 


р. 21:22 со]ез — 115 $Иррегу колес(колоши)‘туфли из кромки сукна’ 
надо читать: сое — 
{$ зИррегу ‘скользко’). ‘оружейный склад’ 
р. 48 — ВаЩШе$ ${оге (надо: 
БаНБ$уе ‘баня’). 

Но и там, где текст был списан точно, г-н Маршал переводил 
из рук вон плохо. Приведу ряд примеров. р. 49 —... Ша Ц 1еа- 
Чез е Боге$ ош оф а мау. Перев. Маршала: ’что он выводит 
медведей из дороги’, надо: ‘что он. уводит крестьян с дороги’, 
т.е. сбивает с пути (в рассказе о домовом); р. 14:55 — ]Д@1езспес — 
а зеПег о{ зауез — железчек ‘продавец безопасных ящиков’ (надо: 
зелейщик ‘продавец мазей [лечебных] ’); р. 5:42 — зроше — а 1ез- 
Нпре гоисе: — спойн ‘шутливый мошенник’ (надо: шпынь ‘проказ- 
ник, плут’); р. 15:2 — Бог012 — {ап те{ — богориц ‘кляча’ (надо: 
багрец ‘шелковая ткань’); р.’49:18 — БазфагА заШап ‘дикий шаф- 
ран’ (надо: ‘поддельный сафьян’); р. 64:12 —1$6Йта — а зотшег 
сои! фх@езе ‘летняя простуда’ (потом это было зачеркнуто и при- 
писано:“? изувер, фетиш“) (надо: изуфрь ‘летняя ферезь’); 
р. 62:7 — „материя... с подарками из которой немцы проезжают 
Москву в своих телегах“ (надо: [кисея|] — материя, из которой 
московские княжны делают свои вуали, когда разъезжают по 
Москве в своих повозках“). 

Порой переводы Маршала показывают гораздо более слабое 
владение русским языком, чем то было у Джемса: р. 30:5 — „по- 
лая крышка железа или земли, которая стоит над печи, чтобы 
препятствовать тому, чтобы подымание пламени не жег верх 
дома“; р. 72:13 — „кто разбирает канат позади“ (надо: ‘кто уби- 
рает кормовой канат”); р. 65:22 — „трава, которую весной соби- 
рают из лесов и едят много ея в каше и с едой“ (надо: ‘трава, 
которую весной собирают в лесах и едят ее обычно в супах или 
с мукою’). 

В затруднительных случаях г-н Маршал просто ставил много- 
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точие. Надо признать, что акад. Корш был совершенно прав, 
требуя прекратить издание по такой негодной копии и при таком 
неудовлетворительном переводе. 

$ 4. Подготовляя переиздание Лудольфа и приступив к работе 
над текстом Парижского словаря 1586 г., я искал возможности озна- 
комиться и с Русско-английским словарем Р. Джемса 1618—1620 гг. 
Осенью 1934 г. незадолго до своей смерти 1. К. Симони разы- 
скал в своем архиве и передал мне сохранившиеся у него 
материалы по подготовке академического издания этого памят- 
ника: 

1. Оксфордскую копию Словаря из рукописи Джемса 48*, 
сделанную г-жей Т. Смит, —за исключением лл. 21—27, поте- 
рянных акад. Коршем или затерявшихся в типографии. 

2. Рукопись перевода и транскрипции г-на Маршала — без 
соответствующих 21—27 страниц этого перевода, пропавших 
тогда же. 

3. Типографский набор в гранках (четыре первых формы), 
соответствующий тексту первых 19 листов рукописи. 

4. Переписку, относящуюся к этому изданию, почти полностью 
публикуемую мною ниже.1 

Русские словарные материалы Ричарда Джемса с первого же 
чтения были оценены мною, как памятник важного значения для 
истории русского языка. Но в 1934 г., как и в 1903, было ясно, 
что нельзя предпринять издание без фотографии рукописи. Зака- 
зать эти фотографии при посредстве аппарата АН СССР оказа- 
лось так же невозможным для меня, как когда-то для ЦП. К. Си- 
мони. Когда я готов был уже отчаяться, на помощь мне пришли 
проф. Боянус и проф. Лондонского университета мисс Лилиас 
Армстронг. Они прислали мне полную фотографию Словаря 
Р. Джемса в конце октября 1935 г. 

Немалого труда стоило установить верное и полное чтение 
текста по фотокопии рукописи. Еще больше времени ушло на 
расшифровку и разгадывание множества темных или не вполне 
ясных строк этого сборника словарных записей. Но самым тру- 
доемким было обоснование принятых мною чтений или истолко- 
ваний — посредством подыскания параллелей, установления систе- 


1 Я исключил следующее: а) письмо проф. Морфила П. К. Симони, содер- 
жащее лишь благодарность за присланные издания Академии наук; 6) два пись- 
ма акал. Ф. Е. Корша П. К. Симони, не имеющих никакого отношения к изда- 
нию рукописи Джемса; в) письмо П. К. Симони акад. Л. Н. Майкову, тоже не 
представляющее для нас интереса. 


21| Б. А. Ларин 
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мы транскрипции Р. Джемса, объяснения его формальных оши- 
бок или смысловых аберраций. 

Работа была прервана в 1941 г. Только в 1946 г. явилась воз- 
можность искать ответ на оставшиеся неразрешенными вопросы 
при разработке данных Парижской и Бодлеянской рукописей 
в богатой картотеке Древнерусского словаря АН СССР. 

И все-таки не удалось разъяснить каждую строку и каждое 
слово в Словаре Р. Джемса. Эти темные места в тексте — доля 
потомков. Я не сомневаюсь, что исследовательский интерес к двум 
изданным мною словарикам ХУ[ГЬ-ХУП вв. будет возрастать. 
Издание и первичная разработка их открывает широкий доступ 
к ним всем историкам языка и в особенности тем, кто изучает 
образование общерусской разговорной речи как основы развития 
национального языка. 


ПЕРЕПИСКА П. К. СИМОНИ ОБ ИЗДАНИИ СЛОВАРЯ Р. Д. 


В 1934 г. П. К. Симони передал в мое распоряжение вместе 
с другими материалами (см. Введение $ 4) свою переписку 
с акад. Л. Н. Майковым, проф. В. Р. Морфилом, акад. Ф. Е. Кор- 
шем и др. Эти письма представляют немалый интерес не только. 
для истории издания Записной книжки Ричарда Джемса, но и для 
истории Академии наук и связей русских ученых с английскими. 
Поэтому я решил издать полный текст всех тех писем (из имею- 
щихся у меня), которые связаны с этим изданием. Воспроизвожу 
точно их текст, но не воспроизвожу орфографию и пунктуацию 
подлинников. Три отрывка из писем'академиков Шахматова и Корша 
приводятся по любезному предложению Е. С. Истриной из под- 
готовленной ею к печати „Переписки акад. Шахматова“ с ее 
примечаниями. Приношу Е. С. Истриной свою благодарность за 
эти материалы. 


1 


Письмо П. К. Симони акад. Л. Н. Майкову 
30 Т 1896 г. 


Ваше Превосходительство, 
Глубокоуважаемый Леонид Николаевич, 


спешу доставить к Вам предварительные справки относительно. 
изданий и места хранения оригинала великорусских песен, запи- 
санных для Р. Джемса в 1-й четверти ХУП в. Мне думается.. 
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что во П (иностр.) Отделении нашей Академической ‘библиотеки 
должны храниться и бумаги акад. Гамеля (сужу об этом по тому, 
что его библиотека поступила во П отд. Акад. библиотеки; мне 
случалось иметь из нее разные издания, принадлежавшие Гамелю), 
но разыскивание списка, сделанного Гамелем, вряд ли заслужи- 
вает внимания, теперь единственно может все разъяснить хоро- 
ший фотографический снимок из страницы в страницу и сверх 
того описание всей этой небольшой записной книжечки и новый 
список, сделанный лицом, умеющим разбирать скоропись, впро- 
чем немудрую, 17 в. Если б Отделению рус. яз. и слов. удалось. 
издать эти тексты, притом самые древнейшие, в верном чтении 
и с присоединением полного фототипического снимка, то этим 
бы была оказана величайшая услуга и исследователям истории’ 
словесности, и языка, и народного стихосложения. Тихонравов 
все-таки склонен был думать, что все песни, кроме | и 6-й, были 
писаны стихами, а не в сплошную строку. А может быть най- 
дется там же и та небольшая тетрадка на 5 листочков, заклю- 
чавшая в себе описание въезда патр. Филарета в Москву, оче- 
видцем которого был Р. Джемс. Ох всей души желаю и Вам 
и тому лицу, которому Вы поручите навести справки, полного 
успеха и счастия. А то в таком виде, как есть, изданным Акаде- 
мией текстам доверять нельзя: оказались варианты при списке 
современников с одного и того же памятника. Можно бы было 
обратиться к Морфилу в Оксфорде, который назначен там про- 
фессором русс. яз., и с ним Академия наша до последнего вре- 
мени была в постоянных сношениях: он поклонник России 
на манер пок. Рольстона.! 

Хорошо бы было, если решено будет и, главное, дозволят, 
отпечатать фотографические оттиски (снимки) с рукописи там же 
в Оксфорде, (ведь это часа 11/:—2 езды отъ Лондона) и для 
издания привести готовыми. Покорнейше прошу извинить за 
излишнюю болтовню и высказывание своих личных желаний 
в Вашем присутствии вслух. 

От всей души и искренне желая Вашему Прево- 
сходительству доброго здоровья и всевозможного 
благополучия, 
имею честь быть 
всепокорнейшим слугою 
Павел Симони 


1 Кажется выступал с речами на обедах против русофоба Вамьери? 
а 
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{Р.$.| 

Афанасий Федорович искал вчера Ваше Превосходительство 
у себя в Библиотеке, но Вы уже уехали: хотел он Вам сообщить 
о результатах переговоров с М. Фр. Потебнею, которая даже не 
хотела проститься с ним (подала вместо руки конец пальца) 
и вообще высказала какие-то дикие требования и условия. Очень 
жаль, Что наследие духовное пок. А. А. Потебни составляет 
собственность такого недостойного наследника. Теперь во второй 
раз повторилась та же история с изданием сочинений А. Потеб- 
ни, что М" Потебня проделала и с Харьковским университетом, 
мне сдается, что ее в смешное положение ставит Вл. Ив. Штейн, 
который ею руководит и неизвестно чего добивается. 

Примечание. Этим письмом удачно начинается длительная кампания 
Ш. К. Симони за полное издание Записной книжки Ричарда Джемса, которая 
тогда так и не увенчалась успехом. Письмо это прелставляет интерес также по 
своему постскриптуму, позволяющему лучше понять неудачу переговоров вдовы 


А. А. Потебни об издании его сочинений с акад. Бычковым, как представите- 
лем Отделения русского языка и словесности АН. 


‚ 2 
Открытое письмо Рольстона П. К. Симони 


{без даты. Написано ок. 25 ХИ 1896 г., штемпель: „С. Петербург 29 ХИ 1896“. 
Пометка П. К. Симони: „Ответил 4/5 янв. 1897 г. В. Е. Рольстону в Оксфорде“) 


Многоуважаемый Павел Константинович, Вы будете удивлены 
после так долгого промежутка получить письмо от меня. В это 
время я проведу мои вакации в Оксфорде до 1/12 янв. Вчера я 
был в гостях у М' МогрЫТГа (лектор русского яз.). Я просил его 
об этихъ бумагах Джемса, оне хранятся кажется в здешней 
Во еап библиотеке. Если Вы хотите, я могу узнать можно ли 
иметь позволение заставить фотографировать эти бумаги и в 0со- 
бенности эти шесть русских исторических песен „Бережечик 
зыблетца“ и т. д. Я напишу к Вам на сайе роз{а]е, чтобы Вы 
могли получить это поскорее. Надеюсь, что Вы и Мария Алек- 
сандровна здоровы. Желающий Вам и Вашим всего хорошего 
в новый год, имею честь быть Ваш покорнейший слуга. 


У. ЮоЦПе5фоп. 30 У\еШпрюп Зацаге Охюога 


Примечание. Эта открытка, видимо, была несколько запоздалым отве- 
том на запрос П. К. Симони. Следующее большое письмо В. Рольстона пока- 
зывает, что П. К. Симони энергично собирает все необходимые сведения для 
получения снимков с рукописи Р. Джемса, находя дружескую отзывчивость 
у английских ученых. 
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Письмо В. Рольстона П. К. Симони 
(Помета П. К. Симони: „Получ. 12/13 января 1897 года“) 


Те 21 ]фапмег 
Зсайе!а Рагк 
Гагеват 


Срег МопзЗеиг, 

Ла!теси уо{е1еНге се таНнп а 1а уеШе 4е топ @браг+ роиг ЗсаНе!4 
РагК, оц ]е гешрИз 1е$ юпсНопз$ Фип ргоеззеиг. ]е 51$ аПе фю 
4е зиНе а 1а ВоЧе1ап е{ |’а1 уи 1е В1ЬПо6сайе (ИБтайап) М’ М1- 
сро!50л, 41 3’е${ топые Нёз а1таЫе. /]е уоце епуо!е с!-1пс1$ ипе 
соштапае роиг рпоюзтарШег „ог4ег юг риооэтарНз“ ди’ уо0и$ 


1аи{ епуоуег а 
Тре Сопеойег 
Отнуег5йу Ргез$ 
Охгога 


Ое 1а ЫБПоёдие 4е Во4]еу ]е $и1$ аП6 А Ше ОтуетзНу Рге$$ 
(Рппритецие ае РОшуегз® Це). Га! уц 1е шопз1еиг дие $’оссире 4е 
1а рпоюртарШе Че тапизсгИз. П ш’а ай ди’! роштай Беп уУ0и$ 
епуоуег 1ез роётез на желатиных бумагах! та!$ И аЦай ЫШеп 
ргепате 4ез$ ргёсаиНопз рагсе аи’ рошга!еп{ & те оцуег!$ её ва{е$ 
а 1а у1зЦе 4е аоцапе. П зегай Ыеп роиг уоиз @’есиге аи све! ае 
Гадпил1$таНоп 4е 1а допапе а Вег|еБо]оуо е{ 1 Айпе дие уоцз а{- 
{еп4е2 4ез сНсве$ а ип 1етр$ пошишеё. 

Спадцие пераН{Р соще #013 с ИИпез её роиг 1ез 6 роётез 1 уоиз 
1аи{ 8 пера 5 еп зотше 24 зсВИИпез. Свадие сайе Гиирите зиг 
рар!ег Ч’агоеп{ соше 4 репсе. 

А!1$1 51 уоцз сгоуе? аце 1ез песа{ 5 рошгга1епё &ме газ еп 
тош{е, Ше СопёбоЦег п’а дие уоцз епуоуег зецетеп{ 1ез сацез а 
4. репсе роиг свадие ехетр]ате, се!а уоиз \1епага а 32 репсе=2/64. 
4еих $СпИИп25$ 6 репсе. Зотте {0{4а!е 26 зсИИп#$ 6 репсе, епу1- 
гоп 13 гоие$. ]е уоцз геше{ 11 ГехрИсаноп ае [ „ог4ег 1ог 
рпоюртарп$“: 

Г. [е сЫйте Чи тапизсгё. 

П. 1ез рагйез аи’оп Аёз1ге {айте рпоюстарШег. 

Ш. 1е пош её Гаагеззе 4е сей! ди! уешё 1апе рпоювтармег(!) 

ГУ. 1а тавпИаае ди песаН{... (’а1 АЙ аи рвоюстарве ди’! уои$ 
{аи [а шаопЦиде па{шиге!). | 

\. 1е пошбге 4е сацез (снимки) 4опё оп а Безош е{ 1а диаЩе. 


1 Поверх этих слов надписано: сНспёз 4е веайпе. 
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(Ге раоюргарве ш’а АЙ дие сеШез ипргитбез зиг [’агеепё (зПуег 
рг!1{$) ваег{ 1ез шеШеигез). 

\Т. Кац И. епуоуег |е5 пераН!5 ауес 1ез са{ез? 

УП. Кепзе1впетет а Г6раг4 4’етраШазе 4ез сацез оц песаНЁ5. 
А1п$1 топ спег Мопз1еиг уо$ п’ауех аи’а !апе епуоуег [’ог4ег {ог 
риофортарв$ а Га@геззе сцее 1А-Паиц{ ауес оц зап$ Рагееп{ рагсе аие 
{е сго!$ ди’оп уоц$ {ега сгеа!! Де зи1$ аП6 спе? М: Могрь!, та1$ 
| п’@аЁ раз спер 11, $1 уоц$ уошег Пи 6сгие, у01<с1 з0п а@геззе 


\. К. МотИП, Езч4. М. А. 
Кеа4ег 11 Кизз!ап 

4 Сагепдоп УШа$ 
ОхЮга 

С’ез{ штате а со 4ез Имез е@тапеег$, п’ез{ се раз? 

]е гестеНе шИпитеп{ дие тез 4еуо1тз 4е ргоеззеиг те гарре!- 
1еп{ а ЗсаНе!а РагК: |’аига1$ 66 оп пе рец р!из Веигеих 4е уоиз 
&ге ие. П езё мёз ата е 4е уоицз ае ШМеп уоцчюш т’епуоуег 
уофе „СоПесНоп 4е ргоуегБе$ ги$зез“. ЕПе т’ицегеззега Беаисоир 
е{ ]е уоцз еп.гетегсе Беаисоир. 76с1$ еп се шошет а М' Мог- 
Н! ромг 11 Аше аце уошз 4езиех &тге п!5 еп гаррогё ауес ши. П 
зега спагтб6 ае уоцз гепаге дие]аие зегу1се. 

Астбет, Мопзеиг, [’аззигапсе 4е ша Ваще сопз14егаНоп 

М. ЮоПезюп 
Перевод письма В. Рольстона 
21 января 
Скэфилд Парк 
Фэргэм 
Милостивый Государь, 
Я получил Ваше письмо сегодня утром—накануне моего отъезда 
в Скэфилд Парк, где я исполняю обязанности профессора. Я от- 
правился тотчас же в Бодлеянскую библиотеку и повидался 
с библиотекарем (ИБгапап) г-ном Никольсоном, который был очень 
любезен. Я посылаю Вам с этим письмом заказ на фотографию 
(рукописи), который Вы должны отправить по адресу: 
Тре Сопной|ег 


ОшуегзИу Рге$5 
ОхГога 


Из Бодлеянской библиотеки я направился в Университетскую 
типографию и повидался там с фотографом рукописей. Он сказал, 
что мог бы выслать Вам песни на желатиных бумагах (сИсвез 4е 
з@аНпе), но необходимо принять меры предосторожности, так 
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как их могут вскрыть и испортить таможенные инспектора. Хорошо 
бы было, если бы Вы написали начальнику таможни в Вержбо- 
‚лово И сообщили ему, что Вы ожидаете этих клише в такое-то 
время. 

_ Каждый негатив стоит 3 шиллинга, а для 6 песен надо изго- 
товить 8 негативов на сумму 24 шил. Один отпечаток на сереб- 
ряной бумаге стоит 4 пенса. Итак, если Вы думаете, что нега- 
тивы могут быть испорчены в пути, заведующий издательством 
можеёт выслать Вам только отпечатки снимков по 4 пенса за кар- 
точку, это Вам обойдется 32 пенса, т. е. 2 шиллинга 6 пенсов. 
А то и другое вместе 26 шиллингов 6 пенсов, около 13 руб. 

Я воспроизведу здесь содержание заказа на фотографию: 

1. Шифр рукописи. 

2. Часть рукописи, какую желательно фотографировать. 

3. Имя и адрес заказчика. 

4. Величина негатива (я сказал фотографу, что Вам надо сде- 
‚лать в натуральную величину). 

5. Число снимков, какое необходимо заказчику и на каком 
материале (фотограф сказал, что на серебряной бумаге — зПуег 
рип — лучше всего). 

6. Надо ли посылать вместе с отпечатками и негативы? 

7. Указания о способе упаковки отпечатков и негативов. 

Итак, милостивый государь, Вам остаётся только отослать по 
указанному ‚выше адресу заказ на фотографию с деньгами или 
‘без денег, так как Вам, конечно, окажут кредит. 

Я направился затем к мистеру Морфилу, но не застал его дома: 
Если Вы хотите ему написать, вот его адрес: 


\. К. МогиШ, Езч4. М. А. 

Веа4ег 1п Киззай 

4 Сагепдоп УШа$ 
ОхЮюга 


По сравнению с заграничными титулами это жидковато, не прав- 
‚да Ли? 

Я очень сожалею, что мои обязанности профессора заставляют 
меня уехать в Скэфилд Парк, а то я был бы как нельзя более 
счастлив оказать Вам содействие. Это очень любезно с Вашей сто- 
роны предложить мне свой „Сборник русских пословиц“. Он меня 
очень интересует, и я заранее благодарю Вас за эту книгу. 

Я пишу м-ру Морфилу, что вы хотите завязать с ним отно- 
шения. Ему будет приятно оказать Вам какие-нибудь услуги. 
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Примите уверения в моем глубоком уважении 
В. Рольстон 


4 


Письмо В. Р. Морфила П. К. Симони 


(Помета П. К. Симони: „Получил 11 января 1898 г.") 
71/19 янв. 1898. 
Милостивый Государь 
Павел Константинович, 


Я получил чек и уже платил за снимки, которые скоро будут 
в Ваших руках. Что касается до списка Словаря и этот будет 
готов, и я приготовил описание рукописи. 

Я Вас очень благодарю за отчеты, которые я читал с великим 
интересом. В одном из Ваших прежних писем Вы любезно мне 
сообщили, что я могу получить от Академии некоторые из ее 
изданий, мне недостающие. Боюсь слишком много воспользоваться 
Вашим любезным предложением, но скажу, что я рад был бы 
добыть следующих книг — Сборник Отд. русск. языка и словес- 
ности, т. ХХ—2 руб., т. ХХХ — 1 руб. 50 коп., т. .П-—2 руб. 50 коп. 
и Словарь Архангельского наречия — 2 руб. Соч. А. Подвысоцкий. 

Искренно преданный Вамъ 


№. Ю. Мог Ш. 
5 


Письмо В. Р. Морфила П. К. Симони 
“Оксфорд, 19/31 янв. 1898 


Милостивый Государь, 
Павел Константинович, 


Надеюсь, что Вы уже получили снимки. Что касается до списка 
словаря, этот заготовляется, только потому что есть многие стра- 
ницы и библиотека некогда недоступна надо иметь побольше 
времени. Между тем я занимался описанием рукописей и жизне- 
описанием Джемса, и я собрал много материалов о его жизни. 
К несчастию потеряна уже его книга о России, но думаю, что 
эта исчезла уже почти два столетия. Мне хочется делать все, 
что возможно отыскать ее. Он был в России в 1619 и умер около. 
1638 года. 
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Он писал некоторые стихотворения по-английски и по-латински, 
но без великой цены. 
Я пошлю Вам как можно скорее список словаря и мое опи- 
сание. 
С истинным почтением 
Преданный Вам 


И. Ю. МогНИ. 
6 


Открытое письмо В. Р. Морфила П. К. Симони 
(Штемпель СПб., 6 198. Помета П. К. Симони: „6 февр. 1898 г.=) 


Милостивый Государь, Павел Константинович. Надеюсь что 
Вы уже около недели тому назад получили фотографические 
снимки. Сегодня я переслал список всего Словаря, как можно 
точнее исписанный, но надо будет сличать с подлинником, когда 
печатается. Я прибавил тоже маленькое жизнеописание Джемса, 
мною составленное и содержащее все известное о нем. 


Пред. Вам №. Ю. МогИ. 


(Помета П. К. Симони на обороте: 5 неном.--96 нумер. листов). 


7 


Письмо П. К. Симони акад. Л. Н. Майкову 


Т февраля 1898 г. 
Глубокоуважаемый 
Леонид Николаевич, Л 


спешу доставить Вашему Превосходительству только что полу- 
ченные мною от В. Морфила из Оксфорда: 

1) краткое жизнеописание Рич. Джемса (лл. 1—4), 

2) краткое описание содержания книжки Р. Д-са, откуда извле- 
чены песни и следующий словарик (л. 5), и 3) Русско-английский 
словарь, помещенный в той же книжке, что и песни (л. 1/96). 
Очень жаль, что все это составлено на английском языке и, если 
издать, то придется перевести, а к словарю приложить русский 
перевод английских толкований. Словарик оказывается очень 
любопытным и ценным: в передаче произношения русских (заглав- 
ных) слов допускается смешанная транскрипция, т. е. наряду 
с английскими лат. буквами оставлены и русские, видно вообще 
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стремление точно передать звуки незнакомого языка. В. Р. Мор- 
фил пишет мне: „Сегодня я переслал список всего словаря, как 
можно точнее исписанный, но надо будет сличать с подлинником, 
„когда печатается. Я прибавил тоже маленькое жизнеописание 
Джемса, мною составленное и содержащее все известно<е» о нем“. 
Хорошо было поблагодарить г. Морфила от Вашего имени или 
от имени Академии. 
С глубочайшим уважением, почтением и 
душевнейшею преданностию 
имею честь быть 
Вашего Превосходительства 
покорнейшим слугою 


Павел Симони. 
8 


Открытое письмо В. Р. Морфила П. К. Симони 
(Почт. штемпель: „СПб., 9 П 1898“) 


Милостивый Государь, Павел Константинович, — я вчера полу- 
чил счет от дамы, которая сняла копию словаря Джемса. Она 
очень опытна и работает для Бодлеянской библиотеки. Счет до- 
ходит до 3 фунтов двенадцати шиллингов (по английскому курсу). 


Преданный Вам У. Ю. МогДИ. 
17 2 98. 
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Письмо В. Р. Морфила П. К. Симони 


4 Иагеп4ов УШа$ 
ОхГога 11/23 марта 1898. 


Милостивый Государь, 
Павел Константинович, 

На днях я получил 12 томов из изданий Имп. Академии и 
очень благодарю Вас и начальство Академии за Вашгу любезность. 
Эти книги будут очень полезны и ‘уже нашел их полными инте- 
реса. Надеюсь что Вы получили снимки рукописи аккуратно и 
точно исполненные и список Словаря тоже. Я писал краткое жиз- 
неописание Джемса исчерпанное из всех источников, которые 
я мог находить. Список был совершен дамою которая обыкно- 
венно работает для нашей (бодлеянской) библиотеки. Она просит 
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попога!ит1 трех фунтов и двенадцати шиллингов (см. ниже при- 
писку—Б. /Л.). Не забудьте переслать корректуры, чтоб сличать 
с рукописью. Надеюсь, что все хорошо исполнено и опять бла- 
годаря Вас. 
Остаюсь 
с истинным уважением 
Преданный Вам №. Ю. МогИИ. 


(внизу письма приклеен счет, писанный другой рукою, на другой 
бумаге) 

Ее. 15. 1898 
Оце 10 Ми$. Тошииа ЗшИй Юг 


Агапзс!рй о? М$. Ллате$ 43 
(10 ро тю $1. РаегзБиге) 
3. 12. 0. 
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Из письма акад. А. А. Шахматова акад. Ф. Е. Коршу 
28 Ш 1898. 


... У нас много разговоров по поводу присланного из Англии 
словаря или лучше Сборника русских слов, составленного Ричар- 
дом Джемсом: очень интересная вещь. Вероятно, придется издать 
ее целиком. 

П римечание. Это извлечение из переписки двух академиков, а также 


№ 13 и 14 помещены здесь с разрешения Е. С. Истриной, подготовившей к пе- 
чати „Переписку акад. Шахматова“. 


И 


Письмо В. Р. Морфила П. К. Симони 


(Помета П. К. Симони: „28 апр. 1898 г.“) 
4 Сагепаоп УШа$ 
Оксфорд, 6 мая 1898 г. 


Милостивый Государь, 
Павел Константинович, 

Уже долгое время я не получил письма от Вас и теперь начи- 
наю находиться в недоумении, получили ли или нет снимки 
стихов и список маленького словаря. Я также переслал краткое 
жизнеописание Джемса. Вы мне переслали деньги за снимок, но 
счет дамы, которая занималась списанием словаря & 3.12 (по 
английскому курсу), до сих пор не заплачен. Извините меня, 
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если я опять говорю об этих вещах; только боюсь, что снимки 
случайно потеряны. Надеюсь что Вы здоровы и что Вы довольны 
исполнением Ваших желаний. Прежде чем напечатается словарь, 
надо будет сравнить корректуру с подлинником. 
С истинным уважением 
Остаюсь 


Преданный Вам %. Ю. МогПИ. 


(Приписка П. К. Симони внизу: „Чек СПб. конторы Международн. Коммерч. 
Банка на & 3.12 шилл. выслан г. Морфилю 20 июня 1898 г. в заказн. письме“). 
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Письмо В. Р. Морфила П. К. Симони 


4 Сагепд4оп УШа$ 
Оксфорд. 2/14 июля 1898. 


Многоуважаемый Павел Константинович. На днях я переслал 
стекла. Мне сказали, что было бы лучше Вам платить за пере- 
сылку когда Вы получите негативы. Так обыкновенно делается. 
Я получил Ваш чек (4 3.12) и очень Вас благодарю. Что касается 
до славянских рукописей, храненных в наших библиотеках,. 
я готов спрашивать о них и —если можно — отыскать. Надеюсь 
довольно скоро уведомить Вас и из всей души благодарю за Ваши. 
любезные обещания. Я всегда готов к услугам. 

С истинным уважением 
Остаюсь 
Преданный Вам 


№. Ю. МогйШИ. 
13 


Постскриптум письма акад. Ф. Е. Корша 


акад. А. А. Шахматову 
от 7 ХГ 1900 | 


На днях я послал Симони первые гранки Джемсова словаря 
со своими поправками и отчасти дополнениями, так как я разо- 
брал два английских слова, которых Маршал, к удивлению, не 
понял, т. е. не догадался, как их исправить. 


(Примечание Е. С. Истриной: „13 мая 1900 г. ОРЯС просило Корша 
наблюдать за изданием Русско-английского словаря Р. Джемса. К переводу еге 
был привлечен И. И. Маршал"). 
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Из письма акад. Ф. Е. Корша акад. А. А. Шахматову 
(? марта 1908 г.) 


Боюсь, что с изданием Словаря Рич. Джемса мы осрамимся: 
нельзя издавать по такому, говоря мягко, подозрительному спис- 
ку, каков представленный нам Морфилом, да и непозволительно 
такое издание при наличности подлинной рукописи. И смешно 
и стыдно сказать, что к англичанину ХУП века я вынужден при- 
менять конъектуральную критику в такой же мере, как к какому- 
нибудь Проперцию? 

(Примечание Е. С. Истриной: „В заседании ОРЯС 29 марта 1903 г. до- 


ложено мнение Корша, что ввиду неточности копии с русско-англ. словаря 
Р. Джемса он не находит возможным продолжать печатание”*.) 
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Письмо акад. Ф. Е. Корша П. К. Симони 


(помета П. К. Симони: „получ. 39 окт.) 
28 октября 1904 г. 


Многоуважаемый Павел Константинович! 

Присланный Вами текст песен Ричарда Джемса я не только 
ритмически разметил, но и снабдил кое-какими примечаниями, 
на которые, впрочем, прошу смотреть лишь как на намеки, под- 
лежащие развитию со стороны Вашей, Соболевского и Шахма- 
това, и как на материал, предоставляемый Вам в полное распо- 
ряжение: принимайте и выбрасывайте, что хотите.! (То же прошу 
передать сим ученым мужам, если они соблаговолят просмотреть 
мои заметки в первом наборе). На всякий случай пока обращаю 
Ваше внимание на мелочь — прописные или строчные буквы 
в начале стихов. 

Сегодня получил я из типографии две формы корректуры 
Джемсова словаря, уже читанные мною, но, как справедливо отме- 
чено на них, не возвращенные. Не ошибка ли это? Как раз по 
поводу этих форм было решено Отделением остановить печата- 
ние впредь до получения надежного списка или снимка. 


1 Письмо написано химическим карандашом, а в этом месте сверху сделана 
приписка чернилами (она заключена в скобки). 
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Сегодня же получил я запрос о своих ученых трудах и об 
отчете комиссии для составления диалектологической карты. Сей 
последний, подписанный и мною и секретарем Григорьевым, на- 
ходится, вероятно, уже в Ваших руках, а вопрос об ученых моих 
трудах так меня затрудняет, что я, если позволите, предоставлю 
его окончательное разрешение Вам. С уверенностью я могу наз- 
вать только статью „Следы диалектического ротацизма в средне- 
персидском языке“, помещенную в „Древностях восточных“ 
Московского археологического общества. А некоторые из своих 
трудов я видел еще в корректуре, напр. свой отчет о словаре 
Зеленина, поданном на Михельсоновскую премию, статейку о не- 
которых заимствованиях в славянских языках (даже заглавия 
в точности не помню) для сборника в честь М. С. Дринова 
и другую статейку — о продолжениях „Русалки“ Пушкина для 
нашего Пушкинского сборника-журнала; но появится ли все это 
в текущем году, я не знаю. Вы можете справиться, по крайней 
мере, хоть о первом и о третьем произведении, за что буду Вам 
глубоко благодарен 


Ваш Аорш 


Фотографические снимки с Оксфордской рукописи песен 
я видел у Вас и, м. б. даже получил, но теперь, за множеством 
дела, не успею их разыскать. 


Примечание. Этим письмом можно было бы и закончить историю пер- 
вой попытки издания Словаря Р. Джемса. Из него видно, что вопреки поста- 
новлению Отделения РЯС о прекращении печатания П. К. Симони продолжал 
руководить набором и надеялся еще склонить Отделение к продолжению изда- 
ния при условии сличения корректур с оригиналом, какое осуществлял В.Р. Мор- 
фил в Оксфорде. Но после этого письма Корша и Симони сложил оружие. С 
1904 и до 1934 г. материалы пролежали у П. К. Симони, только часть копии 
словаря, сделанной МР Смит, была потеряна в типографии АН (лл. 21—28 ко- 
пии, соответ. лл. 15—21 рукописи). В конце 1934 г. П. К. Симони передал мне 
эти материалы, и понадобилось еще 12 лет, чтобы приготовить к печати давно 
задуманное издание на более надежном основании, о каком писал в этом послед- 
нем письме акад. Корш. Я присоединяю еще последнее письмо-проф. Морфила 
П. К. Симони, содержащее палеографические сведения о нашей рукописи. Оно 
было получено Симони уже после выхода его книги: „Песни, записанные для 
Ричарда Джемса в 1619—20 гг.“ (Памятники старинного русского языка и сло- 
весности `ХУ—ХУПШ столетий, вып. ИП, СПб., 1907), см. Вводную статью, 
стр. Х[. 
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Письмо В. Р. Морфила П. К. Симони 
4 Сагепдоп УШаз 
Охгога 
1/14 августа 1907 
Многоуважаемый г-н Симони, 
Благодарю Вас очень за прекрасный и очень интересный снимок 
песен, и стараюсь помогать Вам как можно лучше в Вашем труде. 
Что касается до филиграней (стран. ХГ) мне жаль, что я забыл 
заметить, и теперь спешу поправлять недостаток. Сегодня я 
смотрел точно и аккуратно все страницы рукописи. 

1. Бумага песен. Это не того самого размера как бумага сло- 
варчика. И бумага также различного характера. Нет совсем зна- 
ков филиграней, но только как называются цепные знаки (спа 
тагк$)—-и так думает один из подбиблиотекарей Бодлеянской 
библиотеки — г-н А. Каулей (Со\еу). Я сам думаю, что песни 
списаны раньше, чем словарчик — и может быть писец, который 
дал их Джемсу, уже сохранил их и так что не были списаны для 
него особенно. Не можем думать, что он сам, иностранец, писал. 

2. В словарчик есть знак филиграней (ма{ег—тагК), на каждой 
третьей странице, например — (как можно лучше изобразить): 


ручка 


как маленькая кружка с ручкою. Г-н :Каулей думает, что 
время бумаги — около начала семнадцатого столетия (17). Прошу 
Вас любезно уведомить меня если Вам хочется еще побольше 
узнать, и с истинным почтением и благодарностью 
Остаюсь . 
Преданный Вам . Ю. МогШ. 


Примечание. Хлопоты проф. Рольстона и усердная помощь проф. Мор- 
фила не привели к полному успеху начинаний П. К. Симони, но все же дали 
ему возможность осуществить прекрасное издание песен, записанных для Рич. 
Джемса, — они, видимо, более всего интересовали тогда широкие круги фило- 
логов. Русско-английский словарик Р. Джемса издается, когда нет уже с нами 
ни П. К. Симони, ни его английских друзей, но мы не можем лучше почтить 
их память, чем этим выполнением их общего желания. 


ово САЛЕКАК 


А, ДА ДАЛА КА КА АА ДА ДАЛА ДАЛА ДАЛА ДА ДА ДА ДА КА КА 


ССОО ООО СООО ОДС 


СПИСКИ АКЦЕНТОВАННЫХ СЛОВ В СЛОВАРЕ 
ОСТЮМАКОГОМ ВО5$1СО — АМСЫСУМ РИЧАРДА ДЖЕМСА 


ПОЯСНЕНИЕ 


1. Ценность показаний Русско-английского словаря Р. Джемса 
о русском произношении начала ХУП в. значительно возрастает 
в силу наличия знаков ударения на многих словах (из 2240 слов 
641 слово с ударением). 

Джемс пользуется двумя знаками ударения: а а и, судя по их 
применению, следует греческой системе акцентуации. Он не при- 
меняет третьего знака греческой системы: —, и уже этим он 
убеждает нас в том, что его акцентуация отражает наблюдения 
над русским произношением, а не является условным графическим 
приемом, лишенным фонетического значения." 

Джемс не применял знака —, так как не находил в русском 
произношении третьего типа ударения, для которого этот знак 
мог бы ему понадобиться. 

2. Что же он обозначал греческим острым а и греческим 
тяжелым а? 

Музыкальное повышение и музыкальное понижение тона. 

В этом убеждают нас первый и второй списки. В первом при- 
ведено семь слов (больше у него и нет) с двойным ударением. 
Только два из них йзЮм и ножны могут дать повод для заме- 
чаний. 

Изюм — необычной для греческой системы постановкой тяже- 
лого ударения на первом слоге. Это единственный случай (здесь 
акут указывает место русского ударения), во всех остальных 
гравис стоит на конечном слоге. Я думаю, что и в этом можно 
видеть доказательство того, что знаки ударения применены тут 


1 Примеров такого ормаментально-графического применения знаков акцен- 
туации мы имеем очень много, хотя бы в русских рукописях ХУ—ХУ! вв. 
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в аналогичных функциях, но не по правилам греческой грамма- 
тики—в силу осознанного различия греческой и русской акцен- 
товки, т. е. в слове изюм грависом показано понижение тона 
первого слога перед следующим ударяемым слогом. 

Слово ножны привлекает внимание ненужным, как представ- 
ляется, знаком грависа. В остальных пяти случаях акут соответ- 
ствует нашему современному ударению, а гравис, поставленный 
на конце этих слов, свидетельствует о правильно замеченном 
понижении тона последнего безударного слога в русском языке 
при наиболее нейтральной интонации. 

Во втором списке представлены все слова, на которых Р. Д. 
поставил одно только тяжелое ударение. Здесь совпали по его 
наблюдениям слова 

а) с ударением на конце слова (алмаз, борзой, бросай, кисей, 
клещи, лишё, мешок, не моти, окаан(окаян), погаси, руби, садак, 
снимай, во снё, соха, сюды, тьма, чертёт) и 

6) слова с ударением на предпоследнем слоге, за которым 
следовало понижение голоса (бани, бруни, Ве грузди, губы, 


задней, чирей). 

Вероятно, понижение тона конечного и предпоследнего слога 
было поводом к безразличному обозначению грависом слогов 
той и другой категории, т. е. и ударяемого, и безударного 
окончания. 

3. Третий список содержит слова, где акутом верно обозна- 
чено место ударения. Подавляющее большинство слов в этом 
списке имеет ударение, совпадающее с современным. 

Однако я включил в него и все слова, неизвестные современ- 
ному языку, так как в этом случае мы не имеем оснований оспа- 
ривать правильность постановки ударения Р. Д. 

а) Сюда относятся слова чужеязычного происхождения: @рон- 
дысь — поклянись, кйпова чаша, мальхан — мазь, кафтана(кап- 
тана) — закрытая карета цариц, боярынь, инокинь, трапезарь, 
калйги — ритуальная обувь, голупси — большие серьги (у татар, 
черемис). 

6) Затем русские слова, вышедшие теперь из употребления: 
волосна — плеть, голышше — пуля, житвёнка, россыльщик, 0б- 
говорщик, затравошной, ирзевка, ичетца, калички, — шашки, 
кочица, лёствица, небовольна, охабенок, послальник, сабляни- 
ца, стуколовка, хлопота — болтун. 

в) Наконец, ряд слов, известных не в литературном языке, 
90 Б. А. Ларин 
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а в современных диалектах, но с другим местом ударения; я по- 
местил их здесь, так как предполагаю, что в старохолмогорском 
говоре они носили именно такие ударения, какие обозначил Р. Д. 

Старое ударение я вижу в случаях: завёсь, сударь, лопотька, 
сем-одинадцать, скорлупа, трапёза, угбрь. Сюда же отношу 
и ряд: бородавйца, волвонйца, жужелйца, дранйца, вороница, 
своднйца, старица, отверница (у Даля: отвеёрница). 

4. В [У списке помещены слова, ударение которых можег 
вызвать сомнение. 

Относительно новыми в холмогорском говоре ХУП в. (вторич- 
ными для русского языка) можно было бы считать ударения слов: 
заход, сболтам (сболтаем), свйтки (цветки), слюда, смола, столба, 
стречать, тёжол, Ужо, хомут, щёпа, яндова. 

Однако перенос ударения может быть в этой группе и не имел 
места, а надо смотреть на них так же, как на упомянутые выше 
слова со знаком грависа на последнем слоге: Р. Д. здесь обозна- 
чал акутом не русское экспираторное ударение (оно падало на 
последний слог), а музыкальное повышение предударного слога, 
так как ударяемые конечные слоги часто произносятся у нас 
с понижением тона, особенно в утвердительно-ответных фразах. 


Сюда присоединим и: роспорет, смирёны, скривляешь, чипнё- 
та (цыплята, гусенята). 

Последняя группа слов, акцентовка которых может вызвать 
у читателя некоторое сомнение, — это трехсложные слова с аку- 
том на первом слоге у Р. Д. и с ударением на последнем слоге 
в современном языке. Объяснение этому расхождению можно 
видеть в том, что Р. Д. опять-таки обозначил в этих трехслож- 
ных словах не экспираторное ударение, а музыкальное повыше- 
ние на первом слоге, оставив не обозначенным то, что мы вос- 
принимаем как ударение. Поэтому читаю его записи так: зелена 


(река), лёваши, (на) голомя, Озорной, пузыри, роздереёт, рудомет, 
саранча, сарафан, серебро, сорока, тйтевы, тулумбас, Учуги, че- 
модан, чёрнослив, скбврода (так записано у Р. Д.). 

Сюда же отнесены и четырехсложные: росомах[а|, удилище], 


чёлобыть[е], так как Р. Д. все эти слова записал как трехслож- 
ные (взятые в скобки слоги им не записаны). 

Таким образом разъясняется большая часть слов [У списка. 
Остается не совсем ясным чередование обозначения акутом то 
первого, то второго предударного в немногих словах. В некоторой 
части это, быть может, соответствовало произношению, а в неко- 
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торой части, видимо, Джемс допустил ошибку даже по своей си- 
стеме акцентовки. 

5. Итак обзор акцентованных слов в нашем источнике позво- 
ляет сделать такие выводы: 

а) В большинстве случаев (467 из 641) показания Р. Д. о месте 
ударения совпадают с нашими современными данными, и мы на- 
ходим в них свидетельство о неизменности ударения в этих слу- 
чаях с ХУ\УП в. до нашего времени. В этой категории оказываются 
слова, в которых Р. Д. слышал совпадение экспираторного уда- 
рения либо с повышением, либо с понижением тона; он обозна- 
чал изредка то и другое, чаще — только повышение тона. 

6) В тех случаях, когда акцентовка Р. Д. не соответствует 
нашим ожиданиям, надо помнить, что при обособлении экспира- 
торного ударения от повышения тона в начале или от понижения 
его в конце слова Р. Д. отмечал своими акутами не ударение 
в нашем смысле, а музыкальное повышение тона в первом пред- 
ударном слоге двусложных и втором предударном слоге трех- 
сложных слов. 

в) В нескольких случаях акуты Р. Джемса указывают старое 
русское ударение (совпадавшее с повышением тона), перемещен- 
ное в позднейшую пору. 

6. Обозначая акутом повышение тона, Джемс иногда не остав- 
лял неотмеченным и чисто силовое ударение. Но для этого он 
находил средства в обозначении прежде всего их количества, так 
как совершенно правильно подметил, что в русском произношении 
более длительными (аналогичными английским долгим гласным) 
являются именно ударяемые, а затем и качества, так как в связи 
с долготой качество некоторых гласных (ы, 0, У) изменялось. 

Таким образом мы могли бы восстановить по его записям уда- 
рения слов: радость, волот, тега|-тяга|], зипун, бруни, тать- 
ка и др. В первых 2-х словах обозначено качество заударных. 

В ряде случаев место ударения определяется недописками 
(или недослышками) Р. Д. или же записью косвенной, не исход- 
ной формы слова. Он записал: кабал вм. кабала, и это -ясно 
указывает на произношение кабала (как в современном украин- 
ском, ср. лат. сафаПа, араб. КаБа!). Он записал: сторон вм. сто- 
рона, и это указывает на форму род. п. множ. ч. с ударением 
на втором слоге. 

Можно бы восстановить и другие добавочные акцентологиче- 
ские данные по вариациям транскрипции Р. Д., но я воздержусь 
от этого, так как реконструкции не дают бесспорных фактов. 


22* 
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СПИСОК 1 
слова с двойным ударением у Р. Джемса 
(окси-баритональные) 


сочни $ОфсПпе 


изюм 678 те — 
тесто феаз{а 


налучень па18сВеп 


ножны позвпе трубници 1г8Бепзе 
отпели офр@е (? бани (косв. пад.) Баспе] 

СПИСОК П 

баритональные слова у Р. Джемса 

алмаз а]та2 не мози пе то! 
бани Бахпе окаан (окаян) — охап 
борзой Ь8г201 подубрусье родабгизе 
бросай Ъг8$а1 погаси роса21 
бруни Бгоопе руби ги 
гончой оопсПо1 садак зааспН 
грузди ©тг824е салама<та`> за!ата 
губы (грибы) — э8Ъе снимай зпеп01 
задней гаапе сон: во сне Во зпе 
квасцы 4иа$з6 соха зоКа 
кисея [1556 ода ат 
— с1е5 зве тьма та 
лише 11з1е нс черчат спегёспе 
мешок тезпос чирей сНге 

СПИСОК Ш 


окситональные слова Р. Джемса, 
не вызывающие сомнений по месту ударения 


арондыс агопа1$ 
бабушка БаБ8зИКа 
бажоной Ба!7бппа 
барашки БогазЬ К 
барышник Бог!$1с 
бебечок БеБеспос 
беззаконие Бе7хаубта | 
безлепец Бе716ре{$ бородавица Богодау {за 
белуга БеПаса бояре Бо1аг! 

бесчестить пе Без{сЬёзН брусницы БгизпЦие 


богомолив Боготб!<В>> 
божница Босепита 
бок(?) БоКа | 
болезнь Ь8165па 
болоболка Бо]оЪб[Ка 
боров Богота 


Списки акцентованных слов 


341 


булавка Бо!аиКа 
бамага Ботара 
бумажка БотазКа 
буравчик Бгоуес К 
варено Вагапа 
ватага Ва{ас1 


ведунья Веа48па 
великий Ве!ха 
венчанье ует{ёсПбота 
вера Вега 

верховой Вегхоу 1 
веснованье Везповатша 
виноват у1поуа+ 


винокур У1пох8га 
виноходец Впахбоде 
виноягоды у\У1тоуасо41 
вины (масть) — ута 
виселица В1$е11{$ 
витушки Веа{8$ ВК! 


владыка Вай1уа 


волвоницы уо|уопЦие 
волосна \0|бзепа 
вольно пе Вбопа 
вороница Вогап гта 
воронка УегопекКа 


восемнадцать Возтапа{е{ 


воскресенье Возсг1зета 
время Вгёта 


выблядок \Ш]а4ис 
выгонять Ви1хапа{ 
выкури \1х8га 


вынести У\/1пазе 
выхухоль ВШхапа 
выцедить \№1$841 
гагара сасагга 
глубоко 518Ъ0Ка 


гнев отуа 


говядина соуе та 
говенье гоуета 
голубель го 8 Ее 
голубци 201181 
голыши 20156 $Ва 
горазно хогазпа 
горница РогпИта 


горчица гоогзЦза 


гостинец ©Но${11{$а 
градышко ота4ди1$НКа 
гречиха отезшаса 
гривенка огеаушткКа 


гробница огобепЁ за 
далече Ча|6е{спо 


двина ахйпа 
дворецкий Вог К 
дедушка аваа8зКа 


десятина деспе па 
дёшево 40$Воуо 
диковина 41убуеп 
докладывать доа4оуа! 
дорога Чогоса| 

дорого 4огоса 

дочь ЧО&сВа 

драницы ЧгапИ те 


дурно 48гпо 
духовный а8хоупе 
дьявол а1авВ| 

дьяк Час 

еловый уа|0уа 
жаворонок Паугапос 
жарено ]агапа 


жорна (жернова) 7тПогпа 


житвёнки ]|И\опке 


жужелица 18]е11{5а 
забий (польск.) 2аы 
завесь гауеёзе 
завтракать гащгака{ 
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загадки гарагк! 
заглажено гас]агапа 
закал гаса|а 
закатчик хакасВ!с 
занял 2а1па| 


запирка гар!гКа 
заплатит гар|а{ 
запястье гареазНКа 
зарёкся гагобеза 
застежки хазфег5К! 


(не) застои пе 274$401 
затравочный га{гау1зЮпа 
здрогивать 24госеуай 
земский еще 

золото 70|04а 


известь 158151 
извощик 15803 1с 
изменник 15теп!с 

/ 
изюм 6&75те 
ИКОННиК 1)®П1С 
икры Кага 
именинник иптепёппис 
иноземец ша2ете{$ 
ирзевка 1г76уКа 
исповедня езроВеап! 
исстояться 15{01а]за 
исходит Ви! хо4ае 


ичиги 1с51ое 
ичетца 1сПЁза 


каблук соБ!8Ка 
кадило са Па 
кадица сада 
калёной со1!опа 
калиги саНое 
калики ха|1]1х1 
калички са|]ИспКа 
капова сароуа 


караульщик КГ сс 
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кафтана (возок) сафапа 


качурка (кожурка) — саспигКа 


киндяк Кпавас 
киселица 515$зета 
кит хЦа 

козырь Ког7ога 
колено соШепа 
колёсной хо10$Впо! 
колодец Ко104еф2 
колодка Ко|6б{Ка 


колыбель со] 8 Бе 
колымага со|1таса 


комар соттага 


комуха хотб8ха 
коник сос 
конюшня хопизНпа 
копейка сорёка 


копыл сора 
копьё сор1а 
корка Когека 
король хогб|а 
короткий КогКа 
кость хо$е 
кочица Косп за 


кошуля сапа 


крапива сгар1уа 
красильник сгаззИп!с 


крашенина Кгозпоп!та 
краюшка Кга!зКа 
кружево сгазп\а 
крупицной сгер па. 
кручина сгисп1па 
кубринник с85геапис 
кубровать с5Бгоуо{ 


куковать К&К8уа+ 
кулачный уо|АзВпо! 
купальница К8раши$ 


курапеть х»гарей 
ладья |оЧ!а 
лазоревый |а2оггоуа 
ласковый 1азКоуа 
ленивый |оШуа 
лествица 1|еа5{{за 
лестница Ипа 
липовый Проуа 
литавра |{ауега 
лихорадка охога4Ка 


личина 1еспа 
лопатка |ора@Ка 
лопотька 1оро4оКа 
лучильник |исИЙтис 


лучше 15 сВе 


лягушка |1асззпКа 
мазано та7опа 
маковица таКоуи7 
мальхан та|ехап 
матица та{Ц{за 
медяной шеадапа 
мерлушка тог|азКо 
месяц тёе7е{за 


мимо пита 
много ли тапоб11 
мозг 10$еа 


молиться (Босово) тепйга 


молодица то]о4 {27а 
молодо то|оДа 

молоки то|окКе 
молотят 110164е+ 
молошна 1190]10$Впа 
моровей тогоу!а 
мороз тогб$е 
московский тозкоуезК1 
мочала шбсра|а 
мошенник тозПепп!с 


мурманка т8гтапк! 
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мускатный шизкаа 
мягкий таекКа 
навага па\уара 

на голомя паё0|ота 
наковальня пакоуб]па 
налучень па18{сВпёп 
напарья парага 
напраслив паргаз1В 
напрасный паргазпо! 
нарядились пагаде!1$ 
настлальник паз{е]а]п1с 


начало ро пасва|а 
нашивка пазШуека 
небовольна пебоВб|па 
неделя пеДв|а 
немецка петё$Ка 
ножны позрпе 

ночесь по{сВе«$>> 


обедать аицЬЕде 
обедня аибёдп! 
обидовать об1Чоха{ 
обманывать пе о:папба 
обоконье оБоубта 


обычный обц!сПепа 
овин оутпа 


овнук оВпбха 
овторник ащ{Погп!х 
огарок $2аггос 
озеро о7ега 


озорной 02егпо! 
озябла о26 а 
около охо]а 

окунь 0хооп 
оладьи оА41 
олёшник о|по$Ьп!с 
олово беуа 


оловяник о|оВеапс 
онучи апбспе 
опока ороКа 
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орёт агпое{ 


оружье огё ла 
оставить озфауц 
отваливать офеуаЦуа! 


отвалиться дфеуа$а 
отпеть офрее 
охабенок охаБепос 


палтус ро{8за 
патошной рафозВпо! 
перебрести регафгёзВ и 
переводчик регеубеШс 


перепуск регерёзКа 
пёрышко рёг8зКа 
песочница резо$ПпЦза 
петля реа 

петросель регозе 
печальник ресра|п1с 
пирог ругосе 
пластаной р|1а${апо! 
племянник р!еттёпе«с>> 
плохой р|1окКо! 

плуг раса 

повар рбВег 

поварница роВегпЦла 
повесить роуе$с1 
поводный роВо4пуа 
поганый росап 
ногодье рого\1а 
подвязки родувазКе 
подворник род9аВогеп!с 
подголовышник ро4со]оуазВи1с 
подельный родё!па 
подкопа ро4Кора 
подлинно рбоаИпа 
подовы ра4д0\! 
подошва радозПВуа 
подпушка роар8зКе 
ноймали рота!11 
покойник росой!с 


поля роПа 
полезть ро|6$И 
полено роШта 
полотна ро!опа 


полушка ро!83К1 
помириться ротег[еза 
помчались ротсНИ!$ 
понедельник ропедётх 
пономарь ропотаг! 
понюхать ропйки+ 
попадья рора@1а 


попутник рор {тис 
поросята ргоза{а 


порука рогбха 
послальник ро$1а]п1с 
постригли розой 
потыльник ро{Ип!с 


поужинать роб]епаф 
почём? роспат 
пощупать розварй 
поясница уазп за 


праотцы ргасфзе 
приваливай ргеуа!ха! 


пригодиться пе ргесо4 за 


приёбёна ргуоббппа 
приказчик ргесазз ШК 
проволока ргоуо]ос 
промолыл рготбПо! 
протодиакон ргфоЧ1асоп 


прошлово ргозШапа 
прядено ргаапа 
пуговица р8реу2 
пульки р81Ке 
пятина репа 
пятница ре{п за 
(вот) ражо! 8+4га]о! 
разбили го2оЪ! 


Списки акцентованных слов 


разбойники гозБош1 
рассыльщик го$зИсЫс 
растаять го${а1а{ 

расточина гоз{юсшпа 


ребёнок, ребята габапос, гоБафа 


ремень геттёпе 
ровдуга гоуейдоса 
романея готап!а 
романник гостапша 


ропотуха горо{8Ка 

росполит гозро\ 

росполнится гозропЁза 
/ 


рукавицы г8хау те 
рукописание гиКор1зата 
ряжено газ1опа 


сабляница за ап Ца 
свадьба з\уадера 
свекла з\ас|а 
светильна мета 
светильник з\е{в]п1с 


сводница $\оа4п за 
священник з\езпепп!с 
севрюга зПежагига 
селезень 76]ереп 
сердито сегАЦа 
сердиться сег4Пза 
серебро сегеБго 
серпуга сегриса 
сигова (икра) $1оуа 
силья $Ша 

скоропись зсоггар1$ 


скроботень зсгоБфеп 
скуфья зко Ша 

слабко $10ЪКа 
слизовка $1120уКа 
смородина того та 
снимальник зпета|п!с 
соболи зоБо! 


соборный зоБогпо! 


соима зо0ипа 
солнышко $61п15$НКа 
соловей з0о]о\у1а 
солод $60104 


солонка за18ткКа 
сорога зогоба 
сорока зогока _ 
сорочка зогоспКа 
сочни $6$Впе 
сполохи ро ок! 
спотеть зроева[а 
старец ${аге{з 


старица Заг ха 
статочно дело З4азрпа 
стельки ${6а]К1 
стуколовка ${5Ко|буКа 
суббота за6 ба 

сударева з84ааг!уа 
сударыня $84аг!па 
сударь $84аг! 


судить 58ай 


судно $8 Апа 
сустав з8${ауа 
сухарь гаххаг 
сушила $8$ЮПа 
талья фаПа 
творожено 1Вогозепа 
Тезики Т62171 
тело {ва!а 
тельное {6а]по1а 
телятина феаНпа 
тесто ф6а${аА 


товарищ Тоуаг!$ В 


то первой То реёгуо! 
торопиться {фагбр1е{5$ 


точить 188 
трапезарь {гарехаг 


Чеа]2. 
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трубници +"8Ъепзё 


туча {+8 сВа 
убавить 8Бау! 
угольник 050]п1с 


ужинать З1епа1 


узкой 8зКа 

(уметь) умиэт 8па{ 
утиральник 8{ега|п!с 
хлопота хШброфа 
ходить см. хожено 
хожено сб2та 
Царьгород Т2агесого4 


целовальник {спа|ауо|11с 


церковное загубупа 
цыплёнки сЫрр!апК! 
чарка фспагка 
чашечка сНазезка 
чекан фсПакап 
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человек сВе|аубас 
челпаны сВ8]рап! 
червона сВегубпа 
черемиса сПегепхеп 
черёмха сгатка 
черствой фспёг${уа 


чесноковица свез{похоуй2 


четыре спаЙга 


шапушка зрарёэКа 
шелонник зНо|опп!с 
шестовый $Пез{уе 
шипица зВерЙрга 
ширинка зегшка 
щекотливой з8Ко{уа 


яблонов уаапа<В> 
ярманка уагтапкКа 
яры уёгг1 

яхонт уаКопа 

ячмень уафсИтёбп 


СПИСОК ПУ 


окситональные слова Р. Джемса, требующие объяснения 


багрец Богогги2 
балахон Ба|ахоп 
башмаки Базбтак! 
белена Б6]ата 


бирюза Бег&га 
бичева Б1сПеуа 
блёвать Ъ1буай 
богатырь Ббпа г 
бока (?) БоКа 
боранец АВогапе$ 
борона Богопа 
буздоган БйхаКап 
бумазея Ьбта21 


винтовал В1Щоха| 
воевода Ва!Во4 
война Вопа 
волок уо|бха 


волокёт уб]оки 

ворота Вогофа 

не ври пё Вг! 
выпорожни ушрогозепа 


выручай Вег&сва 


глухманы 18хтоп! 
говна гоуепав 
голенище ©6|011$В 
головня 50|0Впа 
гонец 20пе{2 . 
горностай гоигпо${аИе 
дворяне АВагап! 
для того |1А{еуо 
для чего 1аспеуо 
дождевик 46]01с 
доложи 461051 
долото 461о4а 
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жалованье }а|оуата 
заговенье 2асоупие 
задери 2а46гг! 
засвети хаз\/6а{1 
заход 7ахо4е 
зачипни 2афспёрп! 
звезда зВёаза 
зеленая (река) 26|апа 
земляной 2еп|апо! 
змея зтёа 

знамена зпатепа 
золотник 20191с 
золотной 20[0{па 
изжует 1570001 
излизать 127112 а{ 
изумруд 17етго4е 
икра 1хаг! 

итичиги 11сШое 
кадица сада 
казаки сазакЁ! 
калёные соШеш 
камбала сатЬа[аВ 
караван сагоВап 
коврига сбуаг!о 
колесо соВ0$о 
колотя (т) КОока 
комуз Козтеог$ 
коренна (вода) хогёппа 
кормовой согтоуо! 
коровай согоуа! 
котёл КОФфо< Г 
кутья КФеаи 

ладья |ОаШа 
леваши 16уа$зН1 
‚леденец |64епе{$ 
лопари 1ораг! 
манатья тапеуа 
не мешай-ка пе тёзНаКе 
могорец (магарыч) тбеогге& 
молоки тб]окККе 
молоко по|60Ка 


молоток та|афос 
мошкара тозКаАг! 
наволочка пауо|бзека 
надевал паДе\а1[ 
надевать падемай 
ножницы позепЦие 
обговорщик оВгоуогёзсВ!с 
одеяло б4еуа| ` 

ознобил озепоь! 

оржаной 8г]апо! 


не осуди пе 05841 
отверница офеВегпИза 
отдохнуть одоспофе 
отеческий Офеспезе 


палач рбоПа{сП 

паперть рарёга 
папоротник рапрегоп!с 
перья реа 


петушки рез 
пирог (монета) ртосат 
письмо р!$то 


побуди роь8а: 
подалее рода! 


подмывает родВипай 
подымать ро41тай 


подыми ро пи 
подъячий. родеасЬ 


полудновать ро|о1та+{ 
понести рбпазс1 
попугай рарагау 
попытай рбореа1 
постили роз 

не потрони пе рОгопи1 
поцелуй рб{5011 
починять росИтай 
приволок ргёуо]ос 
пригибай ргеофа! 
приголовок ргезб]оуос 
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приказал ргекага! 
принимай ргшето! 


припусти ргер8 $1 


приус рг!6$а 
проводник ргоубат!с 
протопоп ргофороре 
прочитай ргосВа! 
пряженник рге2Вапп! 


пузырь р8збга 


разбуди го$Ь841 

раздавил го74ау! 
разделять го246еа|а( 

в раю 8гац 

распорет гозрогй 
роздерет гоз4еггИ 

роса гоха 

росомаха г\оротас 
росполит (?) Во4а горо! 


рудомет г84оте{$ 
саранча заггапзва 
сарафан зегафап 
сболтам з6гОфат 
светки [цветы] з\ева{К1 
семенной зеатапа 


О: А. 


семь — одиннадцать зеп1 — оде- 


па{7е{ 
середа зегеда 
скоба зКоБа 
сковорода зкоуего4а 


скорлупа $Ког!бра 


скривляешь $КгИИ!а1$ 
слюда $а4да 
смеяться зтва* 
смиренный зтегопп! 
смола эта 
солёница зо1бпИта 


сорока [головн. убор] зогоке 


столба ${0]еБа 
стречать ${гёсвай 
сударь $84аг! 
судороги $840го51 
такова фтакоуа 
таракан ТагаКап 
титевы {Цау! 
трапеза {гарёха 
тулумбас 1618 тЬа7 
тяжелый 16101 


угорь 8500г! 
удилище ЗаайсН 
ужо 8]а 

учуги 8сВио1 
хомут хоттб{ 


челобитье +спа1аЪ И 
чемодан зПата4ап 


чернослив фспегпазИуе 
чипнета с!рпёа 
чирята сБиПа{а 


щепа зИ6ра 
юртовский Лиг5{0$К1 
яндова уап4оуа 
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